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BBenenue

3aMMCTBOBaHUS SBISIOTCS OJHUM M3 CaMblX AaKTUBHO HCIOJIb3YEMbIX
WHCTPYMEHTOB B (POPMUPOBAHUHU KAKOTO OBl TO HU OBLIO SI3bIKA, TOCKOJIBKY €Ba JIH
MOXHO HAWTH Cpelid HUX Takue, KOTOpble ObLIM Obl CHOCOOHBI CYIECTBOBATH
abcomoTHO 000c00IeHHO. B 4acTHOCTH 3TO MPUMEHUMO U K aHTJITHMCKOMY SI3BIKY, B
(opMUPOBaHNU KOTOPOIO 3aUMCTBOBAHMSI CHITPAJI CYILECTBEHHYIO U B OT/JCIIbHBIC
NEPUOJbl UCTOPUU AAXKE KIIOYEBYIO POJIb, YTO OCOOEHHO KacaeTcs (PpaHIly3CKUX
3aMMCTBOBAHUMU.

HecMoTps Ha pHaBHOCTH OKa3blBa€MOI'0 OJHOM KYJIBTYpOW Ha APYIYyIO
BIMSIHUSI, O CHUX MOp OCTaércsi OONBLION MPOCTOp B HM3YyYEHUH (PPaHIly3CKUX
3aMMCTBOBAaHUH B AHIVIMMCKOM $SI3bIKE, OCOOCHHO CHJIBHO 3aTPOHYBIIUX OTJIEIbHbBIE
YacTH AHIJIMHCKUX TOBCEIHEBHOM JKM3HM U KyJIbTypbl. B naHHON paboTe MbI
paccMaTpuBaeM STHUMOJIOTHYECKUM, CEMaHTUYECKHUH U CIIOBOOOpa30BaTEIIbHBIN
acreKThl (PpaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAHMM B AHIVIMHCKOM si3blKke. V3ydeHHe MMEHHO
ATHX ACHEKTOB MO3BOJSET HAM B IMOJHON Mepe MOHSTH creuuduky oOpa3zoBaHUS
3aMMCTBOBaHUH KaK B [IPOLIOM, TaK U B HACTOSIILIEM U B OyAyIIEM.

AKTYaJIbHOCTDH HCCJIEJOBAHUSA COCTOUT B TOM, UTO B HAlllM THU BCE€ OOJIbIIE
1 OOJbIlIEe YBEIUYMBACTCS TIIOOATM3AIMS PA3IMYHBIX MPOLIECCOB M0 BCEMY MHDY,
YTO, KaK YK€ YIOMHUHAJIOCh PAaHEE, BEIET K B3AUMHOMY BJIMSHUIO CTPaH U KyJIbTYp
ApyT Ha apyra. JTo, B CBOIO O4Yepe/lb, 3aTparuBaeT U 00JacTh SA3bIKa, U B 3TOM CBA3U
MO>HO OTMETHUTh, YTO 3aUMCTBOBAHMS — OJIMH U3 TE€X JUHIBUCTUYECKUX IIPOLECCOB,
KOTOpbIE OYyIyT HPOUCXOJUTh B S3bIKAaX €IIE JOCTATOYHO JUIMTEIBHOE BpEMS.
JlanHast paboTta mpeacTaBiseT coO0W HOBBIM BKJIAJl B M3YUCHHE 3aMMCTBOBAHUH, a
TAK)K€ BBIIBJISICT HOBBIM IOAXOJA K AHAIN3Y JAaHHOIO SIBJICHUSA HAa KOHKPETHBIX
npuMepax.

O0bekT mMcciIeI0BAaHUSI — 3aUMCTBOBaHUS U3 (PPAHILy3CKOTO S3bIKa,

06Hapy}KI/IBa€MI)I€ B aHTJIMMCKOM SI3BIKE B 00JIaCTH KYJIMHapHuu.




IIpeanmer wHccjeI0BaHMsT — OITUMOJIOTMYECKUE, CEMAHTUYECKUE U
CJIOBOOOpA30BaTENbHBIE OCOOCHHOCTH JIAHHBIX 3aMMCTBOBAHUM.

Heap wucciienoBaHusi — BBISABUTh M NPOAHAIU3UPOBATH CYIIECTBYIOIIHE
3aKOHOMEPHOCTH BO3HUKHOBCHHSI W OBITOBAHWS B S3BIKC 3aWMCTBOBAaHUU W3
¢dbpaHIly3CKOro s3bIKa B AHTIUHCKHN B cdepe KyJIWHAPUHU, BBIPAKAIOIIMECS B
STUMOJIOTUH, CEMAaHTUKE U OCOOCHHOCTSIX CI0BOOOPa30BaAHUSI.

3anaum ucclieI0BAHNS:

1. Jate ompenereHUE 3aMMCTBOBAaHUI0O M CHOPMYJIHPOBATH €0 OCHOBHBIE
(GYHKIIMU U TPUYMHBI BOZHUKHOBEHUS.

2. BuisiBUTH THMBI 3aWMCTBOBAaHMN U WX POJIb B (POPMUPOBAHUU JIEKCHKHU
AHTJIMMCKOTO S3BIKA.

3. BbIsSBUTH U pOaHATU3UPOBATh HA KOHKPETHBIX MIPUMEPAX STUMOJOTHUECKHUE,
CEMaHTHYECKHUE U  CIOBOOOpa3oBaTelbHbIE  aCHEKThl  (PPAHIY3CKUX
3aMMCTBOBAHUM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE B 001aCTH KyJHUHAPUHU.

MarepuaJ ucCIeA0BAHMS — AHTJIOS3bIYHBIE KYJMHAPHBIE KHUTU aBTOPCTBA
Jlxerimu Onusepa, xymuu Yaiina, Upmer Pombaysp, Mapka butmdna u npyrux,
u3aaHHble B KOHIE XX - Hauasne XXI B.B.

MeToabl HCCJIEe10BAHUA:

1. OnucarenbHbI METO/I.

2. Meton crmomHOM BbIOOpKHM (M1t oTOOpa KOpIiyca MPUMEPOB IS
IIPOBEJICHUS aHAN3A).

3. MeTon STUMOJIOTMYECKOTO aHajgu3a JJid HCCieoBaHUA W OOOCHOBaHUS
cnienudUKU 3aMMCTBOBAHHON (DPaHITy3CKOM JIEKCHUKH.

4. Meroxg CEMaHTHYECKOIO aHalu3a [Js HCCIENOBaHUS CEMaHTUYECKOU
XapaKTEPUCTUKU 3aMMCTBOBAaHHOW (PPAHITY3CKOM JIEKCHKHU.

5. Meroa cioBOOOpa3OBATENBbHOIO aHalW3a JJis  BBIABJICHHS HauOoJiee
IPOJYKTUBHBIX CIOCOOOB CJIIOBOOOPA30BaHMS, HMEIOIIETO0 MECTO MpH
3aMMCTBOBaHUU (HPAHITy3CKON JTEKCUKH.

6. MGTO,Z[ KOJIMYCCTBCHHOI'O aHAJIM3a.




MeToaoaornyeckas 0aza  McCJIeIOBAHUSI  —METOJ]  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOTO aHaJiM3a, METOJ KOMIIOHCHTHOI'O aHajaW3a, METOJl CHHTE3a,
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN METOI.

IIpakTyeckass 3HAYUMOCTH WCCJEAOBAHUA COCTOMT B TOM, 4YTO
PEe3YJIbTaThl, MOJYYCHHBIE B X0JI€ 3TOT0 UCCIICIOBAHMS, MOTYT OBITh B JaJbHEHUIIIEM
UCII0JIb30BaHbI B chepe JTEKCUKOIOTHH.

Anpobanus padorbl. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHUS, a TaKKE €r0 OCHOBHBIC
MOJIOKEHUsI, OBLIM TMpEJCTaBICHbl B BHJAE Jokiaaa Ha 12-if Bcepoccuiickoi
CTYy/JICHYECKOM  HAy4HO-MpPaKTUYeCKOW  KOH(DepeHIuu (¢ MeXIyHapOIHBIM
yqacTueM) «MyJIbTUKYJIBTYPHBIM MHpP: TIPOOJEMBI TNPHUKIAIHBIX HAyK U
KOMMYHUKaunm» B cekuuu  «IIpoGnemMbl  COBpeMEHHOM  TEOpETHYECKOMU
JIMHTBUCTUKN» B Mae 2023 roxa.

Crpykrypa padorel. ConepkaHue HCCIEAOBaHUS W3JI0kKEeHO Ha 114
CTpaHHUIIaX TEKCTa M BKJIIOYACT BBEJCHHE, JIBE TJIaBbl, BBHIBOJBI K ATUM IJIaBaM,
3aKJIFIOYEHHUE, CIIUCOK HCIOJIb30BAaHHOM JIMTEpaTyphl M TmpujoxkeHue. CHucok
WCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHl COCTOUT U3 38 HAaMMEHOBaHWH, 19 U3 KOTOPBIX — HA

HMHOCTPAHHBIX A3bIKAX.




I'naBa 1. IIpo6ema u3yyeHusi 1 onucanusi PPaHIy3CKUX 3AaUMCTBOBAHM A

1.1. Onpenesennsi ¥ OCHOBHbIE (PDYHKIIMU 3aMMCTBOBAHUI

1.1.1. OnpeaeJieHne NOHATHUSA «3AUMCTBOBAHUE)

[Ipu pazroBope 0 3aMMCTBOBaHUHU KaK O JICKCUKOJIOTMYECKOM TEPMHUHE CTOUT,
pexkae BCEro, 0OpaTuTh BHUMAHHUE HEMOCPEACTBEHHO HA CaMO MPUMEHSIEMOe st
PACKpBITHSI JAaHHOTO SIBJICHHS CIIOBO — «3auMMCTBOBaHuEe» (aHri. «loan wordy,
«borrowing»). HecMOTpst Ha TO, YTO B MPUBBIYHOM HaM TOHUMAHHUH 3aMMCTBOBAHUE
opa3yMeBaeT IMoJi COO0H JanbHEHUIINN BO3BpaAT TOr0, YTO OBLJIO 3aMMCTBOBAHO, B
Clly4yae C SI3bIKOBBIMHU 3aUMCTBOBAHUSIMHU 3TOTO HE MPOUCXOJUT — OOBIKHOBEHHO
CIOBa U3 OJHOTO SI3bIKa MPUHUMAIOTCS B JIPyrod U B TOW WU CTENECHU
«amanTupyroTcs» B HEM [30].

BrimieonucanHeiil mporiecc mnepexoga cioBa M3 OJHOTO Si3blKa B JAPYroul —
AJIEMEHT, KOTOPBIH MOXHO OOHapyXWTh B  OOJBIIMHCTBE OMpPEACIICHUN
paccMaTpUBaEMOI0 TOHATHS, BBIAEIEHHBIX HccienoBareiasiMu. OJIHaKo, Kak 3TO
HEpeJKO OBIBACT C TEMHU WJIM MHBIMU MOHATUSIMU B JIEKCUKOJIOTUU WU KaKOU-I1100
IpYyroil Hayke, €CTh JeTajd, B KOTOPBIX HKCIEPTHl PACXOIATCS BO MHEHUAX
OTHOCUTEIBHO ONpeAeNieHuss JaHHOrO TMOoHATHS. B  3Tol  cBsA3M  BUAMTCS
HEOOXOJUMBIM PACCMOTPETh KIIIOUEBBIE SJIEMEHTHI OMNPEICIICHUI, BBIICIIEMBbIX
JIEKCUKOJIOTAaMH M UCCJEIOBAaTENsIMA Y 3aUMCTBOBAaHUM, a TakXke OTMETUTh
KJIFOUEBBIE PA3IUYUS B UX MTOZUITUSX.

Tak, O.C. AXMaHOBa onpeesaeT 3aMMCTBOBAaHHE B JBYX aCIEKTaxX aHHOTO
MOHSTHS — KaK MPoIIecC U KaK pe3ysbTar 3Toro mnpoiecca. [Ipoiecc 3anMcTBOBaHUS

CJIOB U3 OJHOTI'O A3bIKA B I[perﬁ HCCICA0BATCIIbHUIA OIIPCACIIACT KaK «06pameHHe




K JIeKCHYeCKOMY (OHIYy JpYrux S3bIKOB JUIsl BBIPOKEHUS HOBBIX TIOHSTHUH,
nanpHenmen audQepeHmanun y)xe HMEIONIMXCS M 0003HAYEHUS HEM3BECTHBIX
npexjae mnpeaMeroB». B pesynbratre nmogoOHOro  oOpailieHus  OT/AENbHbIE
KOHCTPYKIIMHM, CJOBa M CIOBOOOpA30BaTEIbHBIE DJEMEHThl U MEPEeXOASIT U3
HCXOJIHOTO s3bIKa B 11e1eBoi [3, ¢. 150-151].

Heckonpko otrimmuyHoe ompeneneHue 3anmcrBoBanus naér M.H. barunckas.
Kak m AxmaHOBa, TOBOps 0 MPOLIECCE 3aUMCTBOBAHUsA, OHA MOIYEPKUBACT NIEPEXOT
Pa3JIMYHBIX DBJEMEHTOB M3 OAHOrO s3blka B Apyroil. OIHAaKO 3aMMCTBYHOLIUECS
€JIMHUILIBI SI3bIKa OXBATHIBAIOT Ky/1a OOJIbIIIE YPOBHEH SI3BIKOBOM CTPYKTYpbl. Cpenu
HUX BBIJIEISAIOTCS  (POHONOTHYECKUU, MOP(POTOTUYECKHM, CHUHTAaKCUYECKUH,
Jekcudecku u cemantuueckuid [4]. IlomoOHOM mo3uIuu B ONpeeicHUU
3aMMCTBOBAaHUN IPUACPKUBAICA W OuWHap XayreH, IIOHMMas MX Kak
BOCIIPOM3BEAECHUE MOJIEIEH OJHOTO S3bIKA B JIPYTOM, MO-PAa3HOMY PEATU3YIOIIEECS
Ha pa3Hbix ypoBHsX [19]. Taxxke WM.H. barunckass yka3piBaeT Ha BaXHOCTb
3aMMCTBOBAHUS BBIPAKEHUM W TOHSITHM, OTHOCAIIMXCSI K COBPEMEHHOW KYJIBTYpE,
o0NacTsIM HayKd M TEXHUKH, a TakkKe OOIIECTBEHHOM >KM3HU, MOCKOJIBKY B
HEKOTOPBIX CIIy4yasix HEBO3MOXHO OOOHTHCH 0€3 UCIOIb30BaHUsl 3aUMCTBOBAHUS B
CUJIy OTCYTCTBUS B S3BIKE-PEIUIIUEHTE DSKBUBAJCHTHOTO WU CKOJBKO-IHOO
OJIM3KOTO TIOHSITHUS.

OTAWYHBIN OT NpPEeabIAYIINX TOAXO0 K ONMPEACICHUI0 3aMMCTBOBAHUS MOXKHO
npocienutb y 3.A. XapuToHuMK. VcciaegoBaTenpHHIIA HANpsSMYKO CBS3BIBAET
3aMMCTBOBAHUE CJIOB C COLMAIBHBIM AaClEKTOM $3blKa M pPE€YM, & MUMEHHO — C
Pa3IMYHBIMU SA3BIKOBBIMU KOHTAaKTaMH, NMPUBOASAIIMM K PACIIMPEHUIO S3BIKOBOT'O
OMBITA TOTO WJIM MHOTO COLMyMa. XapUTOHYMK OTMEYAET, YTO MPU 3aMMCTBOBAHUU
MOKHO 3HAUUTEJIbHO CA3KOHOMUTH SI3bIKOBBIC YCUJIMS B OOOTalllEHUH PEUYEBOTO
mpolecca, MNOMYEPKHBAsg TEM CaMblM, 4YTO B IPOILIECCE 3aMMCTBOBAHUS
UCIIOJIB3YIOTCS YK€ TOTOBBIE €IMHUIBI HCXOAHOTO s3bika [18]. Tak, MOXxHO
OTMETHTh, 4YTO, OOpaiias BHUMAaHHE Ha BJIMSHUE OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHMHA Ha
IPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS CIOB M3 OJHOTO fA3bIKa B JAPYIrOil, YTO HEHAeT TAKOH

NOAXOJ] MPUHUUIHAIBHO OTIWYHBIM OT Hpouux, 3.A. XapUTOHUUK B MEHBIIEH




CTENIEHW  YJENISIeT  BHHMAHWE€  HMMEHHO  JIMHTBUCTHUYECKOMY  aACIEKTY
paccMaTpruBaeMoOro MOHATHS.

J.C. Jlorte TOBOPUT O 3aUMCTBOBAHHUAX KaK O TOJIHONPABHBIX 3JIEMEHTAX
S3bIKa, KOTOPHIC, TEM HE MEHEE, HE OTHOCATCS K €ro 0a3MCHOMY CIIOBapHOMY
cocraBy. Bompeku pacxoxel TOYKE 3pE€HHUs, OH YTBEPXKAAET, YTO, XOT
3aMMCTBOBaHUS M MOTYT MEPEXOJUTh B S3bIK B CaMbl€ pPAa3HbIE NEPUOIBI €ro
pa3BUTHS, 3TO HE UIPAET CYLIECTBEHHOW POJIM B HUX BOCHPHUATHU TOBOPSILIHMHU.
3auMCTBOBaHUS BCerja OyIyT OTIMYATHCS OT KOPEHHBIX CIIOB B A3BIKE, TOJIBKO €CIIU
OHU HE TPaHCPOPMUPYIOTCS CaMH, JIMOO €CIIU 3TOro He MPOU3OUIET ¢ HOpMAMU
MPUHUMAIONIETO sA3bIKa. J[J1s1 Gosiee 4€TKOro onpeneneHus uccie0BaTeNb BbIICISET
CIEAYIOUINE KPUTEPUH:

1. CTenenb CXOKECTH C HCKOHHBIMU CIIOBAMH B COUETAHUSIX 3BYKOB.

2. CTeneHb CX0KECTU C UCKOHHBIMU CIIOBAMH B MOP(OJIOTUYECKOM acleKTe U

«OTIETBHBIX (HOPMATBHBIX MPUHAIICIKHOCTIX.
3. Hanuuwme 158105 OTCYTCTBUE y 3aMMCTBOBAHHOI'O CJI0Ba
Npou3BOAHBIX [8, c. 10].

NmeHHO 10 B3aWMOJECHCTBUIO BBIIMICONMCAHHBIX [ApaMETPOB  MOKHO
IIPOAHAIIU3UPOBATH KAXJI0€ OTHAEIIBHOE CJIOBO M CHENIATh BBIBOJ O TOM, HACKOJBKO
JAHHOE CJIOBO YCBOCHO SI3BIKOM, & B KAaKOW CTENEHH OCTAETCSI WHOCTPAHHBIM.
JlaHHBIM TMMOAXOJ BUAWTCS HaM CXOxuM c onpenenenueM W.H. barunckon u
3aTparuBaHUEM MHOKECTBEHHOCTH YPOBHEW CTPYKTYPHI SI3bIKA.

[IpuHMMas BO BHUMAaHUE MO3UIIMHU UCCIIEIOBATEIICH IO BOIIPOCY OMPEAECICHUS
3aMCTBOBAHUS, MOKHO OTMETUTh KaK OCHOBHBIE OOIIME, TaK M Pa3IMYHbIE B HUX
yepThl. B mepByro ouepenr 3aMMCTBOBAHHME BUAMTCS KaK MPOLIECC, XOTS B pALE
nepunnnnii — O.C. AxmanoBo#, J[.C. JloTre — OHO BUAMTCS M Kak pe3yJbTar.
3auMCTBOBaHUE, KaK MPABUIIO, OCMBICISETCS KAK MEPEXO0] €AUHULL U3 OJHOTO S3bIKa
B JApyrod, mpu 3ToM B oTAenbHbIX aAepuHunumsax — O.C. AxmanoBoil, 3.A.
XapuUTOHUMK — TIOMYEPKUBAETCS OOpalleHHe K YK€ CYIICCTBYIONIMM EIUHUIAM
s3bika. B 1o ke Bpems B omnpenenenuu M.H. barunckoit mMbpl MokeM HaOI0/1aTh

yKa3aHUE Ha «IEPEMEIICHUE U3 OJHOTO SI3bIKa B JPYrOM PA3JIMYHBIX 3JIEMEHTOBY,




Cpelud KOTOPBIX, TOMUMO JIEKCUKH, MOHUMAIOTCS TaKxe Mop(dembl, CEMaHTHKa U
Apyrue (paclIMpeHHe CEMAHTHKU IOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAHHUI TAKXKE OTMEUYAETCs
ny O.C. AxmanoBoii). EcTk paznnuus 1 BO MHEHHSIX OTHOCUTEJIBHO BO3MOKHOCTEN
aCCHMWIILIMM 3auMMCTBOBaHuUA: K npumepy, ecau O.C. AXmaHOBa yKa3bIBaeT Ha
Takylo Bo3MoOxkHOCTh, J[.C. JloTTe roBopUT O Oo0jiee BEpPOSITHOM COXpPaHEHUU
pa3Munii  MEXKJy 3auMCTBOBAHMSIMH MW OCHOBHBIM COCTaBOM s3blKa. CBs3b
3aMMCTBOBAHUI C OOILECTBEHHOW )KM3HBIO YIOTPEOISIIONIUX UX JIIOJEH OTMEYaeTcs
y N.H. barunckoii u 3.A. XapuTOHYUK.

Ha ocHoOBe BplIENPUBENEHHBIX ONPEACIICHUN 3aUMCTBOBAaHHS B KadeCTBE
pabouux ompeAeNeHud NpPEICTaBIsIeTCs BO3MOXHBIM BbIOpaTh OMNpEeNICHUs
N.H. barunckoit u O.C. AxmanoBoil. Ha Ham B3risiji, ”UMEHHO HUX ONPEAECICHUS
pPacKphIBAlOT 3aMMCTBOBaHME HauOOJIE€ MOJIHO U MHOTOIPAHHO I0 CPAaBHEHHIO C
JAPYTMMHU JaHHBIMU BbIIIE Ie(PUHULUSAMU; TAaK)KE B HUX IMPUHUMAIOTCS BO BHUMaHUE
KaK JIMHIBUCTUYECKHUE, TaK M SKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBL, CIOCOOHBIE
OKa3bIBaTh Ha 3aMMCTBOBaHME BIMAHHUE. TakuM 0Opa3oMm, 3aMMCTBOBaHHE — 3TO 1.
COLIMAJIbHO OOYCJIOBJIEHHBIA IPOLECC NMEPEXOAA JIEKCUUECKUX E€AMHUIl U3 OJIHOTO
A3bIKa B JIPYyTOW, PEAIM3YIOIIMICA Ha pPSIAE YPOBHEW S3BIKOBOW CTPYKTYPBI
(ponomOrNYECKOM, MOpP(hOJIOTUYECKOM, CUHTAaKCUYECKOM, JIEKCUYECKOM,

CEMaHTHUYECKOM) U 2. KOHEUHBIHN pe3ybTaT JaHHOTO IpoIlecca.

1.1.2. OcHoBHBbIC GyHKIMH U IPUYMHBI 3AUMCTBOBAHM I

CymecTByeT MHOXECTBO (GYHKIMNA  3aMMCTBOBAaHUM, KOTOPBIE OHU
BBIIIOJIHSIOT B SI3BIKE-PEILIUIIMEHTE M KOTOPBIE UMEKOT KaK S3BIKOBYIO, TaK U
COI[MATIbHYI0 OOYCJIOBIEHHOCTh, KOTOpPbIE IMPU HSTOM HEPEIKO OKAa3bIBAIOTCS
B3aMMOCBSI3aHbI MEXIY COOOM.

Tak, /[[.C. JloTrTre BbIAEnseT (PaKkTOpbl HEMOCPEICTBEHHOTO HCIOIb30BAHUS
T€X WIM HHBIX CJIOB JIIOAbMH, TOBOPSIIMMHU Ha 3aUMCTBYIOIIEM S3bIKE. OTHU
(dakTophl HCCIEoBaTeNlb ONPEACNIeT KaK «IPUBBIYKY» B MPUMEHEHUU TOTO WM

HWHOIro CJIOBA, a4 TAKXKXC HAJINYUC HIIN OTCYTCTBHUC Ooiee XAPAKTCPHBIX AJIA sA3bIKa




cMHOHUMHYHBIX Gopm [8]. Ecnu mocnennee BUAUTCS BO3MOXKHBIM OMPEACTUTh KaK
JUHTBUCTHYCCKUA KpUTEpUM, TO (aKTOp TNPHBBIYKA MOXHO, KaK H Yy
3.A. XapUTOHYMK,  OMNPEAEIUTh KAaK  COUUAIbHBIA  ACMEeKT  BXOXKJICHUSA
3aMMCTBOBAHUHU B SI3BIK U UX UCTIOJIb30BAHUS.

JletictBuTenbHO, (haKTOp MPUCYTCTBUS WM OTCYTCTBHS CHHOHHMOB B SI3BIKE
MOXKET ChITpaTh 3HAYUTEIBHYIO POJIb B 3aMMCTBOBAaHUU CIIOB U3 JPYTUX SI3BIKOB.
Oco0eHHO SPKO ATO BUAHO HA Psiie MPUMEPOB 3aMMCTBOBAHUHN M3 (PPAHILYy3CKOTO
SI3bIKa B AQHTJIMHCKHIM, HE OTHOCSIIUXCS K TOW WM MHOM MpodecCHOoHATBHON WIH
y3KOHaIpaBjaeHHOU cdepe, a MPUMEHSEMbIX B MOBCEIHEBHOM *KU3HU. C BBEICHUEM
JTAHHBIX 3aMMCTBOBAHUW B AaHIJIMUCKUK A3BIK IPOUCXOJUT HE YCTAHOBIICHUE
MPUHIMITAAIBHO HOBBIX TOHSTHM, a MOIMOJHEHUE CIOBApHOTO 3araca sizbika [30].
370, B CBOIO OuYepelb, HEOOXOANUMO AJII BO3MOKHOCTH YHOTPEOJICHUS 3TUX CIIOB B
pa3HbIX 0o0Jiee BRICOKUX WM 00jiee HU3KUX KOHTeKkcTax [[Ipunoxkenue 1].

Bos3Bpamasice K BONPOCY «IIPUBBIYKK» HCIOJB30BAHUS TOrO WA HWHOIO
3aMMCTBOBaHHOI'O CJIOBa, MOXKHO CKa3aTh, YTO MPOIIECC €ro aJanTalid B SI3bIKE
HEOJHOPOJIEH M MPOUCXOJUT MocTeneHHo. OaHako B 001IeM MOXKHO OTMETHUTh, YTO
YeM aKTUBHEE M €CTECTBEHHEE 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MPUMEHSIETCS HOCUTEISIMH B
UX peud, TeM 0ojiee OJTHO3HAYHO MOXKHO FOBOPHUTH 00 aCCUMMIISIIMHU 3TOTO CJIOBa B
sa3bIke [21].

B 11e10M MOXXHO BBIZICIUTH 3 OCHOBHBIX ATalla B aJlanTallii 3aMMCTBOBAHMS B
SI3BIKE:

1. Oran BocmpusATHs CiI0Ba Kak MHOCTpaHHOro. Ha 3toii cragum cimoBo w3
HMCXOJIHOTO $I3bIKA TOJIbKO HAYMHAET BBOJUTHLCS €r0 HOCUTEISIMH B SI3BIK
NPUHUMAIONIMKA, a HOCUTEIW IIOCIECIHEr0 CUMTBHIBAIOT €ro  Kak
WHOCTPAHHOE.

2. DTan BOCHpHUATHS CJIOBAa Kak 3aMMCTBOBaHHOrO. Ha 3To# ctaauu cioBo Bcé
00JIbIlIe HAYMHAET BOCIPUHUMATHCS HOCUTEISIMU SI3bIKA-PEIUIIUECHTA, OHO
CTAHOBUTCS UM BcE 00JIee 3HAKOMBIM U YaIle IPUMEHSETCS B PEUH.

3. Dtan BoCHpUATHS CIOBa KaKk MCKOHHOro. Ha 3Toi cTaguu CIIOBO MOXKET

MEHATh CBOM (OpMalbHBIE TPHU3HAKK (HAMPUMEp, MPOU3HOIICHUE)




COTJIACHO 3aKOHaM MPUHUMAIOIIETO S3bIKa, YTO, B CBOIO OYepe/lh, HAUMHAET
BJIMATH Ha BOCHPHUSATHE H3TOrO CJIOBA KaK HCKOHHOro. YacTOTHOCTH
UCITOJIb30BaHUS CJIOBA B peuu Bc€ OoubIne ypenuunBaercs [30].

OnHako BaXXHO MOMYEPKHYTh, YTO HE BCErJa 3alMMCTBOBAHHBIE CJIOBa
JTOXOJAT A0 MOCIEAHEN CTauu, HEPEAKO OCTAHABIMBASICH HA BTOPOM dTare. YacTo
3TO MPOUCXOJIUT CO CJIOBaMHU, HCIHOJIB3YEMbIMU IS OOO3HAYEHUs TOHSITUN
MHO3EMHBIX KYJIbTYP, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B KYJBTYpPE SI3bIKa HNPUHUMAIOIIETO.
[Ipu sTOM reorpaduueckas pacrojiOKEHHOCTh CTpaH OTHOCUTENBHO APYr Jpyra
ellBa JIM MOXKET rapaHTUPOBaATh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHUI M3 SI3bIKA
OJIHOM M3 HUX B SI3BIK JIPYTO#, U, KaK MPaBUIIO, MOJOOHBIE CIIOBA MPUXOJIST B A3BIK
KaK pe3yJIbTaT MEXKYJbTYPHONU KOMMYHUKAIIUU TOTO WJIM WHOTO POJia: 3TO MOTYT
OBITh KaK TOPTOBBIE OTHOIICHHS MEXIy CTpaHAMH, TaK ¥ BOCHHBIE KOHQIUKTHI
(HampuMep, 3axBaT HOpMaHHaMu bpurtanckux ocTpoBoB B 1066 T., mpuBeqIIHI K
3HAQUUTEIPHOMY  BJIMSHUIO  (paHIly3CKOTO  si3bika  Ha  (GOpPMUPOBAHUE
aHriauickoro) [27].

CreneHp MPOUCXOASIIETO MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBHUS, B CBOIO
ouepenib, CIOCOOHA CHITPaTh POJb B PACIIPOCTPAHEHUU CJIOBA: Y€M MaJjOunCICHHEE
U OrpaHHYCHHEE OyIyT KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX TO WU MHOE CJIOBO MOXKET OBITh
OpUMEHUMO, TEeM HI)Ke OylIeT YacTOTHOCTb ero ymnorpebsmenus [21].
COOTBETCTBEHHO, €CJIM CJIOBO MPUOOPETAET HEOTPAaHUUYEHHBIH KYJIbTYpPHBIN
KOHTEKCT, TO €r0 CBSI3b C M3HAYaJbHOM KYJIbTYpPOHM, U3 KOTOPON OHO MPOMUCXOJIHUT,
CTAHOBUTCS cliabee, a TO U BOBCE C XOJOM BpPEMEHU MOXET ObITh yTpaueHa. B
Ka4eCTBE IIPUMEPOB MOYKHO MPUBECTHU PAJ 3aMMCTBOBAHUM B AHTJIMMCKUU SI3BIK U3
JAThIHU, YK€ €/1Ba JIM BOCIPUHHUMAEMBIE AHTJIOTOBOPSIIMMU KaK MHOCTPAHHBIE —
«geniusy, «speciesy, «focusy, «lens» u npyrue [30, c. 16].

Takke yCBOE€HHE 3aMMCTBOBAHMS B A3BIKE MOXKET 3aBUCETh OT psAlla APYrUX
(bakTOpoOB, KOTOpHIE MOTYT KakK CIOCOOCTBOBAaTh, TaK W MPEHSATCTBOBATh
3aKpeIICHUI0 cioBa B sA3bIke. Cpeau HHUX MOYKHO BBIJICIIUTH CEMAHTHKY CIIOBa
(MOHOCEMaHTUYECKOE OHO MJIM TMOJMCEMAaHTHYECKOE), a TaKKe MOTEHIMaJ CJIOBa B

NpPUOOPETEHUN HOBBIX 3HAYEHUW C XOJIOM BPEMEHH, YTO CIOCOOHO JaTh OoJIbIee
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pa3H006pa3He B €TI0 UCII0JB30BaHUHU H, CIICJOBATCIIBHO, Oonece A0JIrOC 3aKPCIIJICHUC

B A3BIKC.

1.2. Knaccupukanum 3auMCTBOBAHM

I'oBOpst 0 cyliecTBYIOIMX KiacCU(UKAUAX 3aUMCTBOBAHMM, Cpa3y CTOUT
OTMETUTH, YTO MHEHUS UCCIIEIOBATEIICH 10 TAHHOMY BOIIPOCY OTYACTU PACXOASTCH.
Paznuuus B ux moaxogax 3aKkIHOYaIOTCS HE TOJBKO B BBIJICJIICHUM PA3HBIX KJIACCOB
3aMMCTBOBaHUW, HO W B NPUHUMUIIAX, HA OCHOBE KOTOPBIX HW3HAYAIBHO
dopmupyrorcs qaHuble Kiaaccudukanuu. [Ipu aToM, HeCMOTpst Ha Bc€ pazHoOOpasue
NOJIXO/I0B K OCMBICIICHUIO 3aMMCTBOBAHUS, MHOTHE KJIACCH(PUKALMHU CYUIECTBYIOT
HEpa3pbIBHO JPYyr OT Jpyra, W BIIOJIHE IOIMYCTUMO, YTO OJHO 3aMMCTBOBAaHHOE
CJIOBO MOET OTHOCUTBHCA K HECKOJBKUM M3 HMX OJIHOBPEMEHHO. B 1aHHOI riiaBe
Mbl PACCMOTPUM BBIBEJICHHBIE DPa3HBIMU HCCIENOBATEISIMU  Kilaccu(UKauy,
OCHOBaHHBIC Ha TPEX HanboJiee pacpoCTPaHEHHBIX MPUHIIUITAX: UICTOYHUK H 3T0Xa
3aMMCTBOBAHUS, TO, KAKOM KOHKPETHO acreKT cjioBa ObUT 3aMMCTBOBAH, U CTENEHb

ACCUMWJIIMHU CJIOBA B A3BIKC-PCIUITUCHTC.

1.2.1. Ilo HCTOYHUKY M 31I0XE 3aMMCTBOBAHUM

Knaccudpukanum 3auMCTBOBAaHMM 10 WX HMCTOYHUKY M JIOXE, XOTh U
NPEJACTABISIOTCA  HaM  HECKOJBKO  HEMOJHOLIEHHBIMH  BBUJY  OTCYTCTBUSA
BO3MOKHOCTH TPOCIIEIUTh IMPOLECChl M3MEHEHHH B S3bIKE HEMOCPEICTBEHHO C
JIEKCUKOJIOTUYECKON TOYKHM 3PEHUS, UTPAIOT, TEM HE MEHEE, 3HAYUTEIIbHYIO POJb B
NOHUMAHUM WM3HAYAJIBHBIX NPUYUH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB JIBYX CTpaH U, Kak
CJI€JICTBUE, IPUYUH BOSHUKHOBEHUS 3aUMCTBOBAHMIA.

Hanbonee mosHyr0 ¥ MHOTOTpaHHYIO KiacCHU(pUKAIMIO 3aMMCTBOBAHUM B
1[eJIOM TIpeJcTaBiIsieT, Ha Hai B3MsiA, .B. ApHonba. OHa BbIIEIAET TPU MOAX0/4,
MO0 KOTOPHIM MOXKHO KJIacCHU(UIIMPOBATh 3aMMCTBOBAaHMS, W CPEIU HUX MOXKHO

O0OHapYyXHUTh KITACCHU(PUKAIMIO 3aNMCTBOBaHMH 10 UX UCTOYHUKY U 3moxe [2].
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B cBoeit knaccudukanmum  ApHOJBI pacCMaTpUBAET 3aMMCTBOBAHUS
HEMOCPE/ICTBEHHO B aHTJIMICKOM SI3bIKE U TOIPA3JIECTSET UX CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

- KenbpTckue 3auMcTBOBaHUS;

- TIlepBblil cnoil NTATUHCKUX 3aUMCTBOBaHUN (MOsIBUBIIMECS Ha bputanckux
OCTpOBax €I€ 10 MPUX0/1a aHIJIOB U CAKCOB);

- Bropoii cioii 1aTUHCKUX 3aMMCTBOBaHUI (IOSIBUBILIKECS B 3IOXY BBEICHUS
XPUCTUAHCTBA B AHIJIUN);

- CxaHOuHABCKHUE 3aMMCTBOBAHUS 3MOXHU CKaHJIMHABCKUX HAOETOB;

- Crapeie  ¢paHIy3CKHE€ 3aMMCTBOBaHMs, MPUIICAININE B  pe3yibTaTe
Hopmanpackoro 3aBoeBaHnus;

- Tpetuii cimoil JATUHCKUX 3aMMCTBOBAaHUU  (CBSA3aHHBIX C  JIOXOHU
Bospoxnenus);

- HoBeble ¢ppaniry3ckue 3aMMCTBOBAHUS;

- 3aMMCTBOBaHMS U3 Pa3JIUYHBIX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OOYCIIOBJICHHBIC
JKOHOMUYECKAMH, TMOJIUTUYECKUMH, KYJIbTYPHbBIMA W T.J. CBS3SMH C
COOTBETCTBYIOLIMMU HapOJaMHu;

- CoBeTu3Mbl, T.e. 3aUMCTBOBAHMS M3 PYCCKOTO SI3bIKa IMOCICOKTAOPHCKOTO
nepuoja [2].

Kak MoO»XHO 3aMeTHTh TO JaHHOW KiIacCU(UKAIUM, HCCIIEI0BATEIbHUIIA
ONMpPAETCsl Ha HCTOPUYECKOE PA3BUTHE AHIJIMHMCKOTO fA3bIKA, CBA3aHHOE C
IPOUCXOAAIIMMUA Ha BpUTaHCKMX OCTpOBaX COOBITHUSIMU C TIOSIBJICHHUS TaM CaMbIX
MIEPBBIX HAPOJIOB U JI0 COBPEMEHHOCTH, @ IOTOMY M Ha3BAaHUS KJIACCOB MOJHOCTHIO
CO3BYYHBI JaHHBIM COOBITUSIM WJIM K€ HapojaM, OKa3aBIIUM 0co0Oe BIUSHUE Ha
UCTOPUYECKOE PA3BUTUE 3€MENIb U SI3bIKA B ONPEIECIIEHHBIN IIEPUOI.

[Toxoxuit moaxon K KiIacCU(PUKAIIMM 3aUMCTBOBAHUA MBI  MOXKEM
oOHapyxuth y B.I1. Cexupuna. VccienoBarenb BblAENsSET KJIACChl 3aMMCTBOBAHUIM
U3 S3BIKOB TE€X HApOJOB, KOTOPhlE B TOT WIA HWHOM TIEPUOJ] HUCTOPUHU
BenmukoO6putanun 0co00 TIOTHO B3aUMOACHCTBOBAIM ¢ HEH — 3TO MOTJIN OBITh Kak
BTOP>KEHUS Ha OCTpoBa (OTCIO/Ia, HANpPUMEp, KEIbTCKUE, PUMCKHUE U HOPMAHCKHE

3aI/IMCTBOBaHI/I$I), TaK U BO3HHKABIIHNC B I[EU'H)HCIZIHCM MMpOoHBCTAOIINEC TOPI'OBEIC,
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SKOHOMMYECKHE U TTOJTUTUYECKUE OTHOIICHUS (C OTUM MOXHO CBSI3aTh UCMAHCKHUE U
NOPTYTAILCKUE 3aMMCTBOBAHMS, a Takxke UTalbsHCcKue) [15]. OgHako, kak ¥ B
clydae ¢ paHee omucaHHou kinaccudukanueit 11.B. ApHoib, BbIICICHHBIE 37€Ch
KaTeropuyd 3aMMCTBOBAHMI, NpH BCEH CBOEW 3HAYUMOCTH, BCE K€ TpPEOYIOT
JOIIOJTHUTEIIBHBIX JICKCUKOJIOTUYECKUX KOMMEHTAPUEB.

['oBOpss 0 crTeneHu JABHOCTHM 3aMMCTBOBAHUN, MOYKHO TAaKK€ OTMETHUTH
noaxonq W.M. Oruenko. OH pa3nenser 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBa IO CTENEHU HX
JABHOCTHU Ha TpH rpyiibl. K nepBoii OH OTHOCHUT CJIOBA, KOTOPbIE, XOTh U SIBJISAIOTCS
3aMMCTBOBAHHBIMH, MPUIUIM B SI3bIK JABHO M YCIIEJIM YCBOUTHCS TOBOPSIIMMH Ha
3TOM S3BIKE JIFOJbMHU, a IOTOMY YK€ HE OILIYIIAKTCS KaK HHOCTpaHHbIe. Bo BTOpyIO
rpynny .M. OrHEHKO OTHOCHUT CJOBa, KOTOPHIE OCO3HAIOTCA B MPHUHSBIIEM HUX
SI3bIKE KaK 3aMMCTBOBAHHBIE, HO IIPU 3TOM aKTUBHO MCIIOJB3YIOTCS B IOBCEHEBHOM
peuu, a MOTOMY yCHENIH «IPUOOPECTH IpaBa IpakIaHCcTBa». K TpeThel ke TrpyIie
UCCIIEIOBATENb OTHOCHUT CJIOBA YHMCTO HWHOCTPAHHBIE, KOTOPBIM, KaK IPaBuUIIoO,
MOXXHO HAaWTH CUHOHHMMBbI B NPUHHUMAIOIIEM SI3bIKE U KOTOPBIE HCHOJIB3YHOTCS
0O0JIbIlIe UHTEIUTUTEHIIUEH, YeM MPOCThIM HapojaoM [12, ¢. 11].

Xota mannyto knaccupukanuio M.M. OrueHko mpuMeHsul 0 OTHOILICHHUIO K
3aMCTBOBAHUSM B PYCCKOM SI3bIKE, OHa MOKET OBbITh BIOJIHE NMPHUMEHUMA U TMpHU
pacCMOTpPEHUHM 3aMMCTBOBaHMN B aHriuiickoMm. Tak, A.M. CMUpHHIKHI Takxe
TOBOPUT O TOM, YTO, XOTS WMHOTAA Mbl OTHOCUTEIBHO JIETKO MOXEM YyKa3aThb Ha
HMCTOYHUK 3aMMCTBOBAHMS, CYIIECTBYeT TaKXe€ M JICKCHKA, KOTOpas ToxKe Oblia
3aMMCTBOBaHa, HO W3 OYEHb APEBHETO WM YK€ HEU3BECTHOTO HMCTOYHMKA [17].
[TonoOHBINM MOAX0 K KiIacCH(UKAIUMK 3aMMCTBOBAHUM, Ha HAIll B3TJISJ, SBISICTCS
HECKOJIbKO CyObEKTHBHBIM, TaK KaK KPUTEPUH, ONIPEACIISIIONINE TOT UM MHOM KJIacc

CJI0B, 0003HAYECHBI HEJIOCTATOYHO YETKO.

1.2.2 1o 3aMMCTBOBAHHOMY ACIEKTY CJIOBA
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['oBOpst 0 3aMMCTBOBaHUAX JAHHOW KaTErOpUHU, CTOUT 0003HAYUTh, YTO IO
3aMMCTBOBAaHHBIMH ACTIEKTAMU MOTYT IMMOHUMATHCS Kak (hOpMalIbHbIE aCTEKTHI CIIOB
(Hanpumep Mop¢eMbl), TaK U CMBICTIOBBIE.

B cBoeii knaccugukanuy mo acnekTy 3aMMCTBOBaHHOTO cioBa U.B. ApHonba
UCIIOJb3YET YXKE€ JIEKCUKOJOTMYECKUU IMOJIXO0Jl B PACCMOTPEHUU 3aUMCTBOBAHUMU,
KOTOPBIM 3/1€Ch BBICTYMAET Kak JAoMUHUpYromui. Knaccudukaius BKIOYaeT B
ceds:

- @oHeTHyeCcKHe 3aUMCTBOBaHUS. JlaHHas rpyrina 3aMMCTBOBAHUU SIBIISETCS
OCHOBHOM M HauOojiee MHOTOYMCIEHHOH. B ciydyae ¢ TakMMu 3aMMCTBOBAHMSIMU
KaXJIbld 3BYK HM3HAYAJIBHOI'O CJIOBAa 3aMEHSAECTCS Ha MOXOXHU CYIIECTBYIOUIAM B
A3bIKE, B KOTOPBIA CJIOBO MEPEXOAMT, XOTS OOIIMI 3BYKOBOM KOMIUIEKC CIIOBA
SIBJISIETCA JIJIS1 3aMMCTBYIOIIETO s13bIKa HOBBIM [2]. [IpuMepbl — 3auMCTBOBaHHBIE U3
(b paHITy3CKOro si3bIKa aHTTUHCKHE CIIOBa «sporty, «travely, «people» u T.1.;

- Kanbku (wnm translation-loans, calque; otdp. «calque» — «komus Ha
IPO3payHOM JIUCTE», «mojapaxanue» [37]). B mgaHHON rpynmne 3auMCTBOBaHUM
CJIOBA B 1I€JIEBOM SI3bIKE MPEJCTAIOT B OYKBAJILHOM IEepeBojie ¢ UHOCTpaHHoro. [Tpu
9TOM HEW3MEHHBIMH OCTalOTCs Mopdoiorudeckas CTPyKTypa M MOTHBUPOBKA
cioB [2]. 3mech MOKHO MPHUBECTU PsiJ MPUMEPOB 3aUMCTBOBAHHBIX B aHTJUHUCKUN
SI3bIK COBETU3MOB — «palace of culture» («aBopell KyJIbTyphl»), «rest house» («aom
oTnmbeixa»), «collective farm» («KOJJIEKTHBHOE CETBCKOE XO3SHUCTBO»). Takxke
KaJIbKUPOBAHHBIMU MOTYT OBITh HE TOJIBKO CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHMS, HO H
OTJIETIbHBIE YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHUS. 3aMMCTBOBAHMS MOJOOHOrO poaa U3
dpaHIly3cKOro s3blka B aHIVIMMUCKUHW — 9TO, Hampumep, «take measuresy
(«mpuHuMaTh Mepwl», ¢Gp. «prendre des mesuresy), «presence of mind»
(«mpucyTcTBHEAYyXa», (Op. «présence d’esprity) unpyrue [14, c. 76];

- 3aMMCTBOBaHUS CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB. B naHHOM cityyae u3
OJIHOTO SI3bIKa B IPYTOM MepexosT onpeaciéHHbie MopdheMbl, HO He 000COOJICHHO,
a HEMOCPEJICTBEHHO B cloBax. I[lpu sToM eciam kakue-nmubo mopdembl u3
WHOCTPAHHOTO f3bIKAa BCTPEYAIOTCA OCOOEHHO YacTo, TO TIOCTENEHHO OHH

BKIIIOYAKOTCA B PAAd CHOBOO6paSOBaTeJ'IBHBIX CPCACTB NMPHUHUMAIOIICTO A3bIK4, a
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Mopdosioruyeckasi CTPYKTypa HHOCTPAHHBIX CJIOB C JaHHBIMU Mopdemamu
HayuHaeT BCE O0JbIe 000CO0IATHCS B S3BIKE, B KOTOPBIA nepexoauT [2].

Cxoxuii B JAaHHOM OTHOIIEHWU KJIAaCC 3aMMCTBOBAHWM BBIACIAECT M
AN. CMUpHULIKMH, ompeaenss HMX Kak CJoBa, «o0Opa3oBaHHble <..> H3
3aMMCTBOBAaHHOI'O WJIM cTaporo marepuanay» [17, c. 244]. 3necb MOXHO MPUBECTU
npUMep YK€ U3 COBPEMEHHBIX SI3bIKOB — aHIMHCKoe «eatable», oOpa3oBaHHOE OT
AHTJIMHACKOTO TJIaroja «eat» U 3aMMCTBOBAHHOTO U3 (DPAHITy3CKOTO si3bIka cyhdurca
«-able-». KopHu B MNOJOOHBIX CJOBaxX BIIOJHE MOTYT OTHOCHUTBCS K CTapoMy
JekcudeckoMy (OHIY s3blKa, HO J100aBIEHHE K HUM 3aUMCTBOBAaHHBIX MoOpdeM
co371aéT yKe HOBOE CJIOBO, K HeMy He oTHocsmeecs [13]. U3 dpaHiry3ckoro si3pika B
AQHTJIMICKUIM Takke npunuid cyPpduxcel «-age-», «-able-», «-ible-», «-tion-», a
TaKXKe OTpULATEIbHBIA Mpedukc «dés-», mepemeamnii B aHTIMHCKUI A3BIK Kak
«dis-», U «re-», 0003HAYAIONINI TOBTOPEHUE NEUCTBUS. TakKe MPUIILUIH HEKOTOPbIE
adbpukcanbHbIC T1EpUBAIMOHHBIE AIEMEHTHI («-essy», «-ardy», «-ty») [16, c. 173].

Hpyryto kinaccudukanuo 3auMcTBoBaHui mnpemiaraetr O.C. AxMaHOBa.
WccnenoBarenbHuiia KiiacCUPpUIUPYET 3aMMCTBOBAHUS CIIEAYIOIIUM 00pa3oM:

- 3amMmcTBOBaHHME JOBOMHOE. JlaHHOE€ TOHSATHE  HCCIICAOBATCIbLHHUIIA
NPUPABHUBAET K MOHSATHIO Ny0JieTa, KOTOPOE, B CBOIO OUYEpE/b, OMPEICISeT Kak
«OJHO W3 JBYX uiu Ooisiee cioB, Oosiee WIM MeHee OJM3KMX MO 3HAYEHUI0 U
3BYYaHUIO, CBS3aHHBIX OOIIHOCTBIO MPOUCXOXKACHUS U HEPEAKO BO3HUKAIOUIUX B
SI3bIKE BCJIEJICTBUE PA3HOBPEMEHHOTO 3aMMCTBOBaHuUA» [3, c¢. 144]. B kauectBe
npuMepa MOXKHO TIPUBECTH psAl  (PpaHIy3CKO-TATUHCKUX OTUMOJIOTHYCCKUX
nyOJeTOB, MPUILEIIINX B aHTJIMUCKUN B pe3yJIbTaTeé MHOTOUYMCICHHBIX JTATHHCKHUX
3auMcTBOBaHUM: «defeat» - «defect», «mayory - «major», «siry - «senior» u T.1.

- 3ammcTBOBaHMe KHmWKHOe (aHrin. «learned borrowing»). Takwue
3aMMCTBOBAHUS MPUXOAAT B S3bIK YEPE3 MHOSAZBIYHYIO JINTEPATYpPy U OTIUYAIOTCS
0co0oil ctunucTruueckor okpackoit [3]. [Ipumepsl mog0OHBIX 3aMMCTBOBAaHUMN W3
dpaHIy3cKOoro si3bika B aHriuiickuii — «adoptee» («mpuémHblil peOEHOK»), «mal

mariée» («HeyJaqyHO BbIIIEAIIAs 3aMy3K [KEHIIMHA]» ).
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- 3ammMmcTBOBaHMe npsMoe (aHri. «direct  borrowing»). Ilpsimble
3aMMCTBOBAHUS MEPEXOJAT B SA3BIK HANPSAMYIO U3 APYTOro MHOCTPAHHOIO fA3bIKA, a
He Yepe3 Kakou-inmbo Tpetuid s3bik [3]. [Ipumepsl Takux cioB — «bouillon» (¢p.
«bouillony), «cigarette» (dp. «cigarettey), «flower» (cT.¢p. «flory).

- 3aMMCTBOBaHME CceMaHTU4YecKoe. [[aHHBIN THUI 3aMMCTBOBAaHUM AXMaHOBa
NpUpaBHUBAET K TaKOMy TIOHATHIO, KaK Kallbka — «3aUMCTBOBAHHE IIyTEM
OyKBaJbHOTO TepeBoa (0OOBIYHO IO YaCTsM) CIIOBa Wi oOopoTa peum» [3, c. 151].
Kanbku, B cBOIO o4epenib, AXMaHOBA pa3zeligeT Ha JEeKCUYecKue (B JaHHOM clydae
OPOUCXOIUT TMpsIMOE 3aMMCTBOBAaHME CJoBa, Hampumep, «Adam’s apple»,
nepemieaiiee B aHVIMMUCKUHA  OT  ¢padiy3ckoro  «pomme  d’Adamy),
dpazeonornueckue (3aMMCTBOBaHHE (pazeosnorusma; TpUMEp — BbIpAKCHUE
«appetite comes with eating», mpoucxoasiiee ot ¢paniry3ckoro «l'appétit vient en
mangeant», KoTopoe BIepBble ynoTpebnsiercs B Tpylae Kepoma g1’ Amke «O
NpUYUHAX» U 3aTeM paclpocTpaHseTcs: 6marogaps mpousseneHnuto Opancya Pabne
«laprantioa u IlaHTarprosnb») ©  CHHTaKkCHYeckue (B JIaHHOM Cliydae
CUHTaKCHYeCKasi MOJIENb CKJIAJIbIBAECTCA B SI3bIKE IO BIUSHHEM HHOCTPAHHOTO; B
OpUMep W3 AHTJIMHCKOTO SI3bIKa MOXXHO TPUBECTH HCIIOJIb30BAHHWE TEPYHIUS B
KayecTBe MpUJIaraTeabHoOro, YT0 MOKHO OOHApYKUTh U BO (paHIly3CKOM, KyJa 3To,

B CBOIO OY€pE/Ib, IPUILLIIO U3 JIATBIHU).

1.2.3. Ilo crenenn acCUMUJIALIAN

OnHrM W3 cambIX KIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB B TIOHMMaHMM MecTa H
(GYHKIMOHUPOBAHUS 3aUMCTBOBAHUSI B A3BIKE SIBJISIETCS CTENEHb €r0 aCCUMMIISIIINM,
TO €CTh MX YINOJO0OJICHHs CIOBaM B IMPUHUMAIOIIEM si3bIke. Eciin accuMuiianus He
KOCHYJIACh HM OJTHOTO M3 BO3MOXXHBIX YPOBHEU, — Cpelld KOTOPHIX (hOHETUUECKUH,
opdorpaduueckuii, MOpHOTOTUUECKUNH U CEMAHTHUYECKUM — TO 3aMMCTBOBAHHBIC
CJI0OBa TAaK M OCTAlOTCS HWHOCTPAHHBIMH B BOCHPUATHUM HOCUTENIEH S3bIKA-

peuunuenra [9].
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B cBoelt coorBercTByromiei knaccudukanuu W.B. ApHonbn BbiaenseT
CJEAYIOIIUE TUITbI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB:

- IlonHoCTRIO accumunupoBaHHbIE. Takue cl0Ba LETUKOM COOTBETCTBYIOT
mopdonornyecku, opdorpadhudecku U (POHETHUECKH CIIOBY, B3STOMY W3
WHOCTPAHHOTO f3bIKAa, & MHOTMMU HOCUTEJIIMU IPUHUMAIOLIETO S3bIKA OHU JIaXKe
MepPEeCTal0T BOCIPUHUMATHCS Kak MHOCTpaHHble. Ha JaHHOM »Tane MHOS3BIYHOCTH
MOJOOHBIX CJIOB CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM ONPENEIUTh Pa3BE€ UTO MyTEM HAy4HO-
ATUMOJIOTHUYECKOTO aHanu3a [14]. B kauecTBe mpuMepoB MOXKHO NPUBECTU CIOBA
«travel» u «streety, nepemieaune B aHIITMNACKUH SI3bIK U3 (PPaHIy3CKOTO U JIATBIHU
COOTBETCTBEHHO.

Bropouem, B  HEKOTOpBIX Cly4yasx CJOBa, XOTb W  TOJHOCTBIO
ACCHUMIJIMPOBABIINECS BO BCEX BBIIICONUCAHHBIX AacleKTax, HE MepexXoisiT B
OCHOBHOM cJOBapHbId (DOHJ S3bIKa BBUIY CBOEH Y3KOW HANpaBICHHOCTU WIIU
BBICOKOWM CTEMEHU DJKCIPECCUBHOCTH W OCTAIOTCS «HEAOOCBOCHHBIMH <...>
nekcuuecku» [14, c. 75]. Tak, uHOrIa 3aMMCTBOBAHHUS MOTYT BBOJMTBLCS B SI3BIK
Pa3NIUYHBIMKM aBTOpaMU (B aHTJIMHUCKOW JUTEpAType CPeu TaKUX MOKHO OTMETUTH
Tomaca Crepu3a Dnuota, Tomaca Mopa, Yunssima [lekcniupa) [30]. Onnako, BO-
NEPBbIX, CIOXKHO B TOYHOCTU YCTAHOBHUTH, KOTJIa U KEM KOHKPETHO TO WJIM HMHOE
CJIOBO OBLIO YyMOTPEOJICHO B SA3bIKE B KAa4eCTBE 3aMMCTBOBAaHMS B CaMbIi TMEPBBIN
pa3, a BO-BTOPBIX, YNOTPEOJIEHUE TOr0 WM HHOTO 3alUMCTBOBAHHUSI aBTOPOM HE
rapaHTUPYET IOJHOLIEHHOTO BXOXKJEHHMS JAHHOTO CJIOBa B S3BIK M €ro
NOCJIETYIOIIEr0 aKTUBHOTO YIIOTpeOIeHUs TOBOpSAIIMU [7].

- HacTUyHO acCUMWJIMPOBaHHbIE. Takue clIoBa OCTAIOTCS B MPUHUMAIOLIEM
SA3bIKE HEM3MEHHBIMHU [0 KaKOMY-TMOO CBOEMY AacleKTy — MO MPOU3HOUICHUIO,
HAlUCAaHUIO WM rpammarndeckum ¢opmam. A.A. Pedopmarckuii omnpenesns
0/I00HBIE CJIOBA KaK «yCBOEHHBIE, HO HE OCBOCHHBIE», TO €CTh MPUIIEAIINE B S3bIK,
HO HE B IMOJHON Mepe MOJYMHUBIIHMECS €My TpaMMATHUYEeCKU W/WiIu (HOHETHUUECKU
[14, c. 74]. B oTOl CBSI3M HUCIOJIb30BAHHWE YACTUYHO ACCHMHJIMPOBAHHBIX CJIOB
MOKET OTJINYaThCsl HECTAOMIIBHOCTHIO B UX MPOU3HOIICHUH. B KauecTBe nmpumepos

MOKHO TPUBECTH Takue cjoBa, kak «boulevard» ['bu:liva:], «canal» [ka'nzl],

17




«restauranty» ['restoro:n], HOCOBBIE TJIACHBIE 3BYKM B KOTOPBIX HE XapaKTEpPHBI IS
aHTTIUICKON (OHETHKH, a TIOTOMY OKa3bIBAIOTCSA 3aMEHSIEMbl COTJIACHO MpaBUIIaM
nocieanew [2, c. 230-231].

31ech TakK€ MOXKHO J00aBUTh IPUMEHAEMBIH B CXO0XKEM KIIOYE THUI
3aMMCTBOBAHUS, IPU KOTOPOM NPOUCXOJWUT YAaCTUYHAS ACCUMWIALMS C TOYKHU
3pEHHUs CEeMaHTUKHM cjoBa. Tak, (paHIy3CKOE CJIOBO «cuisiney», HMEIIee B
UCXOJHOM SI3bIKE J[BA 3HAUCHUS — «HAI[MOHAJbHBbIC OJIOAQ» M «IIOMEIICHUE IS
IIPUTOTOBJICHUSI UK — IIEPELUIO B AHIVIMMCKUI SA3bIK JUIIb B IEPBOM 3HAYCHUHU.

- YacTUYHO acCMMUIIMPOBAHHBbIE M 00O3HAYAIOIIME IMOHSATHUS, CBSI3AHHBIE C
JIPYTUMH CTpPAaHAMH W HE MMEIOIIME AHTVIMKHCKOrO SKBHBaJIeHTAa. K 3TOM Tpymiie
3aMMCTBOBAHUM OTHOCATCS CJIOBA, CBSI3aHHBIE C TOM WIM WHONM HWHOCTPAHHOM
HAallMOHAJIBHOU KyJIbTYpOH. IIpuMepsl Taknx 3aMMCTBOBAaHUN M3 PYCCKOIO SI3bIKA B
aHTJIMICKHM — «rouble» («py0uby), «versty («BepcTay) [2, c. 231].

Takxxe ApHONBI BbIIENASET OJM3KOE K paccMaTpUBaeMOMY MOHSITHE
MHTEPHALIMOHAJIBHBIX CJIOB, TO €CTh 3aMMCTBYIOLIMXCS U3 OJHOTO Cpa3y BO MHOIHE
A3plkM. Takue cioBa HMMEIOT B pas3HBIX S3bIKAX CXOJCTBO [0 HAIMCAaHUIO U
3BYYaHHIO, a TaKXe B OINpEAeNEHHONW CTeneHn Mo cmblcay. IlapamnensHoe
BO3HMKHOBEHHE TaKUX CJIOB B psAd€ S3bIKOB CBS3BIBAIOT C  BIHMSHUEM
JPEBHETPEUYECKOr0 s3blKa M JIaTbiHU (mpumepbl — «democracy», «philosophy»,
«atomy, «synonym» M T.J.), @ TAKXKE HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX S3BIKOB (IIPHUMEPHI
MHTEPHAIMOHAJIBHBIX CJIOB, MEpEMIeAIINX U3 (PaHIly3CKOTO B PsiA APYIHX S3BIKOB,

Cpeau KOTOPBIX U aHTJIMUCKUM, — «révolutiony, «bourgeois») [2, c. 231-232].

1.3. Posb ppaHIy3CKHX 3aMMCTBOBAHMN B ()OPMHUPOBAHNH

AHTJIMHCKOTO A3BLIKA

1.3.1. IIpoHuKHOBeHHE (PPAHLY3CKUX 3AUMCTBOBAHNN B AHTJIMICKUN A3BIK

Ponp 3amMmcTBOBaHUN B (OPMHpPOBAHUM AHTJIMHCKOTO SI3bIKa TPYAHO

INCPCOLCHUTD. MMeHHO OHHU SIBISIOTCS OCHOBHBLIM JIGKCMUECKHUM IJIaCTOM JaHHOTI'O
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A3bIKa U KOJMYECTBEHHO ITPEBOCXOMAAT 3aMMCTBOBAHHS B JIPYTHX HALMOHAJIBHBIX
s3pikax [2]. IIpy 3TOM HCKOHHO AaHTJIMMCKHE CJIOBA COCTaBJISIIOT BCETO OKOJIO
30% [9].

BrimreonrncanHoe COOTHOLIEHUE KOPEHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B SI3BIKE
MO’KHO OOBSICHUTH TOPTOBBIMU U KYJIBTYPHBIMU OTHOLICHUAMU MEXAY AHIIINEH U
Opanuueit B X B., a TaKkKe HCTOPUYECKUM (PAKTOPOM — MHOTOYMCIECHHBIMU
IpoleccaMyd JPEBHEW W HOBOM MCTOPUHM DpPHUTAHCKHX OCTPOBOB, Ha KOTOPBIX
AHTJIMACKUAM A3BIK 3apOAWICA U Ha IPOTSHKEHUU UCTOPUU ITOABEPraJiCs BIUSHUAM
HapOJIOB, BTOPraBIIMXCS HAa OCTPOBA W YCTAHABIMBABLIMX TaM CBOE TOCIOJCTBO,
YTO BBIPAKAIOCH M Yepe3 A3bIK, HACAKIAEMbId KOPEHHOMY HaceleHu. B
COBPEMEHHOM K€ AaHTJIMKWCKOM S3bIKE IIPOLIECC 3aMMCTBOBAaHMS II0 YacTOTE
UCIIOIb30BAHUS ~ HECKOJIBKO  YCTyIlaeT  CEMAaHTHMYECKOM  JAEpUBAlUA U
CJIOBOOOPA30BaHMIO, OJTHAKO MPOJIOJIKAET UTPATh 3HAUUTENbHYIO poib [10].

Uro kacaercs (QopMUpOBaHUS AHIJIMHUCKOTO sI3bIKa B LEJIOM, TO B 3TOM
OTHOILLIEHUH MOKHO BBIBECTHU CIEAYIOLIYIO IEPUOIU3ALUIO:

- VII-XI B.B. — ApEBHEAHTIIMUCKHUM TIEPUOL;

- XI-XV B.B. — CPEAHEAHTVIMUCKUN IEPUOL;

- HayuHasg ¢ XVI B. — HOBOAHITIUMCKUI NIEPUOJ, KOTOPBIN JEIIUTCS Ha:
- XVI-XVII B.B. — paHHU} HOBOAHIVIMMCKUY IIEPUOL;
- XVIII B. - HACT. Bp. — MO3/IHUI1 HOBOAHTJIMICKUM mepuos [9].

HecMoTpst Ha oueHb paHHEe HAa4yaJlo pacCMaTPUBAEMOIr0 HaMHU (PPAHILY3CKOTO
A3bIKOBOTO BIMAHUS W €0 JUIMTEIbHOE TMPOAOJDKEHHE B JaJbHEWIIEM, B
AQHIVIMMCKOM SI3BIKE COXPAHWJIOCh U JIOCTaTOYHO HCKOHHBIX CJIOB, T.€. JIEKCHKHU
AHTJIOCAKCOHCKOIr0 (FrepMaHCKOro) mpoucxokaeHus. K Takum oTHOCATCS Ha3BaHUS
qacTeil Tena, WIEHOB CEMbU, IPUPOJHBIX SABJICHUM, PsII OCHOBHBIX IJIaroJioB (B TOM
YUCJI€ BCIOMOTATENbHBIX W MOJAJbHBIX) M TMpWIAraTeiabHBIX, a TaKXke
MECTOMMEHMS, AapTUKIM, Mpemaorn u uyucautensbHele [5]. Kak oTmewaer
N.B. ApHOJIBZI, HECMOTPS HAa TO, YTO KOJIMYECTBEHHO 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA
PEBOCXOASAT HMCKOHHBIE, 10 YacTOTE YHNOTPEOJCHUS MUMEHHO MOCIEIHUE WUrParoT
KJIFOUEBYIO POJIb B MTOBCEIHEBHON KOMMYHHUKAIMU aHTyoroBopsmux [2]. [loatomy,
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HECMOTpPS Ha MX HEOOJ]bIIOE KOJWYECTBO, HENb3S YyMalsATh WX 3HAYEHUE IS
AHTJIMKACKOIO SI3bIKA B LIEJIOM.

Ecnu roBOpUTh HEMOCPENCTBEHHO MpO (paHIly3CKHE 3aUMCTBOBAHUS, TO B
NOJABJSIONIEM OOJIBIIMHCTBE OHM TMPUUUIM B  AHMVIMHUCKUA  S3BIK  MOCIE
Hopmanckoro 3aBoeBanusi 1066 T., KOTOpO€ OINpENENsIOT KaKk Hayajio
CPEIHEaHIJIMICKOTO Mepuofa B Pa3BUTHM sA3blka. VIMEHHO B JaHHYIO 310Xy B
AQHTTUICKUN  A3BIK  OPUIOUIO  0cO00  OONBIIOE  KOJWYECTBO  (PPAHILy3CKHUX
3auMCcTBOBaHUN — okojio 30% ot Bcelt jnexcuku Toro mepuoaa (¢ XIV B. —
0k0J10 57%); KonuuecTBeHHO ke HacuuThiBaeTcs Oonee 10.000 ¢ppaHIy3cKUX CIOB,
nepeneAnX B aHIIIMHCKUI, XOTh OU€Hb MHOTHE U3 HUX OTHOCWJIMCH K JOCTATOUYHO
y3kuM u crneuuduueckuM cdepam  ynorpebdnenus. Taxxe okomo  75%
3aMMCTBOBAaHUN TOr0 MEPHUOJA COXPAHWIOCH B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM
sI3bIKE [6].

[locne ycraHOBIEHMS Ha OCTPOBaxX (PPAHIY3CKOTO TOCIOACTBA CTaJlo
UCIIOJIb30BAThCS TPH S3bIKA: (PAHITY3CKUM, TaThIHb U aHTIuickuil. [locneaauit Ob11
SA3BIKOM TIPOCTOTO HapoJa M KpEecThsiH, a (paHIly3CKUM BoOIIe]l B aKTUBHOE
UCIIOJIb30BaHUE KaK SI3bIK JBOPA, 3HATH, TPABUTEIbCTBEHHBIX YUPEKICHUM, IIIKOJIBI.
[Ipu sToM B Tex ciydasXx, KOrJa HHU3IIME CJIOW JIOJDKHBI OBUTA OOIIAThCS C
BBICIITUMHU, HEPEJKO UM MPUXOAMIOCH MPUOEraTh K MCIOJIb30BAHUIO TE€X WJIM MHBIX
dpanmy3ckux cioB [5]. ITlodTomMy MOXHO CKaszarh, 4YTO WCIOJIb30BAHHE
(dpaHIy3CKOro si3blka BCE K€ HE B IMOJHOM MEpe OrpaHUYMBAJIOCH KJIACCOBBIMH
paMKaMmH, XOTd U ObUIO BO MHOTOM MMH OOYCIIOBJIEHO, MOCKOJBbKY MPUILEIIINE B
TOT TIEPHOJ PPAHITY3CKHE 3aMMCTBOBAHHS OTPa’kajy BO BCEM MHOrooOpaszuu oOpas
KU3HU HMMEHHO TeX OOLIECTBEHHBIX CJIOEB, KOTOPbIE€ AKTHUBHO IMOJb30BAJIUCH
(G paHITy3CKUM SI3BIKOM, YTO M OOBSICHSET CHEIU(DUKY 3aUMCTBOBAHHOMN JICKCHKH.

B XV B. 3akaHunBaeTcsi rocnoJicTBO (paHIly3CKOro si3bika Ha bpuTanckux
OCTPOBaxX, HO UMEHHO B 3TOT NEPHOJ, OHH AKTUBHO MOMOTAIOT B OOOTAIEHUU YXKE
AHIJIMIICKOTO SI3bIKa, BHOBb CTABUIEr0 JTOMUHHpPYIOMKUM. CBSI3aHO 3TO, OMAThH XKe, C
TEM, YTO MpHUILEIIINE U3 (PPAHILY3CKOTO CIOBAa OTHOCWIHUCH K CHEHU(PUUIECKUM
KaTeropusiM U OCOOCHHOCTSIM WHO3EMHOW OTHOCHUTEIHHO bpuTaHum KyibTypoi, a
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NOTOMY U HE UMEJIM MPEXKJE aHAJIOTOB B aHIJIMICKOM si3bIKe. be3yciaoBHO, mpUILLIN
Y CJIOBA, BOIIEIINE B JAJIBHEUIIIEM B [IOBCEHEBHYIO PEUb FOBOPSAILIUX, OJHAKO OHU
ObUIM JIMIIb YACThIO M3 BCEX 3aMMCTBOBAaHHBIX (DPAHIy3CKUX CIIOB; K TOMY XK€, UX
ACCUMWJISILMS B aHIVIMMCKOM SI3bIKE MTPOU30IILIIA JAJIeKO He cpazy [17].

B HoBoaHrmmiickuii mepuoJ; HaAWOOJbIIEe KOJIWYECTBO  (PPAHIY3CKUX
3aMMCTBOBAHUN NPULUIO B AaHIVIMMCKUH sI3bIK BO BTOPY1O nosioBuHy XVII 1 nepsyto
nosioBuHy XVIII B.B. 3aMMCTBOBaHUs TOrO MEPUOJIA UMEIOT TaAKUE OTIMYHUTEIbHbIE
4epThl, KAK COXPAHEHHWE MCKOHHBIX (paHlly3cKuX opdorpaduu, NpOU3HOILICHUS U
yaapenusa. Tak, B 3TOT NEPHOJ B A3BIK NPUIIIM CJIOBA C OKOHYAHUSIMHU «-1ne»
(«machiney), «-ice» («police»), «-et» («ballety), «-que» («grotesquen) [1, c. 250-
251].

Tak, MOXXHO cKa3aTh, 4TO (PpaHIly3CKME 3aMMCTBOBAHHUSA, XOTh U COCTaBHIIU
J0CTATOYHO OOJIBLIYIO YACTh CIIOBAPHOI'O COCTAaBa AHIVIMUCKOIO SA3bIKA, IEPEXOANIIN
B HEr0 OYeHb HEPABHOMEPHO KAaK BO BPEMEHHOM, TaK U B KaTErOPUAJIbHOM IUIAHAX,
4yTO 00yCJIaBIMBaeTCs B3auMojeiicTBueM AHIauu U OpaHuy, YCUIUBAIOLUIMMCS B
OJTHU MOMEHTbl MCTOpPUHM U OcjabeBarollUM B HHble. Takke 3aMMCTBOBaHUS
IPOUCXOAWIN HE TOJBKO B JIEKCHKE, HO U B OTACIBHBIX MOpdemax, 4TO OKa3alo
CYLIECTBEHHOE BIHUSHUE Ha CIOCOOBI MPOAYKTHBHOI'O CJIOBOOOpa3oBaHUs B

AHTJIMIICKOM SI3bIKE, B €I11€ OOJbIIEH CTENeHH YBEJIMUUBIIIEE €TI0 CIOBAPHBIN COCTAaB.

1.3.2. Cdepsbl ¢ HaMOOJIBIIMM KOJIUYECTBOM 3aUMCTBOBAHUI

Kak yxe oTMeuanoch paHee, 3aMMCTBOBAaHHAs JICKCHKa M3 (PpaHITy3CKOTrO
sI3bIKA B aHTJIMMCKUM Obl1a 00yCIIOBJICHA KJIACCOBBIMU paMKaMHu U 00pa3oM >KU3HU U
NeATEIbHOCTH, XapaKTEPHBIM ISl JAHHOTO Kjlacca. DTO, B CBOIO OUepe/ib, 1a€T HaM
BO3MOXKHOCTh JOCTaTOYHO 4YETKOro paszeieHus ¢GpaHIy3CKOH 3auMCTBOBAaHHOM
Jekcuku Ha rpymnnbl. Cpead HUX MOXKHO BBIJCIUTh Takue, Kak JUTepaTypa,
HUCKYCCTBO, PEJIMTHs, IOPUCHPYACHIIUSA, BOCHHOE JEl0, a MO3JHee — Hayka,
MEIMIIMHA, KyJuHapusi, ToproBias u T.A. [11]. B ngaHHom mnonpaszgene Mbl

paccMOTPUM 3aMMCTBOBAHHUS B HEKOTOPBIX U3 ITUX cdep.
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Tak, 3ammMcTBOBaHMS U3 CQepbl HMCKYCCTBAa OKa3bIBAJIW MHOTOTPAHHOE U
JUTUTEIIbHOE BIUSHUE HA (OPMHUPOBAHUE aHTJIMMCKUX KYJIBTYPHI U s13bIKa. B miepByto
ouepesib, CBSI3aTh 3TO MOXHO C JOCTATOYHO PAHHUM HA4yaJoM JaHHOTO BIIMSHUS,
KoTopoe mMeno Mecto eul€é B XI B. mpu npuObITHM HOpMAaHHOB Ha bpuraHckue
octpoBa. MiMeHHO Torja ObUIO OKa3aHO MEPBOE BIMSHUE B 00JIACTAX KYJIBTYPHI U
UcKyccTBa. B nmanbHeineM nojgoOHbIe 3aMMCTBOBAHUS B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE
ACCUMUJIMPOBAIIMCH TIOJHOIICHHO W B PSJIe CBOMX AacCHEKTOB MPOAOKAIOT
YKa3blBalOT Ha CTpaHy MW KyJbTYpy CBOEro IPOUCXOXKIEHHUS, OCTaBasCh B
BOCIIPHSTHH aHTJIOTOBOPSIIIUX HHOCTPAHHBIMHU.

Cnenyer Hayath C TOTO, YTO CamMO CJOBO «arty uMeeT (paHIy3cKoe
POUCXOKJIEHHE; BO (DPAHIYy3CKHIl € SI3BIK OHO, B CBOIO OUY€pe/b, MPHUILIO W3
nateiHd. B 1300-e r.r. B CpeAHEaHITIUICKOM SI3BIKE PACCMATPUBAEMOE CIIOBO
OOBIYHO HMCIOJIb30BAJIOCh B 3HAYEHHHM «HABBIK B Hayke M oOydeHum». B TeueHue
BEKOB OIpe/ieNieHNe JaHHOTO CJIOBA 3HAYUTEIHHO TPaHC(HOPMHUPOBAIOCH, U JIUIIH B
1660-€e r.r. OHO CTaJNO UCHOJIB30BATHCS YK€ B 3HAKOMOM HaM 3HAYCHUU — «HABBIK B
TBOpuecTBe» [29]. B coBpeMeHHOHN ke peuH CJIOBO «arty COXpaHUIO KaK CBOIO
HCKOHHYIO CEMAHTHKY, TaK U MOCJIEIHEE U3 MPUOOPETEHHBIX 3HAUCHHM.

HaunGonee oOmuMpHBIM TIIACTOM 3aMMCTBOBAHUM B 00JIACTH UCKYCCTBA MOKHO
CUMTATh YAaCTHUYHO aCCUMWJIMpPOBaHHbIE. HamOombpliee WX KOJIMYECTBO MOIYKHO
OOHapyXHTh Cpeau Ha3BaHWI JKAHPOB W HAINpPABICHUN TOW WM WHOU cdepbl
UCKYCCTBa, 3apoauBIIuXcs BO OpaHIMU U MO3/JHEE NPUILEIIINX B aHIJIOA3BIYHBIC
CTpaHbl M KyJbTYpbl. Tak, 3TO HalLJIO OTpa)keHUEe B >kuBomucH (pp. «cubisme» —
aHrI. «cubismy», pp. «impréssionisme» — aHri. «impressionismy, ¢p. «dadaismey» —
aur1. «dadaism» u T.1.), My3bike (pp. «symphonie» — anrm. «symphony», ¢p.
«ouverture» — aHTII. «overturey), Tearpe u kuaematorpade (pp. «comédie» — anrd.
«comedy», Ppp. «tragédie» — anri. «tragedy», dp. «film noir» — anra. «film noiry).
EcTh m mpuMepsl TakuX, 3aMMCTBOBAaHUE KOTOPBIX OCHOBAHO MPEUMYIIECTBEHHO Ha
UX CeMaHTH4YecKOM acmekTe. [logo0HOe MOKHO HaWTH Cpelu MY3BIKaIbHBIX
KAHPOB: TaK, AHIJIUHCKOE CIOBO «suitey, o0O03Hayarolee HHCTPYMEHTAIbHOE
MY3bIKaJTbHOE TIPOU3BEACHUE, COCTOAIIEE U3 HECKOIbKUX HUIYIIUX MOAPS YacTeH,
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MPOUCXOJUT OT UACHTUYHOTO (PAHIy3CKOr0 TePMHUHA, 0003HAYAIOIIETO HE TOJIBKO
MY3bIKaJIbHBIN KaHpP, HO U KaKyI0 Obl TO HM OBLJIO TTOCIIEOBATEIHLHOCTD CXOXKHUX 10
CBOEMYy XapakTepy odiemeHToB. Emé oamn mnpumep — CclIOBO «nocturney,
0003HayYaroIIee My3bIKAJIbHBIE MbEChl MEUTATEIBLHOIO XapaKTepa U MPOUCXOIAIIEE
OT (paHIy3CKOTO «nocturne» — «HOYHOW» [29]. B aHrmmiickuii A3bIK, OJIHAKO, TO
CJIOBO MEPEIILIO JIUIIIb B 3HAUEHUHU MY3bIKAJIbHOTO JKaHpa.

Taxxe cpenu 3auMCTBOBaHHM B cepe MCKYCCTBA MOKHO OOHApPYXHUTb DSl
KaJieK, B TOM YHCJI€ U MHTEpHALMOHAIbHBIX. X MOXXHO HaWTU cpeau Ha3BaHUM
OT/ICJIbHBIX TEXHUK W HAIPaBJIECHUU B TOM WJIM UHOM HMCKYCCTBE, 3apOJAUBIINXCS BO
@paHy ¥ OKa3aBIME BIMSHUE HAa HCKYCCTBO W KYyJIbTYpy APYTHX cTpaH. B
OTJINYHUE OT >KAHPOB, UYbM HA3BaHUS MEPEILIM B AHTJIMUCKUN S3BIK B YACTUYHOMU
ACCUMWISIIIUU, B JAaHHOM Cly4dae KaJbKHUPOBAHHE HA3BaAaHUUA MOMXKHO OOBICHUTH
0COOBIMH CTICHIM(UKON U Y3KOM HAIIPABICHHOCTBIO pACCMATPUBAEMBbIX SIBJICHUM.

K nmonoOHbIM KaJlbKUPOBAHHBIM Ha3BAHUSIM MOXHO OTHECTHU JUTEPATypPHYIO
TEXHUKY «MOTOKa co3HaHus» (Pp. — «courant de consciencey», aHri. — «stream of
consciousnessy»). BrepBble JaHHBIH TEpMUH OBLT TNPUMEHEH (DPaHIy3CKUM
nucareneM-mojiepauctoM Mapcenem IlpycTtom, a B panbHeillmem mnoapoOHee
chopmynupoBaH amepukaHCKuM duitocodhoM Yuibsimom JIxeiimcom. JlaHHBIN THIT
MOBECTBOBAHUS 3aKJIIOYAJCAd B IIUPOKOM JEMOHCTpAllMd BHYTPEHHEH JKU3HU
pacckazuMka C oOOpalleHHeM K YYBCTBAM M MBICISIM B OECCTPYKTYPHOM H
HEOPraHW30BaHHOM JBWXeHUU [23]. UMeHHO ¢ 3TOM MaHepoW MUchbMa M CBA3aHa
CEMaHTHKa €ro Ha3BaHUSI.

Emé onun mnpumep HHTEpHAIMOHATIBHOTO KaJbKHUPOBAHUS — Ha3BaHUE
HampaBiieHus: B kuHematorpade «Dpaniry3ckas Hosas BomaHa» (pp. — «Nouvelle
Vaguey, aarn. — «The French New Wavey). JlanHoe HampaBlieHHE BO3HHKIO B
1960-¢ r.r. W YyTBEpXKAWIO OTKa3 OT TPAAULUMOHHOTO U TMPEJICKA3yeMOro
MOBECTBOBAHUS B IOJIb3Y SKCIEPUMEHTOB M HOBBIX paJUKaIbHBIX NpuEMOB. Cam
TEPMUH «HOBas BOJHa» OBUT BIEPBbIE HCIOJIB30BaH B KoHue 1950-x r.or. u
ONMKCHIBAJI  COBPEMEHHYI0  MOJOIEXb, HO B  JajbHEHIIEM  3aKpemuiics
UCKIIIOYUTEIPHO B OTHOIICHHMM KuUHO. DpaHIily3ckas HoOBas BoOJHA OblLia
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NPUHIMIHAIBHO HOBBIM IO CBOEMY XapakTepy SBJICHHEM M OKa3aja BJIMSHUE Ha
CTUJIMCTUKY MHUPOBOIO KHHO, @ MOTOMY M Ha3BaHUE TEPMHUHA MEPELUIO B Pl
JIPYTUX A3BIKOB, HO C JOOABJIEHUEM CJIOBa «(paHIry3cKas.

Emé omna cdepa, B KOTOpPOil MOXHO HAWTH 3HAYUTEIHLHOE KOJIMYECTBO
3aMMCTBOBAaHUN W3 (PAHITY3CKOTO S3bIKA B AHIJIMHCKUNA — 3TO cepa penuruu.
JlanHble (¢paHIly3CKMe 3aMMCTBOBAHMSI MPUIILIA B AHTJIMMUCKUM SI3BIK B MEPHOJ
HOPMAHHCKOTO BIIUSHUSL W ObUIM OJHUMHU H3 CaMbIX MHOTIOYHUCICHHBIX U
UHTEHCUBHBIX. HecMOTpst Ha TO, YTO SI3BIKOM IIEPKBU B TO BpeMsi Oblja IJaBHBIM
o0pa3oM JaThiHb, MOCJEAHSS OKa3zajla 3HAYMTENIbHOE BIUSHUE Ha (popMUpOBaHUE
(b paHITy3CKOro s3bIKa, KOTOPHIH B TOT MEPHUO]] ObUT JOMHUHHUPYIOIIUM B OOBIICHHOM
MOBCEIHEBHOM OOIIEHUHU B BBICIIMX CJIOSIX M MOCTENEHHO MPOHUKAI U B HUXKHUE,
T.€. IPOJOJIKABIIMECA MOJb30BATHCS AHIVIMMCKUM SI3bIKOM. MOXXHO CKa3aTb, 4TO
OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHMN B 00JIACTH PEJIUTUU, XOThb W TMPOUCXOIUT U3
(GpaHIly3CKOro fA3bIKa, YXOJAMT CBOMMHM KOPHSAMH B JaTblHb. JIErkocTh ke B
Nepexo/ie CJIOB U3 JIATHIHU BO (PpaHIly3CKUN MOKHO OOBSCHUTH OJU30CTHIO JAHHBIX
SI3BIKOB 110 CTPYKTYpe [20].

Camo cioBo «pemurus» (¢p. «réligion» — aHra. «religiony») NpouCXoauT U3
JATBIHU, U3 KOTOPOUW OHO IMO3JHEE Mepenuio Bo GpaHIy3CKUM U B KOTOpOH B V B.
cioBo «religionem» MMeNo 3HaUYEHHE «YBaXKEHHE K CBATOMY, MTOYUTAHHE OOTOBY.
CyniecTByeT HECKOJBKO BapUAaHTOB 3TUMOJIOTMM  3TOrO  CJIOBa, OJHAKO
OOJBIIMHCTBO HCCJEAOBATENEd CXOAMTCS BO MHEHHMHM, YTO OHO IPOUCXOJIUT OT
«religare», 4T0O MOKHO MEPEBECTU KaK «OBICTPO CBSA3ATH» WM K€ «IOJOXKUTh Ha
[cebsi] 00s13aTenbCTBa», «CBSI3b MEXKAY JIOABMU M Ooramm». IlpucraBka «re-» B
JAHHOM CJIy4yae O3Hauaja WHTEHCHUBHOCTb JAEeUCTBUS. B aHrimiickom xe s3bIKe
cinoBo «religion» mosiBuiock B 1300-e TOABI U CIY>)KUIIO ONpPENEICHUEM «0CO00H
CUCTEME Bephl B MOKJIOHEHHE 00KECTBEHHOMY CYIIECTBY WM cyulecTBam». B 30-¢
roabl XVI B. MOSIBUIIOCH €€ OJHO 3HAYEHHE — IIPU3HAHUE U BEPHOCTH 00Opazy
YKA3HU, BOCIPUHUMAEMOU KAK CIIPABEIJIMBOM B CBS3U C BBICIIEH, HE3PUMOU CUIION

Wy cujaamMm» [29].
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OCHOBHOI TIaCT NOHATHUH W TEPMUHOB U3 c(hepbl pPEIUrUU MPUIIENT B
aHTIMUACKU  s3pIk  mpubnusutensHo B XII B. B HekoTopwix ke ciydasx
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA OCTAIMCH a0COIIOTHO UACHTHYHBIMU, HO OOJIbINAs UX YACTh
B paccMaTpUBacMoOl 00JACTH COCTOsUIa U3 YAaCTMYHO ACCHMUJIMPOBAHHBIX CIIOB C
HE3HAYNTEIBHBIMU (OPMATbHBIMU U3MEHEHUSIMHU B SI3bIKe-perunuente. [Ipumepst
TaKUX 3aUMCTBOBaHUM — «saint» (dp. — «sainty), «sacrament» (dp. — «sacrement),
«charity» (dp. — «charitéy), «prayer» (ct.dp. — «prieren) [29].

Cpean  TakoM  peNMITHO3HOM  JIEKCHMKM  CYIIECTBYIOT U IOHSTHS,
HENOCPEJICTBEHHO CBSI3aHHBIE C (PPAHIY3CKOM KYJIbTYpOW, HO IPU 3TOM HAIIEIIINE
B AHTJIMKACKOM $3bIKE€ BOIUIOLIEHUE W 3a MpeaesiaMHu PEIMTHMO3HOM TEMaTUKU U B
OOBIJIEHHON peYM 3aKpEeNUBIIKECS B OCHOBHOM MMEHHO BO BTOPOM 3HaueHUU. Tak,
cioBo «cure» (pp. — «curé»), oOo3HAUAIOUIEEe KATOJIUYECKOTO MPUXOJICKOTO
CBAILIEHHUKA BO (DPAHKOSA3BIUHBIX CTPaHAX, MPOUCXOJUT OT JIATHHCKOTO «curatusy,
T.€. «3a00TSIMICS» (B KOHTEKCTE PEIMTUUA MOKHO MOHUMATh KaK «3a00TSAIIUIICS O
nymax»). Toil ke JTUMONIOTHEH o00JaJaeT aHTJIUHCKOe CIOBO «curey», T.e.
«WICKApCTBOY, «JIeUeHUey, npuileniiee B a3bik B XIII-XIV B.B. [29].

K mogoOHBIM MHOTO3HAYHBIM CIIOBAM TakXKe OTHOCATCS «miracle» (dp. —
«miracle»; B penurun — «auBHOE aeno boxuey», B Mupy — «4ayno»), «salvationy
(cT.dp. — «salvaciuny; B peuruu — «CraceHue ayuu, n30aBjieHue OT BJIACTHU rpexa
U JIOCTYT K BEYHOMY OJIaXKEHCTBY», B MUPY — «CIIac€Hue»), «accommodation» (Ppp.
— «accommodation»; B PpETUrMM — «TO, YTO YJOBIETBOPSET >KEJIaHUE WIU
HOTPEOHOCTHY, B MHUPY — «KUIBE»), «hymn» (cT.pp. — «ymne»; B pelurud —
«peNUTHo3Has XBajieOHasi TECHS», B MUPY — «THUMHY»), «translation» (cT.dp. —
«translaciony»; B peaurum — «repeHoc Tejia Ui MOIIEeH CBATOrO Ha HOBOE MECTO», B
MUPY — «IEPEBOA»), «vocation» (CcT.hp. — «vocacion»; B PEIMTUU — «IyXOBHOE

IPU3BAHUEY, «30B», B MUPY — «IIpU3BaHuE») [29].

BriBoanl o 1 riiase

B pe3yiibTarc HpOBeI[éHHOFO BBIIIC UCCIICAOBAaHUA MOXHO 3aKJIIO4YUTDh, YTO:
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Cpenu uccnegoBatenei 10 CUX MOP HET €IWHOTO0 MHEHHS 00 OINpe/eseHUN
HNOHATHSA «3aMMCTBOBAHHME» U €T0 TJABHBIX (PYHKIMIA, 32 UCKIIOYEHHUEM TOTO, YTO
IIPY 3aMMCTBOBAaHHUM IIPOUCXOIUT IEPEXOJ JIEKCHUYECKUX DJIEMEHTOB U3 OIHOIO
A3bIKa B Ipyroil. Paznuuus B onpeneneHusx uccienoBareieii MoKHO OOHAPYKUTh B
TaKUX aCIIEKTaX, KaK YPOBHHU f3bIKa, HA KOTOPBIX NPOUCXOIUT PACCMATPUBACMBIN
npoLecc, NPUYUHBI €ro aKTUBHU3ALMU B fA3BIKE, a TaKXe (PaKTOpbl U YaCTOTHOCTb
yHOTpeOJICHHsI 3aMMCTBOBaHUI B sA3bIKE-peLMNMEHTe. TeM He MeHee, B KauecTBE
pabouMx  HaM  MNPEACTABISAETCA  BO3MOXHBIM  BBIJIEIMTH  OIpPEACICHUS
NU.H. baruackort u O.C. AXMaHOBOM M 3aKJIIOYMTh, YTO 3aMMCTBOBAHHC
peacTaBisieT co00i coluanbHO 00YCIIOBIEHHBIN MpOIecC Mepexoaa JEKCUYECKUX
€IMHUL U3 OLHOIO fA3BIKA B IPYIrOM, peaau3ylOLINIC Ha psALe YPOBHEU SA3BIKOBOU
CTPYKTYPBI (ponomornueckom, MOP(OJIOrNYECKOM, CUHTaKCUYECKOM,
JIEKCUYECKOM, CEMAHTUYECKOM), & TAKKE KOHEUHBIN pe3yJIbTaT JaHHOTO MpoLecca.

Cy1ecTByeT MHOXKECTBO MPUYHH, IO KOTOPBIM MPOUCXOAAT 3aUMCTBOBAHUS
U3 OJTHOTO SI3bIKa B IPYTOM, U TaK k€ MHOTO (DYHKIIM, KOTOpPBIE 3TH 3aUMCTBOBAHMUS
BBINOJHAIOT. Cpeau INIaBHBIX IPUYHMH MOKHO OTMETUTH HAaJIU4KME WIH OTCYTCTBUE B
OPUHUMAIOLIEM SI3bIKE CHHOHUMOB TOI'O WJIM MHOTO SIBJIEHUS, a TaKK€ 0003HAUECHHE
IIOHATHUN U3 MHOCTPAHHBIX KyibTyp. [locienHne uMeroT MeCcTo B A3bIKE-PELUIIUECHTE
KAK PE3yJbTaT MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUu. QPYHKIHMM K€ 3aWMCTBOBAHUI
MOXKHO BBIBECTH W3 BBIIICONMCAHHBIX IPUYMH, 10 KOTOPBIM B INPHUHUMAIOIIEM
A3bIKE BO3HHUKJIA HEOOXOAMMOCTh B TE€X WJIM MHBIX HOBBIX cioBax. OauH u3
BaXHEHUIINX (PaKTOPOB 3aMMCTBOBAHUS 37I€Ch — YACTOTHOCTb €r0 yHOTpeOJIeHUs —
HamnpsMyI0 CBSI3aH C  COLMANBHOM  OOYCIIOBIEHHOCTHIO  BO3HMKHOBEHMSI
3aMMCTBOBAHUS B s3bIKe. UeM MIMpe KyJIbTYypHBIM KOHTEKCT YyNOTPeOIsIEMOro ciioBa
U YEM Yallle ¥ aKTUBHEE YNOTpeOJEeHUE CIIOBA B LIEJIOM, TEM OOJBLIE €r0 IIAHCHI
IOJTHOCTBIO 3aKPENUThCA B s3bIKE. Takke 3TOMYy MOXKET IOCIOCOOCTBOBAThH
BapUATUBHOCTh CEMAHTUKH CJIOBA U CLIOCOOHOCTH €€ PaCIIUpPEHHUS.

B mnomeiTkax kiaccupuuupoBaTh 3aMMCTBOBAaHHUS HCCIIENOBATENIN TaKKe
IPUXOIAT K HECKOJIBKO PAasHAIIMMCS pe3ysbraTaM. B 4acTHOCTH 3TO Kacaercs
OpUHLMIIOB  (opMupoBaHUS  KiIacCUUKAUA H  HEMOCPEACTBEHHO CaMUX
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BBIJICNIAEMBIX KJaccoB. [ 71aBHbIE, B HAllEM MOHUMAHHWHM, KPUTEPUH, MO KOTOPHIM
MOXXHO  KJIacCHU(DUIIMPOBAaTh 3aMMCTBOBAHMS — OTO HMCTOYHHUK M  OI0Xa
3aMMCTBOBAHUsA, 3aMMCTBOBAaHHBIA aCIEKT CJOBA U CTENEHb ACCUMWISIIUU
3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA B IPUHUMAIOIIEM A3BIKE.

@paHIy3CKME  3aMMCTBOBAHMS  CBHITPAJIM  3HAYUTEIBHYK)O  pOJb B
dbopMUpPOBaHUU AHTJIMMCKOTO si3bIKa. B 11€J10M 3aMMCTBOBAaHUS U3 Pa3HBIX S3BIKOB
COCTaBJISIFOT OCHOBHOMW JIGKCUMYECKHUH IJIACT SI3bIKA, YTO OOYCJIOBJIEHO BOCHHBIMH,
KyJIbTYPHBIMH W TOPTrOBBIMH B3aUMOJEUCTBUSIMU BenukoOpuTaHUUM U JIpYyrux
ctpaH. HemocpeacTBeHHO PpaHIly3cKue 3aMMCTBOBAHUS CTAJIM AKTUBHO BXOJIUTH B
SI3bIK B CPEIHEAHIVIMHUCKUN MEpHUOJ IOJ BiMssHHMEM HOpMaHCKOro 3aBoeBaHUS U
YCTaHOBJIEHUEM (PpaHITy3CKOTO rocroicTBa. [ 1aBHbIe cPepbl, U3 KOTOPHIX MPUIILIH
3aMMCTBOBAaHUs, — HAyKa, KyJbTypa, HMCKYCCTBO, PEIHUIUS, TOCYIJapCTBEHHOE
yOpaBJ€HHUE, BOEHHOe Jeno. Takke mo3aHEe MPOU30LUIO0 3aMMCTBOBAHUE
OTJCNIbHBIX MOp(EM, OKa3aBIIUX CBOE BJIMSHUE HA PACIIMPEHHE BO3MOXKHOCTEH B
CJIOBOOOPA30BaHUM YK€ HOBBIX €AMHUI] B aHTJIUHCKOM S3BIKE.

Cheprl, B KOTOPBIX MOXHO HaO0AaTh 0C000 OOJBIIOE KOJUYECTBO
3aMMCTBOBaHUMN U3 (DPAHITY3CKOIO SI3bIKA B AHTJIMUCKUNA, 00YCIIOBIICHBI KIIACCOBBIMU
paMkamMu — (QpaHIY3CKUHA S3BIK  pacmpoCTpaHsula TOCIOJCTBOBAaBIAs Ha
bpuranckux octpoBax B XI B. HOpMaHHCKas 3HaTb. Cpenu cdep, B KOTOpbIE
MPUIILIO 0CO00 MHOTO (hPAHITy3CKUX 3aUMCTBOBAHHM, MOKHO OTMETUTh UCKYCCTBO,
pEMIUI0 U MHOTHE JApyrue. 3auMCTBOBaHUS W3 00JIaCTU HMCKYCCTBa HaumbOoJliee
MOJIHO TPEJCTaBICHbl YAaCTUYHO ACCUMUJIMPOBAHHBIMU CaMbIMU 0a30BBIMHU
NOHATUSAMU W3 HaHHOW cdepbl. Cpean HUX €CTh CIIOBA, OTJIWYAIONIUXCS OT
UCXOJIHBIX KaK B IPaMMAaTHYE€CKOM acIeKTe, TaK U B CEMAaHTHYECKOM. Kallbku xe
MPEJCTABICHBl HA3BAHUSIMU OTHEJIBHBIX TEXHUK W HANPABICHHN B HCKYCCTBE,
BO3HUKIINX BO PpaHUMM M OKa3aBUIMX CBOE BIUSHHUE HA KYJIbTYpY U HCKYCCTBO
JIPYTUX CTpaH, B YaCTHOCTH aHTJIO()OHHBIX. 3aUMCTBOBAHUS U3 00JIaCTU PEIUTHU BO
MHOTHUX CIIy4asiX YXOJST KOPHSIMH B JIATbIHb, OBIBIIIYIO SI3LIKOM PEJIUTHU U IIEPKBU B
CTapOaHINIMMCKUN Tepuojl. BONBIIMHCTBO 3aUMCTBOBAHMM OBUIM  YaCTUYHO

ACCUMWIMPOBAHHBIMHU, IIPCTCPIICBIIMMUA B A3BIKC-PCHHUIIMCHTC HC3HAYHUTCIILHBIC
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U3MEHEHMS B IIEJISIX COOTBETCTBHUSI aHIJIMHCKUM rpammatuke u (oneruke. Taxxke
MHOTHE U3 3THUX 3aMMCTBOBAaHUH, IPUMEHSBIINXCS B IIPOILIOM B 00JIACTU PEJIUTHUH,
CO BpPEMEHEM IPHOOpPENN UHYI0 KOHHOTALUI0 U 3aKpPENWJIUCh B BOCHPHUITHH U
yHOTPEOJICHUH HOCHUTENEH MMEHHO B 3TOM BTOPOM 3HAY€HUHU. T€ ke, KOTOpbIE JI0
CUX TOp OTHOCSTCS K peIUrud, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IEpecTalu

BOCIIPUHUMATLCA KaK HHOCTPAHHBIC.

I'naBa 2. Oco0eHHOCTH (PPAHIY3CKUX 3aMMCTBOBAHUI B AHIJIMICKOM fI3bIKE B

00J1aCTH KYyJNHAPUH

MatepuanoM A pacCMOTPEHHUS B JAHHOM TIJIaBe MCCIEAOBAHUS TOCTYKUIH
(dpaHIly3cKHe 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA, (DYHKIIMOHUPYIOIIHE B 00JaCTH KyJIHMHAPHUH.
Bribopka cioB mpoucxoauia MyTéM aHalu3a 7 KyJWHApHBIX KHUT, HallMCaHHBIX
AHTJIOTOBOPSIIMMH aBTOpPAMH Ha AaHTJIMACKOM SI3bIKE€, U BBIABICHUS B HUX
(dpaHIy3CKHX 3aUMCTBOBaHHUI M3 paccMaTpruBaeMoil mpodeccruoHanbHON cdephl. B
IEJIAX UCCIIETOBAHUS MPOUCXOXKICHUS JAaHHBIX CJIOB UCIOJIB30BAJINCh JIEKTPOHHBIE
cinoBapu Etymonline, «An etymological dictionary of modern English» by Ernest
Weekley, Cambridge Dictionary u T.1., a Takke psal GpaHIy3CKUX ClIOBapel, cpenu
kotopbix Trésor de la Langue Francaise informatis¢é (TLFi) u Dictionnaire de

I’ Académie Francaise.
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Ha nannHom sTame 3ajgadeil MOCTY>KMJIO MPOBECTU aHAIU3 OIpPEAESIEHHOIO
yycjaa 3auMCTBOBAHUW, BBISIBUTbH WX OSTUMOJOTHMYECKHE, CEMAHTUYECKUE U
cioBooOpa3oBarenibHbie 0ocoOeHHOCTH. OOpaimasch K padodyeMy OIpeAesIeHUIO
MOHSTUSL «3aMMCTBOBAHUE», BBIBEJEHHOM HaMH B TEOPETUYECKOM TIJiaBe
UCCIIEIOBAHUS, U MPUHHUMAsT BO BHHMaHUE, YTO MPOLECC 3aMMCTBOBAHUS CJIOB
peanu3yercsi «Ha psJe YPOBHEUM S3bIKOBOW CTPYKTYpPbD», BHUIUM HEOOXOIUMbBIM
OTMETUTbh, YTO 3aUMCTBOBAHHUSI, pacCMaTpPUBAEMble B TOM HWJIM HHOM MOJAMYHKTE
JAHHOW TJIaBbl OOJAJAIOT HE TOJIBKO HCCIEAYEMbIMU B KaXXIOM KOHKPETHOM
HNOJMYHKTE OCOOCHHOCTSMU, HO BMECTE C HUMHU M pAioM Apyrux. OTHECeHue Toro
WIM WHOTO 3aMMCTBOBAHMS B KaXKJIbI KOHKPETHBIA MOAMYHKT 0OYCIOBIICHO IIEIBIO
paccMOTpeTh HambOojee SPKO NPOSBUBIIMECS M TOKa3aTelIbHbIE OCOOEHHOCTU
JaHHBIX 3auMCTBOBaHMM. Takke B LelIX HauOOJEe TOJHOTO PACKPBITUS
KOMOMHATOPHBIX BO3MOXKHOCTEH W OCOOEHHOCTEH aCCUMWISIUU OTOOPaHHBIX
€IUHUIl MBI CONPOBOXJaeM UX (PAKTUUECKUMU NpUMEpaMu YMNOTpeOleHus B

UCIIOJIb3yEMBIX B HACTOSIIIIEH padoTe KyauHapHbIX KHUTax [[Ipunoxenue 2].

2.1. OTUMOJOrHYEeCKHEe 0COOCHHOCTH

1. aspic [ @s.pik] — 3amuBHOE

JlaHHOE CIIOBO MOSIBUWIOCH B aHIJIMMCKOM s3blke B KoHIle XVIII Beka. OHoO
OPOUCXOJIUT OT HJAEGHTUYHOIO MO (opMe U 3HAYCHUIO (PaAHIy3CKOTO CJIOBA,
IPOMCXO/IAIIECTO, B CBOIO OuYepellb, OT CTApOPPaHIIy3CKOTO «aspe» («raaroKay,
«3Mest»).  [lpoucxoxeHne paccMaTpUBaeMOIro CJIOBa OT «aspe» OOBSICHSAIOT
XOJIOJTHOCTHIO 3aJIMBHOTO W JKEJI€ B YACTHOCTH (CYIIECTBYeT daxke (paHIly3CKOe
BhIpakeHue «froid comme un aspic» — «XOJOAHBIM Kak 3Mes» — o0O3HavaroIee
YyeJIoBeKa ¢ OMacHBIMU MaHepaMu) [29].

Taxoke Bo (ppaniryzckom s3bike emre ¢ XI Beka CI0BO «aspicy, MPOUCXons OT
cTapopaHIly3CKOTO «eSpic» M JATHHCKOTO «sSpicumy», 0003Hayajo «KOJOCOK
naBaHb» [26]. CBA3b JTaHHOTO CJIOBa C 3aJUMBHBIM OOBACHSIOT TEM, YTO B T€
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BpEME€Ha HWMEHHO JiaBaHJa WCIOJb30BajlaCh B KauyeCTBE IMPUIIPaBbl MpHU
IPUTOTOBJICHHUH KEJIE.

[IpumepynoTrpebaeHus:

«The aspic should be jelled to the thickness of heavy cream partially
beaten.» [35, c. 70]

«Plain stock, clarified stock, canned bouillon, and canned consommé are
turned into aspic (or meat jelly) by adding unflavored gelatin in the following
proportions.» [25, c. 173]

2. basil [ 'baz.ol] — 6a3unuk

JlaHHO€ CJIOBO BO3HHMKJIIO B AaHIVIMMCKOM S3bIKE€ B Hayalle XV BE€Ka M
MPOUCXOIUT OT cTapodpaniry3ckoro «basile», KOTOpoe BOCXOIUT K TPEYECKOMY
«basilicon» — «koposneBckoe pacteHue» (0T «basileusy — «xoponby). Takoe
IIPOUCXOK/ICHHE CJIOBA CBA3BIBAIOT C TE€M, YTO, BBUJY SPKOro apoMara Oa3miMka,
€ro HEpPEJIKO MCIIOIb30BAId B U3TOTOBJIEHUH KOPOJIEBCKUX TyX0B [29]. Ilo TeM xe
apOMaTUYECKUM CBOMCTBAM €T0 B JAJIbHEUIIIEM CTalu YIOTPEOATh U B KyJTUHAPHH.

[TpumepynoTrpeOaeHus:

«Pick the basil leaves off the stalks and put them to one side.» [34, c. 244]

«Basil, thyme or savory, a pinch of fennel, and a bit of garlic give this sauté a
fine Provencal flavor...» [25, c. 351]

3. bechamel [ 'ber.[o.mel] — 6Genramens

JlaHHOE CJI0BO MPUIILIO B aHTJIMKUCKUU A3bIK BO BTOpoi noJsioBuHe XVIII Beka
U MPOUCXOAUT OT UICHTUYHOTO (PpaHIy3CKOro cioBa. bemamenb — coyc Ha OCHOBE
py (Tepmudecku 0O6paboTaHHAsI CMECh MOJIOKA U KUPHOTO MPOAYKTA, KaK MPaBUIIO
CJIMBOYHOTO Macja) U MOJIOKa — ObUT M300peTeH U MPUMEHSJICS B TOTOBKE €IlIe 10
BBIIIICYKa3aHHOM JaThl. PaHee coyc Ha3bIBaJlCA MPOCTO CIMBOYHBIM, HO 3aT€M ObLI
HEMHOTO MOJIEPHU3UPOBaH Iied-noBapoM Mapku3za ;1" Okcens U nmoiayyus Ha3BaHUE
B uecth Jlyn bemamens, mapkuza ae Hyanrtens — ¢paHily3ckoro ¢puHaHCHCTa U
MmereHara, a takxe rodmeiicrtepa Jlrogosuka XIV [29]. B te Bpemena mogoOHOe

SABJIAJIIOCH JOCTATOYHO paCHpOCTpaHCHHOfI HpaKTHKOﬁ.
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MOXHO CKa3aTh, YTO B HACTOAIIEE BpEMs CIOBO «Oemamenby, Kak U B
OOJNBITMHCTBE CIy4YaeB C MOJOOHON ATUMOJIOTHEH, yroTpebasercs 0e3 OrIsIAKU Ha
UCTOYHUK €ro TMPOHMCXOXKJCHHE KaK CaMOCTOSITebHOE Ha3BaHue Onona. Taxoke
JAHHBIA TIPUMEP CIIOCOOCH MPOJEMOHCTPUPOBATH BO3MOXKHOCTH BXOXICHUS B
MIUPOKOE YHOTPEOJICHUSI MMEHU COOCTBEHHOTO, CTAHOBAIIETOCS TaKUM 0O0pa3zom
UMEHEM HapHUIATEIbHBIM, IO/ BIUSHUEM dKCTPATUHIBUCTUYECKHUX (DaKTOPOB.

[TpumepbrynoTpebieHus:

«Make a thick béchamel sauce in a small saucepan by cooking the butter and
flour together until they foam for 2 minutes without coloring.» [25, c. 249]

«Note that this stiffened mayonnaise serves much the same purpose as the
Béchamel-based Chaud-Froid Sauce,..» [35, c. 368]

4. cabbage [ kab.1d3] — kanmycTta

JlaHHOE CJIOBO MPOMCXOAUT OT CTAPOAHTIIMKACKOTO CJIOBa «caboge», BO3HUKIIETO B
cepeaune XV Beka u Oepyliero Hauajao ot crapodpaniry3ckoro «caboche», uro, B
CBOIO Ouepeflb, YXOJIUT KOPHSIMH B JIATBIHb M MEPEBOJAUTCS Kak «rojoBay. [1o Bcelt
BUIMMOCTH, B3aMMOCBSI3b TIOCJEIHEro ¢ «cabbage» 00ycJOBIeHA MX HEKOTOPOU
CXOXECThI0 B pasmepe u ¢opme. [lpumedarensHo, YTO MPEHEOPESKHUTEITHHOE
CpaBHEHHE TOJIOBHI YENOBEKA C KOYAHOM KamyCThl TakKXe CBS3BIBAIOT CO
cTapo(paHITy3cKUM «cabus», KOTOpPO€ HCIIOIh30BaTd KaK B 3HAYEHUU «KOYaH
KaIyCThI», TaK U B 3HAUCHUSIX «IIPUIYPOK», «O0omBan» u T.1. [29].

[TpumepbrynoTpeOIeHuS:

«Lovely served with some lightly boiled or steamed greens, cabbage tossed in
a little butter, or mashed potatoes.» [34, c. 156]

«Stir in the cabbage leaves and when well covered with the fat and
vegetables, cover and cook slowly for 10 minutes.»[25, c. 656]

5. carrot [ 'kear.ot] — MOPKOBB

JlaHHOE CJI0BO TIPOMCXOMUT OT JApPEBHEAHTIUHCKOTO «karette», BOSHUKIIETO B
XV Beke U MPOUCXOAUT OT (PpaHIy3CKOro «carotte», KOTOPOE, B CBOIO OYepeb,
BOCXOJIUT K JIATUHCKOMY «carot» U ApeBHerpeueckomy «karoton» COOTBETCTBEHHO.
[Tocnegnee comepkuT B ceOe MpamHAOCBPOIICHCKHA KOpeHb -kre*, oOiramaromnuii
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3HaAYEHUEM «por». B3auMoOCBsI3b CO CIIOBOM «carrot» B JAaHHOM CJIy4yae COCTOUT B
dbopme KopHeII0/aa, HanoMuHarome codoi por [29]. Ilo npyroi Bepcuu, CIIOBO
MIPOUCXOUT OT APEeBHErpeuecKoro «kare», T.e. «rojgoBa» [36].

[TpumepbrynoTpebieHus:

«Stir in the diced carrot and onion, and cook slowly for 5 minutes or until
almost tender.» [25, c. 311]

«This carrot salad is so quick to make and 1is absolutely
delicious.» [34, c. 116]

6. Chardonnay [ [a:.da.ne1] — [BuHo] Ilapmone

JlanHoe cnoBO sl 00O3HAYEHHUS] COpTa CyXOro Oeloro BHMHA BO3HHUKIIO B
aHrMiickoM si3bike B 1907 TOoay M IMPOUCXOIUT OT HACHTUYHOTO (PPaHILy3CKOTO
cinoBa. Ilocrnennee wW3HAYalnbHO HCHOJIB30BAJIOCH IS O0O3HAYEHUS] COpTa
BUHOTpPaJa, U3 KOTOPOTO HM3rOTABIMBAIM JaHHBIM COPT BHHA, KOTOPBIH, B CBOIO
ouepesb, MOJTYYUI CBOE Ha3BaHHWE B 4ecTh (hpaHIy3ckoid koMmyHbl [llapnonne,
Haxopsieics B aenapramente Cona u Jlyapa Ha BocToke ®DpaHIMU, IJe JaHHBIA
BUHOTPAJl U BeIpamuBaeTcs [29].

B menom MOXHO OTMETHTH, YTO (paHI[y3CKHE€ BHHA HEPEAKO MOIYYaroT
Ha3BaHUS B YECTh CBOMX PETMOHOB WJIM TOPOJOB MPOW3BOACTBA, U 3TH HA3BaHUS,
XOTh U MPOJOJDKAIOT HAXOJUTHCS B MPSMOM Mapalijied ¢ Ha3BaHUSIMU TOPOJIOB,
CTAHOBSTCSI UMEHAMH HapUIATEIbHBIMU JJISI 3TUX HAMUTKOB. JTO B OUEpPETHOMN pa3
ABJISIETCSI TIPUMEPOM  BIMSHUSL SKCTPATMHIBUCTUUYECKUX (DAKTOPOB HA EAMHUILY
SI3bIKa U BO3MOXKHOCTH €€ yIOTpeOIeHHUs.

[TpumepsiynotpetieHus:

«The Burgundy grape types are chiefly pinot noir and Chardonnay, and all
the wines carry the name of their village.»[35, c. 55]

7. cocktail [ 'kok.te1l] — kokTeian

JlaHHOE CITOBO MPUIIUIO B aHIVIMMCKHM sA3bIK B Hadyasie XIX Beka. CyiiecTByeT
LEJIbI psii BEPCUN STUMOJIOTHMM PACCMAaTPUBAEMOTO CJIOBAa, W TOYHAs W3 HUX
HeusBecTHa. OJMH W3 CaMbBIX PACTIPOCTPAHEHHBIX BapPUAHTOB — IPOUCXOXKICHUE
cnoBa «cocktaily or ¢paniry3ckoro «coquetier», 94To MOXXHO TEPEBECTH Kak
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«TOJICTaBKa/proMKa Jis sifiay. CBA3BIBAIOT 3TO C TEM, UTO NpumepHo B 1795 rony
Antyan Amage Ileitmo, gpanimy3ckuii dhapmareBT, U300pen KOKTEWIh Ha OCHOBE
OpeHau u gomaiiHed Hactoiku. [logaBan oH ero B proMKax Jid siflia, U3-3a 4ero,
KaK TMPEeJIoIaraiT, 1 BOZHUKIIO B JaTbHEHIIEM clloBO «cocktail» [29].

Kak yxe ormeudanoch paHee, TOYHAs STUMOJIOTHS CJIOBa JO CHX IOp HE
onpeesieHa. boIbIIMHCTBO CYIIECTBYIONMIUX BEPCUN HE MOAPA3yMEBatOT MoJ1 OO0
3aMMCTBOBAaHUS W3 Kakoro OBl TO HU OBUIO sI3bIKA, a OTTaJKUBAIOTCSA
HEIMOCPeACTBEHHO OT (opMbl cioBa («cock» + «tail»). TeM He MeHee, yUUThIBas
CTENICHb BIMSHHUSA (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa HAa AHTJIMACKUN B IIEJIOM, HE BHUIUTCS
NPUYUH OTPUIIATh BO3MOKHOCTH MPOUCXOXKJIEHUS PACcCMaTPUBAEMOTO CJIOBA W3
(bpaHIly3CKOro SI3bIKa.

[TpumepbrynoTpedieHus:

«The cocktail may be part clam juice and part tomato juice.» [35, c. 43]

«These are small items of food, hot or cold, served at cocktail parties or buffet
receptions,..» [24, c. 669]

8. coriander [ kor.i @n.dor] — kopuauap

PaccmaTpuBaemoe CIIOBO MPOUCXOJIUT OT CTAPOAHTIMHCKOro «coriaundrey,
BO3HHUKIIEe B KoHIEe XIV Beka W TpoHCXOdliee OT CcTapodpaHIly3CKOTo
«coriandrey». I[locnenHee BOCXOOUT K rpeueckoMy «koriannony, KOTOpPOE MHOTHE
CBS3BIBAIOT O clOBOM «koris» — «xmom» [29]. [IpeanonoxuteabHo, 3TO MOMKHO
OOBSCHUTH HEMPUSATHBIM 3aMaXOM, UCXOJSALIUM OT KOpHaHApPa U HAIOMHHAIOIIUM
3amax KJIOTOB.

[TpumepsiynorpetieHus:

«Coriander is most often used in conjunction with other spices, especially
cumin and cardamom, and is an important part of many spice mixtures...» [22, c. 61]

«A chili blend may be based on a combination of spices as varied as cumin,
coriander, oregano, black pepper, cloves and sweet and hot peppers;..» [35, ¢. 571]

9. currant [ kar.ont] — cMopoauHa

JlaHHOE CJIOBO BO3HHUKJIO B AHIJIMKWCKOM sA3bIKE MpuUMEepHO B XVI Beke u

W3HAYaJIbHO HCIIONB30BAJIOCh Il O0O3HAYCHUS KOPWHKHA — OYE€Hb MAaJIEHBKOTO
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pasmepa ustoMa 0Oe3 kocrtouek. CIoBO «currant» SBISETCS COKpAICHHUEM OT
cinoBocouetanus «raysyn of Curans» («ustom u3 Kopunday), BOSHUKIIIETO B KOHIIE
XIV Beka u mnpoucxoismiero ot aHrio-gpanirydckoro «reisin de Corauntzy.
Ha3Banue cBs3aHO ¢ MPOM3BOIMBIIUMCS B T€ BpEMEHA DKCIOPTOM MPOAYKTa ¢ ora
['pennn.

Toneko B 70-e rTomsl XVI Beka paccMaTpuBaeMoe€ CIIOBO  CTajo
WCIIOJIB30BAThCS T O0003HAUCHUS CMOPOIWHBI, DKCIOPT KOTOPOW B AHTIIHIO
HavaJicd MPUMEPHO B Te rojibl. HazBaHue ke nepenuio OT KOPUHKA K CMOPOJIUHE IO
NpUYMHE WX  BHEmHero cxoactea [29]. Tak, B JaHHOM  ciy4ae
AKCTPATMHTBUCTHYECKOE BIMSIHUE Ha ()OPMHUPOBAHKE JIECKCUUECKON STUHUIIBI UMENIO
MECTO Ha JIBYX 3Tamax — Mmpu (HOPMHUPOBAHHMH CIIOBA «curranty st 0003HAYCHUS
KOPUHKM W 3aTE€M TPH Pa3BUTHU CEMAHTUKU JAHHOTO CJIOBA IS HA3BbIBAHHS YXKE
CMOPOJMHBI.

[IpumepsiynoTpebieHus:

«A small berry that grows in clusters, currants can be brilliant red, purplish
black, or white and are good in pies, jams, jellies, and other desserts.» [22, c. 390]

«Mint sauce should be served with roast lamb and redcurrant jelly should be
available.»[24, c. 244]

10. grape [greip]| — BuHOTpan

JlaHHOE CJIOBO BO3HUKIIO B aHTJIMMCKOM si3bike B cepeanHe XIII Beka. OHO
IPOUCXOJUT OT HWIAECHTUYHOro (QpaHIly3cKoro cioBa, Bo3Hukiero B XII Beke.
[IpeamonararoT, 9YTO OHO BO3HHUKJIO ITyTEM OOPATHOTO CIOBOOOPA30BaHUS OT
riaroiia «graper» (T.e. «CXBAaTHTh», «3aleMUTh KPIOKOM», «YKpacTb» H T.1.),
KOTOpPOE BOCXOJHUT K mparepMaHckomy *krappon — «kprok» [29]. BeposiTHy10 CBSI3b
JTAHHOTO CJIOBA CO CIIOBOM «grape» MOXKHO OOBSICHHUTH T€M, YTO JUIsl COOMpaHUs
BUHOTpaJa JJii BHH MCIOJB30BAJIMCh CIEUUAIbHbIE KPIOKU. Takum oOpazom,
BHCIITHUE OOCTOATENLCTBA TMOBIWSIM Ha (QopMUpoBaHHE CJIOBa CIepBa BO
dbpaHIly3cKOM S3bIKE, a 3aTéM U Tpu ero (GOpPMHPOBAHUU B MPUHUMAIOIIEM
AHTJIMMCKOM.

[TpumepsrynorpetineHus:
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«Fridge-friendly fruits like apples, oranges, berries, melons, and grapes.»
[31,c. 161]

«Remove the stalks from the grape or cherry tomatoes and slice the tomatoes
in half.» [34, c. 137]

«Parboil the grape leaves, a few at a time, until they are tender and pliable,
just a couple of minutes.»[22, ¢. 110]

11. jelly ['dzel.i] — xene

JlaHHO€ CJOBO MPOUCXOIUT OT CPEIHEAHTIIMICKOTO «gelee», BOSHUKIIETO B
koHue XIV Beka. OHO mnpoucxomut oT (paHuy3ckoro «gelée», mnpuyacTus
IPOIIEAIIET0 BPEMEHH OT riiarona «geler», yxondiiero KOpHSMU B JIaTBIHb U
UMEIOIIETO  3HAYEHMsI  «3acCThIBaTh», «3amopaxuBarb» [36]. Ilockonbky
INPUTOTOBJICHHUE JKEJE 3aK/II0YaeTcss KMEHHO B 3aMOpPXHBAHUM  KUIKON
cyOCTaHLIMM U COCTOUT CYTh IIPUTOTOBJICHUS JKEJI€, STUM U 00YCIIOBICHO Ha3BaHUE
oirona.

[TpumepsiynorpetieHus:

«If the jelly is too hard, add unjellied stock and test again.» [25, c. 174-175]

«A little like jellied incense, these most oriental of fruits [litchis] are protected
by an exquisitely fragile shell,..» [35, c. 138]

12. lettuce [ 'let.1s] — naTyx

JlaHHOE CJIOBO MPOMCXOAUT OT CTApPOAHTIUHCKOTO «letuse», MpUIIenero B
s3bike B KoHIle XIII Beka ot ctapodpanityzckoro «laitues». [locnennee BOCX0AUT K
natTuHckomy «lac» (hopma poauTenbHOro najaexka ciona «lactic») — «mosoko» [29].
JlaHHasi STUMOJIOTHSI pacCMaTPUBAEMOTO CJIOBa CBsA3aHA C COACPIKAIIUMCS B HEM
COKOM, HATTOMUHAIOIINUM CBOM ILIBETOM MOJIOKO.

[TpumepsrynoTpetneHus:

«Braised lettuce and potato balls sautéed in butter would go beautifully with
this,..» [25, c. 410]

«I've also brightened it up by introducing some lettuce leaves, which add
texture and freshness.»[34, c. 64]

13. margarine [ ,ma:.d39 ri:n] (TaKXe BCTpEUALTCS KaK «margariny) — Mapraput
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JlaHHOE CJIOBO MNpHUIIO B AHTIMUCKUK s3bIK B 1873 roxy, mpoucxons OT
uAeHTHYHOTO (paniry3ckoro cimoBa. Cam maprapuH Obl1 co3man B 1869 romy
¢dpaniy3ckum ydyensiM Mnmonurom Mexke-Mypbe Ha OCHOBE OTKPBITOM B Hauaie
Beka MaprapuHoBoi kuciote (pp. «acide margarique»). Ee HazBaHme BOCXOIUT K
JPEBHEIPEUYECKOMY «margaron», 4YTO O3HA4aeT <«CKeMuyXHbIi» [29]. Takoe
Ha3BAaHUE KHCJIOTHI MOXHO OOBSCHHUTH COJEpKAIIUMUCS B HEU OJeCTIIUMU
KpUCTAJIJIAMU; OTCIOJIa K€ M Ha3BaHME H3rOTABJIMBAEMOr0 K3 HEE OKOHYATEIbHO
OpOAyKTa €  JajdbHEHIIMM  BBIXOJOM  OTOrO  Ha3BaHUs W3  00JacTu
po¢eCCUOHATIBHBIX TEPMUHOB B IIUPOKOE YIOTpEOICHHE.

[TpumepsiynorpetieHus:

«Fry quickly in a frying pan using the butter, margarine or oil for
approximately 4-5 minutes.» [24, c. 260]

«Margarines, like butter, must by law contain 80% fat—the rest being water,
milk solids and salt.»[25, c. 541]

14. marinade [ meer.1 neid] — mapuHan

JlaHHOE CJIOBO TOSIBUJIOCH B aHIJIMMCKOM si3bike B Hadane XVIII Beka; oHO
MPOUCXOJUT OT UACHTUYHOTO (PPAHITy3CKOTO CJIOBA CO 3HAYECHUEM IIPSHBIA YKCYC»,
«paccon ana  mapuHoBaHus». CymiecTBUTeNbHOE — «marinade»  sBisieTCS
IPOU3BOJIHBIM OT TJjarojla «mariner», 4Tro 3HAYUT «MapUHOBaTh B MOPCKOM
paccoie» U BOCXOJMT K JJATUHCKOMY «marinus» — «Mopckoit» [36]. BzauMocss3b
nocieqHero u «marinade» MOXHO OOBSICHUTh MPUMEHEHUEM COJM WJIM HHBIX
COJICHBIX UHTPEAUEHTOB B MPUTOTOBJICHUY MAPUHAJIOB.

[TpumepsiynoTpetieHus:

«Marinating in a suitable marinade, such as wine and wine vinegar, helps to
tenderise the meat and imparts an additional flavour.» [24, c. 235]

«Stronger, spicier marinades may be devised to make bland food more
interesting.»[35, c. 528]

15. mayonnaise [, mer.o neiz] — maiioHe3

JlaHHO€ CJI0BO, KaK ¥ caM MPOAYKT, MPUIIIO B aHTJIUUCKUM A3bIK B 1815 roay

u3 GpaHIy3cKoro s3eika. Bo @paniun «sauce mayonnaise» nosisuics B 1806 romy.
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Cuuraercsi, 4TO HaA3BAHUE ITOTO COYycCa, MPETEPIEB HEKOTOPbIE TPaMMAaTHYECKUE U
ceMaHTHYecKue Tpanchopmaruu, mpousonwio or Maopa, Ha3BaHUS TOPOAA-TIOPTA U
CTOJIMITBI OCTpOBa MeHOpKa, KOTOpbIH ObLIT 3axBaueH Dpannueit B 1756 roay B xoje
CemuiieTHEl BOIHBI, © UMEHHO OTTyJa coyc M ObL1 npuBe3eH Bo Dpanuuio [29].
HecmoTpss Ha TO, 4TO, Kak MOKHO 3aMETUThb, MEXAYy 3axBaroM Maopa u
MOSIBJICHMEM MalioHe3a HaOJI0aeTCsl 3HAUUTENbHBIA pa3pblB BO BPEMEHU, JaHHAas
BEpCUSI TPOUCXOXKJEHUSI PACCMATPUBAEMOTO CJIOBA OCTAE€TCS OJHOM U3 CaMbIX
pacnpocTpaHEHHBIX.

[IpumepslynorpebieHus:

«Commercial mayonnaise must by law consist of 65% fat, but the fat content
even of commercial French dressings runs about 35 to 40%;..» [35, c. 360]

«Homemade mayos go south when you add the oil too quickly or (less often)
you add too much oil.»[22, c. 41]

16. mirepoix [ mid pwa:| — MupIya

JlanHoe cioBo, oOO3Hauaromee CMeCh TpaB M Hape3aHHBIX KyOuWKamu
OBOIIICH, TOSIBWJIOCHh B aHIJIMHCKOM si3bIke B Hayane XIX Beka. CBouM Ha3zBaHUEM
omono o6s3ano Illapmro-Ileepy-I'actony ne Jlyu-Mupnya, reprory Mupiya,
dpanIy3cKoit KOMMYHBI B aenapraMmente Apbex [29]. Cunraercs, YTO UMEHHO €ro
noBap U300pes JaHHYI0 CMECh OBOIICH JJIsl MOJJaul Ha pa3IMYHBIX 3BaHBIX Beuepax
[28].

[TpumepsiynorpebieHus:

«For meat and other animal protein stews, a mirepoix of vegetables is usually
added to stews for flavour, colour and nutritional value.» [24, c. 15]

«After browning the roast in a Dutch oven, I further bolster the flavor by
adding a mirepoix of carrots, celery, and onion, browning them in the same
pot» [31, c. 547]

17. mustard [ ‘'mas.tod] — ropuuniia

JlanHO€ cCiOBO mnpunuio B aHIMHCKUMKA A3bIK B KoHIE XIII Beka ot
crapodpaniryzckoro «mostard» ¢ Tem ke 3HaueHueM. [locneanee, B CBOIO o4epe/p,
IPOUCXOUT OT CIOBA «MOUSt», T.€. «KMYCT», K(BUHOTPAJHOE CYCIIO», KMOJIO/I0E, €Il

37




He nepedpoauBiiee BUHO». CBSI3b rOpPUUIlbl U MYCTa MOXKHO OOBSICHUTH TEM, UTO
W3HAYaJIbHO [IJIi TPUTOTOBIIGHUS TOPYMYHOW TACThI €€ MOJIOThIE CeMeHa
CMENIMBAJIM C MYCTOM. DTO MOBIHUSJIO M HAa HAa3BaHUE IMPOJAYKTA; K CEpelMHE Ke
XIV Beka cnoBo «mustard» CTanw HWCMONB30BAaTh M JIi OOO3HAYCHHS BCETO
pactenus [29].

[IpumepsiynorpebieHus:

«Drizzle with a little more extra virgin olive oil and serve with a jar of Dijon
mustard on the table.» [34, c. 25]

«I love the richness it adds and the mustardy bite of the horseradish <...>»
[31, c. 1576]

18. omelet [ a:.ma.lot] — omner

JlaHHO€ CJIIOBO MPUIILIO B aHTJIMUCKUM A3bIK B Havyasie X VII. Ono npoucxoaut
oT (paHIiry3ckoro cimoBa «omelette», KoTopoe, Kak cuuTaercs, oOpa3oBajoCh OT
JATUHCKUX CJIOB «ovumy («siiio») u cioBa «amelette». [Tocneanee o6pazoBasioch
nyteM wmeTaTe3bl OoT «alumelle», yMeHBIIMTENHHO-IACKATENIBHOTO OT CIIOBA
«mactTuHay. Bo3Hukilee Ha3zBaHue OJrofa MOXHO OOBSICHHUTH IJIOCKOH (QopMoit
omiera [29].

[Tpumeps! ynorpeOieHus:

«When the omelet begins to cook and firm up, but still has a little raw egg on
top, sprinkle over the Cheddar.» [34, c. 314]

«If you need to feed four, make two 6-egg omelets rather than one that's
double the size.» [33, c. 14]

«Omelet pans generate more tempests than teapots do.» [35, c. 226]

19.oyster [ 'or.stor] — ycrpuia

JlaHHO€ CJIOBO TIpUIIUIO B aAHMJIMMCKWAKM s3bIk B KoHIe XIII Beka ot
cTapo(paHIly3cKOro CJoBa «oistre», MPOUCXOAUIETO OT JATUHCKOIO «Oostreay.
[Tocneqnee comepkuT B ceOe MPanHAOCBPONEUCKUM KOpPEHb *0st- cO 3HaYeHUEM
«KOCTB» (OTCIOJIa K€ rpedeckoe «ostrakon» — «TBepaast pakoBuHa/00010uKa») [29],
9YTO 00YCJIOBJIEHO TBEPAOH PAKOBUHOMN MOJUITIOCKA.

[TpumepsrynorpetineHus:
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«To open an oyster, only the point of the oyster knife is used.» [24, c. 217]

«The best oysters should be eaten raw; they can be cooked, of course, but
they lose something in the translation.» [22, ¢. 617]

«Originating in the South, probably stemming from the French influences in
New Orleans, oyster sauce spread up the eastern seaboard to New
England.» [33, c. 233]

20. peel [pi:l] — ounmmare, caumaTh KOXypy

JlaHHOE CTTOBO MPOMCXOAUT OT CTAPOAHTIIMICKOTO «piliany, mpoun3omeero
oT crapodpaniry3ckoro «peler» [26]. Oba ciioBa BOCXOJAT K JJATUHCKOMY «pilarey,
KOTOpOE MPOUCXOTUT OT «pilus» («BOJOC») M KOTOPOE MOKHO TEPEBECTH Kak
«COCTPHUTATh BOJOCHD. Takke B 3THUMOJIOTUH PacCMAaTPUBAEMOTO CJIOBAa BEPOSTHO
BIIUSTHUE JTATHHCKOTO «pilusy — «koxkay, «mkypa» [29].

[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«Peel the horseradish with a sturdy vegetable peeler or paring knife and cut it
into chunks.» [22, c. 36]

«The garlic press will purée a whole, unpeeled clove of garlic, or pieces of
onion.»|[25, c. 43]

21. Roquefort [ ‘roukfort] — Poxdop

Ha3Banue gaHHOTO BHAA ChIpa, OTHOCSIIETOCS K TOIYOBIM ChIpaM, BO3HUKIIO
BO (¢paHiy3ckoM si3bike B XVII Beke. OHO OTChUIA€T K HA3BAHUIO IOT0-3aIaHOU
¢dpaniy3ckoii komMmmyHBl Poxdop-ciop-Cyns30H B JemapTameHTe ABEpOH, T
MIEPBOHAYAIBHO 3TOT CHIP M CTaJX U3rOTaBIUBATh [28]. B aHrIMuiiCKUil K€ SA3BIK 3TO
Ha3BaHue npunuio B 1837 roxgy. Takxke B 1937 romy Ha OCHOBE 3TOTO ChIpa U
CIIMBOK OBLT co3maH coyc Pokdop, MCHonp3yrommiics B Ka4ecTBE 3allpaBKU s
CaJIaToOB WJIU B JOTIOJTHEHUE K MSICHBIM OJIFO/IaM.

[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«Mold-ripened cheese like Roquefort and blue which show a mold pattern
throughout are specially impregnated with a bacillus during aging and are beyond
the skills of most household operations.» [35, c. 539]

«Mash together the Roquefort cheese, butter and black pepper.» [24, c. 271]
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«We started out with Roquefort quiche, an exotic dish at that
time,..» [25, c. 11]

22. sausage [ sps.1d3] — cocucka

JlaHHOE€  CITIOBO  TPOUCXOAUT OT  CPEJHEAHTIMHUCKOrO  «sausichey,
MOSIBUBLIETOCSI B SI3bIKE B cepeauHe XV BeKa H  MOPOUCXOMSIIETO  OT
ctapodpaHIry3ckoro «saussiche» ¢ Tem ke 3HaueHueM [29]. OHo, B CBOIO ouepe/ib,
NPOUCXOMUT OT JIATHHCKOTO «salsiciusy — «COJIGHBINY», «IIPHUIPABICHHBIN
COJIbIO» [26], YTO MOMKHO CBSi3aTb C OCOOEHHOCTBHIO MPUTOTOBJIEHUS COCHCOK U
n00aBIIeHUEM B HHUX, HapsIy C APYTUMH MPUTIPABaMHU, COJIH.

[TpumepsiynorpetieHus:

«All sausages follow the same basic principle: Grind together pork, fat, and
spices.» [22, c. 762]

«Mold it into an even, long sausage shape.» [34, c. 156]

23.truffle [ 'traf.al] — Tprodenn

JlanHoe cioBO st 0003HAYEHHSI COpTa TPUOOB MPUIIIO B AHTIUHUCKHUM S3BIK
B 1590-¢ roasl u3 ¢dpaniry3ckoro, B kotopoM «trufle» Bo3nukio B XIV Beke. Ero
BO3HUKHOBEHHE OOYCIIOBJIEHO METAaTe30i OT TO3AHENIaTUHCKOro  «tuferay,
POJCTBEHHOI'O0 JIATHHCKOMY «tuber» — «cbhbemoOHBIN KopeHb» [29]; 3TO MOXKHO
CBA3aTh C TE€M, YTO IUIOABI Tprodens pactyT non 3emield. Taxxe B 1926 rony
paccMaTprUBaeMOE CJIOBO CTJIO YMOTPEOIATHCS MPUMEHUTEIHHO K IIOKOJIATHBIM
KOH(eTaM, HalIOMUHAIOIIUM CBOUM BHJIOM Tprodenu.

[To apyroii Bepcuu, Ha STUMOJIOTHIO CIIOBA OKa3allo BIUsHUE «tuber» («Kom»,
(IIWIIKa») W3 JAHAJIEKTHOTO BapuaHTa JIATMHCKOTO SI3bIKA, YTO MOXKET OBbITh
o0ycnoBieHo ¢hopmoii rpudos [36].

[TpumepsrynoTpetneHus:

«Canned truffles, good as they are, give only a suggestion of their original
glory.» [25, c. 57]

«Drizzle a generous amount of truffle oil over each and sprinkle with salt and
pepper.»[33, c. 27]

24. thyme [tarm] — TUMBSTH
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Ha3Banue maHHOro pacteHus MosiBUIOCHh B aHTJIMMCKOM S3bIKE B KOHIE XIV
BEeKa C MPOUMCXOXKICHHEM OT cTapodpaHiry3ckoro «thymy». DTo cimoBo, B CBOIO
ouepesib, IPOUCXOIUT OT JIpeBHErpeueckoro «thymon», KoTopoe HMpOUCXOIUT OT
rjiarosia co 3Ha4eHUSIMH «KEUb», «IIPUHOCUTH B KEepTBY». CunTaercs, 4T0 UMEHHO
TUMBSH >KIJIM BO BpeMms >xepTBomnpuHomieHuid [29]. Ilo apyroi Bepcuu, CIOBO
«thymon» mnOpouUCXOAUT OT JAPEBHErPEUYECKOr0 «IHUKAHTHBIN»;, HMEHHO TaK
ONpPENEIsUT TUMBSIH IpeBHErpeuecKkui nucarens 1 lnunauii Crtapmmii, B CBS3M C 4eEM U
3aKpenuIOCh Ha3BaHUE TAaHHOTO pacTteHus [37].

[IpumepsiynoTpebieHus:

«If the chops have not been marinated, season them with salt, pepper, and Y4
teaspoon of thyme or sage.» [25, c. 517]

«Pick the thyme leaves off the stalks and sprinkle them over the potatoes with
a pinch of salt and pepper.»[34, c. 186]

25. vermouth [vo'mu:6] — BepMyT

JIaHHO€ CJI0BO BO3HMKJIO B aHTJIMUCKOM si3bIKe B 1806 TO/1y; OHO TPOMCXOAUT
OT WJICHTHUYHOrO (¢paHIry3ckoro cioBa, BosHuKmiero B XVIII Bexke. OHO xe
BOCXOIUT K HemenkoMmy «Wermuthy, T.e. «ropbKas TOJBIHBY, KOTOpas SBISICTCS
OJIHUM W3 OCHOBHBIX MHIPEIMEHTOB BEpPMyTa U MCIOJIB3YETCS B HEM B KadyeCTBE
apomaru3zaropa [29].

[TpumepsrynoTpetneHus:

«If you’d like to use it for chicken or pork, substitute a dry white wine or
white vermouth for the red wine.» [31, c. 753]

«Their relatives the fortified aperitif wines <...> are—except for some of the
vermouths—really too sweet to be appetite stimulators,..» [35, c. 56]

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, UTO B OOJIBIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX BBIIIIE
3aMMCTBOBAaHUMN HE SIBIIAIOTCS MPAMBIMU, MOCKOJIBKY 3THMOJOTHUYECKH BOCXOJIAT K
JJATUHCKOMY W/WJIK TpedyecKoMy si3bikam. [Ipumepamu ke mpsSIMBIX 3aMMCTBOBaHUM
U3 4YHClIa PACCMOTPEHHBIX MOTYT MOCITYXXUTh Ha3BaHHs MPOAYKTOB U HAMHUTKOB,
BO3HHUKIIIKE 10 UMEHAM JIIO/IeH, OKa3aBIIMX BIUSHUE HAa UX paclpocTpaHeHHe, 0o

I10 Ha3BaHWAM MCCT HUX IIPOHU3BOACTBA.
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Taxke 3HAYUTEIBHYIO POJb B (OPMHPOBAHWM 3aWMCTBOBAHHWI CHITpaU
OKCTPATMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, YTO OCOOCHHO 3aMETHO NpHU OOpalleHUH K
JPEBHEMY CJIOBY-MCTOYHHUKY MPU HATUYUU TAKOBOT'O: OOBIYHO UMEHHO 4epe3 HEro
MO>KHO TIPOCIIEUTH U PACKPHITh, Y€M 00yCIIOBIECHO (POPMUPOBAHUE EAMHUIIHI S3bIKA
OTIpeJIeTICHHBIM N7 Hee o0pa3oM. B ciiydae ¢ mpsMbIMU 3aMMCTBOBAHUSMH TaKOE
BJIUSTHUE TOXKE MPUCYTCTBYET, MOCKOJIBKY B IAHHOM CJTy4ae MMEHa COOCTBEHHBIC, OT
KOTOPBIX MPOUCXOAAT TaKWe 3aMMCTBOBAHUS, MEPEXOJAT B S3BIK 0€3 KaKUX-JIHOO
dbopManbHBIX U3MEHEHHWH; OJHAKO OHHU, CKOpee, OTPaKaloT YacTHBIE ClIydyau
dbopMHUpOBaHUS EOWHUI] S3bIKA, W, HE 3HAs TOYHYIO HCTOPHUIO IPOMCXOXKICHHUS
CIOBa, HE TPEJACTABISCTCS BO3MOXHBIM  MPOCIEIUTh €ro  ATUMOJIOTHIO,
OCHOBBIBasICh Ha ()OPMAJTBHBIX MPU3HAKAX CJIOBA, YTO 0O0JIEE OCYIIECTBUMO B CIIydac
HENPSIMBIX 3aMMCTBOBaHUM.

B 1memom Ha OCHOBE BBINICTIPOBEACHHBIX aAHAJIU30B MPEACTaBISAETCS
BO3MOXHBIM BBIJICIATh 4 ATUMOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH PACCMOTPEHHBIX HAMH
3aMMCTBOBAaHUMN: TaK, MX STUMOJIOTHS OKa3ajach OOYyCIIOBJIEHA OCOOEHHOCTSIMU
IPUTOTOBJICHUS] TPOAYKTa WIM OJI0Ja, TMOCBSIIEHUEM KOMY-JIM00, CBOWCTBaAaMU
NpOayKTa Wiu OJo/a, a TakKe KaKUMHU-IMOO ApYyruMu mpuunHamMu. Ha ocHoBe
MOJIYYeHHBIX JAaHHBIX Obla cocTtaBieHa Tabnuna [[Ipunoxenue 3] u ObUIO
MOJICYUTAHO TPOICHTHOE COOTHOIIECHUE JTHMOJOTHYECKUX OCOOECHHOCTEH CIIOB.
Tak, HanOoJsiee pacIpoCTpaHEHHBIM 00OCHOBAaHUEM YTUMOJIOTHH PacCMaTPUBAEMBIX
€AVHMI] OKa3allMCh CBOWCTBA MpOAyKTa wiu Ontona, coctaBuB 40% o1 o6miero
gyucia. OCOOCHHOCTH TMPHUTOTOBJICHHS MPOAYKTA WU OJF0/Ia OKa3alyd BIUSHUC Ha
STUMOJIOTHIO  pAacCMOTpeHHOl  Jiekcuku B 28%  ciywyaeB.  Haunmenee
pacnpoCTpaHEHHBIMH OKa3aJUCh TMOCBAILIEHUE HAa3BaHUS KOMY-IMOO M JIpyrue

npu4uHbI ¢ 16% B KaXxKJI0M ciydae.

2.2. CeMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH

1. alamode [a la: moud] — ansamon
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JlaHHOE CJIOBOCOUYETAaHME MOXXHO OYKBaJbHO TEPEBECTH KaK «B MOJIE»,
«vonubliy. Takas nepununus mana u B KemOpumkckom cioBape — «in the most
modern style or fashion» [23].

B cinoBape Opnecra VYuKIM yKa3aHO Ha YHNOTpeOJE€HUWE JaHHOTO
CJIOBOCOYETAHMSI TI0 OTHOIICHHWIO K TOBSUHE; pedb HAET O Oyroae (ppaHily3cKOi
kyxHu «bceuf a la mode» — roBsigune, TymeHoi B OyJbOHE C BUHOM, MOPKOBBIO U
JyKoM. B naHHOM 3HaYeHUM BBIpaKEHHWE HaxoauTcsd B ynorpedsmeHun ¢ XIX
Beka [38].

Hapsny ¢ aTum cymiecTByeT v 3Ha4€HHUE, B KOTOPOM JIAaHHOE CIIOBOCOUYETAHHE
ynotpeonsiercss ¢ 1903 roma B aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHTJIMKUCKOTO S3bIKA —
«TOMAIOIIUUCA €  MOPOXEHBIM»  (0OBIYHO  MNPUMEHUTENIBHO K  IMHPOTY).
[IpeamonararoT, 4TO MaHHOE BBIPAKCHHE OBUIO BBEICHO MOJIUTIOTOM JI)KOHOM
I'mputom, BnaaenbieM pectopana B MUHHECOTE.

Tak, MOXHO cJieiaTh BBIBOJI, YTO, HECMOTPSI Ha TO, YTO COXPaHUBIIEECS U
BOCIIPHHUMAEMOE aHTJIOTOBOPSIIMME (PpaHIly3ckoe 3HaueHue «a la mode» Bcé emié
HAaXOJUTCS B YMNOTPEOJEHUH, PACCMATPUBAEMOE BBIPOKEHHE NYTEM YaCTHUYHOMN
ACCHMWIILIMU TIEPENUIO B AHTVIMWCKUAN S3BIK M 3aKPENMWJIOCh TaM YK€ B JIpPYyrou
CEMaHTHKE U MPUMEHUTEIBHO YK€ K MHOH, KyJIMHApHOH cdepe.

2. appetite [ ap.o.tart] — anmerur

JlaHHOE CIIOBO MOSBWIOCH B aHIIMHUCKOM s3bike B XIV Beke. OnHo
IPOUCXOIUT OT aHTJI0-(PPAHILY3CKOTO «appetity, BO3HUKILIETO oT
crapodpaniry3ckoro «apetity. Ilocmeqnee BOCXOOUT K JAaTMHCKOMY «appetitusy
(«cuIIBbHOE JKeNaHue [4ero-mubo]»), COCTOSIIero M3 MPUCTaBKH «ad» W KOpHS
«petere» («uckaTh [4TO-THMO00]», «CTPEMHUThCA [K ueMy-1u6o0]») [29].

B cuny toro, uto ¢ konma XIV Beka gJaHHOE CJIOBO CTajl0 yHOTPEOISATHCS HE
TOJIbKO B OO0JacTH KyJMHapuu, HO W 3a €€ IMpeAesiaMH, MOXHO CKa3aTh, 4TO
CEMaHTHKa PacCMAaTPUBAEMOI'0 3aMMCTBOBAHUSI COXPAHUJIACh B AaHTJIMMCKOM SI3BIKE.

3. blanch [blent[] — 6nanmupoBarth

JlanHOe cJI0BO 00J1aIaeT JBOMHON ceMaHTHUKOW. B mepBoM cBoeM 3HaAYCHUU —

«OeINThY», «OTOEIMBATBLY», «00ECIBEUMBAaTL» — OHO BO3HUKIO B XIV Beke
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OPOU30IIO OT AHAJIOTMYHOrO MO 3HA4YeHHuio crapodpaHiry3ckoro «blanchiry,
KOTOpOE, B CBOIO OUepeb MPOUCXOIUT OT cioBa «blancy («bembrit») [29].

Bropoe 3nauenue cioa «blanch» oTHOcUTCS yxe K 00iacTu KyJIUHapUu U
0003HaYaeT NMPUMCHIEMYIO B PA3JIUYHBIX IENIX TEXHHUKY MPUTOTOBICHUS MHUIIU
(kak mpaBwmiio, (PYKTOB, OPEXOB WM Msica), IPU KOTOPOH MPOIYKT MOIBEPTaIOT
KPaTKOBPEMEHHOHN (JJIMTEIBHOCTHIO O 1 MHHYTBHI) 00paOOTKEe KUISTYEHOU BOJIOM
wi napoM. CBs3b NIBYX 3HAUCHHH PacCMAaTPUBAEMOTO CJIOBA MOXKHO OOBSICHUTH
TEM, 4TO B PE3yJIbTaTe TaKOW OOpabOTKM MPOIYKT OOBIYHO MEHSET LBET — Yalle
BCEro OeJieer.

Takum oOpaszom, ciaoBo «blanchy mnpu 3amMcTBOBaHMH U3 (PPaHITY3CKOTO
S3bIKa B AHTJIMUCKUN KaK COXPAHWJIO CBOIO HMCXOJHYIO CEMaHTHKY, TaKk W Ha ¢
OCHOBE IIpHUOOpesia HOBYIO.

[IpumepsiynorpebieHus:

«Boil some water in a pan, then add all your lasagne sheets with a drizzle of
oil and blanch (slightly soften) for 3 to 4 minutes.» [34, c. 169]

«If you use a blender, first parblanch or cook any vegetables with strings, like
celery, or skins, like peas.» [35, c. 174]

«If the sweetbreads or brains are to be braised, blanching is a useless and
flavor-losing step.»[25, c. 544]

4. canapé [‘kaenopel] — kaname

JlanHOe cJT0BO 00J1alaeT ABOMHON ceMaHTHUKOU. B cBOEM mepBoM 3HaUCHUU —
«HEOOIBIIIOE CHUACHBE CO CIIMHKON ¥ MOJIOKOTHUKAMH, Ha KOTOPOM MOKET CHUACTh
00K 0 OOK HECKOJIbKO YeJIOBEK» — OHO BO3HMKIJIO B 1648 romy [26]. Bo BTopoMm xe
3HAUYEHUH, OTHOCSAIIEMCS K KyJIMHapuu M O0O3HAYarolleM BHUJ 3aKyCKH Ha
HEOOJBITIOM KYCKe KapeHOTo XJjie0a, CIIOBO CTAJIO0 UCIOJIb30BaThes ¢ 1787 roma [28].
CBsi3b MEXIy ABYMsI 3HAYEHUSIMH PACCMAaTPUBAEMOI0 CJIOBA MOXKHO OOBSCHHUTH
TEM, YTO W JIMBaH-KaHAIe, U 3aKyCKa-KaHare 00J1aJatoT HeOOIbIINMU pa3MepaMu.

Uro kacaercss 3aMMCTBOBAaHMS JAaHHOTO CJIOBA B AHIJIMWCKUM S3BIK, TO
NEePeNTH M aCCUMMIIMPOBATHCA CJIOBY «canapeé» yJajaoch JHIIb B CBOEM BTOPOM

3HAYCHUH, OTHOCAIICMCSA K KYJIMHAPHU.
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[IpumepsiynorpebieHus:

«Place a hot egg on each canapé and arrange on a platter or serving
plates.» [25, c. 184]

«Alternatively, downsize a sandwich to make finger food or canapés by using
thin slices of bread...» [22, ¢. 165]

5. citron [ ‘sitr(a)n] — uUTpOH

[Ipu 3aMMCTBOBaHMM JIaHHOTO CJIOBa U3 (PPAHIy3CKOIrO A3bIKA B AHIVIMWCKUI
ero cemaHtuka wusMeHunacb. Tak, ¢ XIV B. W [0 HacToAIIETO0 BpPEMEHHU
paccMaTpuBaeMOe CJIOBO UMEET BO (PPAHITYy3CKOM SI3BIKE 3HAUYCHHE «JTUMOH». B ToM
K€ BEKE OHO TEepeluio B aHTJIMUCKUN S3BIK W CTAll0 HCIOJIB30BATHCA IS
0003Ha4YeHUsI OJTHOBPEMEHHO JINMOHA, JaitMa U 1uTpoHa BIuioTh 10 XVII B., korga
CEMaHTHUKAa JaHHOTO CJIOBA CY3WIach J0 TIOCIECTHEr0 NPHUBEIACHHOTO BBIIIE
3HaueHus [29].

B Hacrosiee BpeMs CIOBY «cCitron» MOXKHO JaTh CIEAYIONIEe Ompe/IeicHuE:
«ppPyKT, MOXOXUW HA JIUMOH, HO OOJIBIIMNA MO pa3mepy, obmamaroniuii Oosee
KHCJIBIM BKYCOM U 0ojiee TOJCTOM KOXypoi» [23]. MoxkHO cKa3aTh, 4TO
CEMaHTHUYECKHU CJIOBO «Citron» 9acTUYHO aCCHMILUTUPOBAIOCH B aHTIIMICKOM SI3BIKE.

[TpumepymnorpebnaeHus:

«Just the opposite applies to citron — a true citrus derivative which doesn't
taste like one, at least in the processed form we find it packaged at
market.» [35, c. 136]

6. clove [klouv] — reo3auka, 3y0UuK 4eCHOKA, TOJIOBKA YECHOKA

JlanHoe ciOBO 00J1alaeT HECKOJBKUMHU 3HAYCHUSIMU, OTHOCSIIMMHCS K
00J1aCTH KyJIHMHAPUH.

[TepBoe 3HaueHme cioBa «clove» — «rBO3AMKa» — BO3HUKIO B KOHIE XV
Beka. OHO MPOUCXOAUT OT cTapodpaHiry3ckoro «clou de girofle» («rBo3muka), 4to
OYKBaJbHO MOXHO TEPEBECTH KaK «HOTOTH JIEBKOsS». CBS3aHO 3TO C MOXOKEH Ha
HOTOTh (OPMOM, KOTOpOH OO0JaJarOT BBHICYIICHHBIE HEPACKPHIBIINECS OyTOHBI

TBO3JUYHOTIO JIEPEBA, U3 KOTOPHIX U U3TOTABIMBAIOT MpUIIpaBy [32].
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JIBa napyrux 3HauyeHusi cioBa «clove» cBsizaHbl Mexay co0oil — 3To
OJIHOBPEMEHHO «3y04HMK YECHOKa» U «TOJIOBKA YECHOKa». B JaHHOM ciyyae MOKHO
IPOCJIEAUTh CBSI3b CJIOB C TIJaroioM «cleave»y — «packaibiBaTh», «pa3pe3aThy
(«clovey — mpuyacTHe MPOUIEAIIEr0 BpEMEHH JaHHOTO TJ1arojia) — KOTOPbIi, B CBOIO
ouepeb, YXOAUT KOpPHSMHM B IPAWHIOEBPONEHCKHN SI3bIK, OTKYJa 3aUMCTBYET
KopeHb *gleubh- — «aenuts Ha yactu». Takum 00pa3oM, B ciydyae C YECHOKOM
«clove» mMoxer 0003HaUaTh Kak IeJ0€, TaK W 4acTh Henoro. OgHaKo Yaiie BCEero
«clove» o0o3HauaeT MMEHHO 3yOYMK YECHOKa, a Juisi 0003HAYEHHUS «TOJIOBKH
YECHOKA» UCTOJB3YyeTCs CI0BO «bulby.

[TpumepsiynorpetieHus:

«Break the garlic bulb into cloves, leaving them unpeeled.»(B 3nHaueHun
«3y0urK yecHOKa») [34, c. 192]

«Curry powder, a few cloves, a stick of cinnamon, tarragon, parsley or some
other herb may be steeped in the cocktail and strained out before it is served.»(B
3HAYEHHUM «TBO3JIUKa») [35, c. 43]

7. croissant [ kwaes.D] — kpyaccaH

N3nagansHO cnoOBO «croissant» Bo3HuKiIO B XII B. m o0o3Hauano B cdepe
aCTPOHOMHUHU TMOBEPXHOCTh KAaKOTo-IMOO HEeOeCHOro Tena, Ybsl OCBELIEHHAS
NOBEPXHOCTh HE JOCTHraeT MOJYKpyra; BEK CIYCTs OHO CTajo YMOTPeOIAThCSA B
3HAYEHUU «IoyryMecsiy [37].

B BrImeuke kpyaccanbl Bo3HUKIM B XIX Beke Onarojapsi aBCTpUiily ABTycTy
[anry, kotopeii OTKpbUT BO PpaHiun «BEeHCKYX NEKapHIO», 1€ CTall TOTOBUTH
BBITICUKY IO THUMY aBcTpuiickux poranmukoB «Kipferl», Ho u3 cmo€Horo tecra c
MacjoM, T.e. TaKUMH, KaKUMHU KpyacCaHbl HM3BECTHbI M cedyac. CeMaHTHUKY
Ha3BaHUS BBITICUKH MOXHO CBA3aTh € €€ (GOopMOii, HATOMHUHAIOIIEH TTOTYMECHII.

B aHrnmiickuii si3bIK CIOBO «croissant» IMepenuio TOJbKO B OJHOM CBOEM
3HAUYEHUH, OTHOCAIIEMCS K Bbineuke. OAHAKO JaHHOE CJIOBO €1Ba JU MOKHO
paccMaTpuBaTh KakK IIOJHOCTBIO ACCUMUJIMPOBAHHOE, ITOCKOJIBKY JO CHX IIOp
KpyaccaHbl, HECMOTpsi Ha OOJIbLIYI0 pacCIpOCTPAaHEHHOCTh B pPa3HbIX CTpaHaX,
IPOAOJKAIOT aCCOLMUPOBATHECA UMEHHO C (PPAHIy3CKUMH KyXHEW M KyJIbTYpOH.
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Takxe mpu 3aMMCTBOBAHUM 3TOTO CJIOBA HE MPOM3OILIO0 M3MEHEHUW Kak B €ro
HAIMCAaHWH, TaK M YACTUYHO B €r0 MPOU3HONICHUU (HEPEIKO B AHTIIMICKON peyu
MOXKHO HaOJI0JaTh MPOM3HECEHHE JAaHHOIO CJIOBa C Ha3aJbHBIM 3BYKOM Ha
MOCIIETHEM cJiore, 4To OoJiee XapaKTepHO IS AHTIUHCKOTO S3bIKa, 4YeM IS
GbpaHIly3CKOrO W YTO TakKXKe JeJaeT pPacCMaTPUBAEMOE CJOBO JIUIIb YaCTUYHO
ACCUMUJIMPOBAHHBIM).

[TpumepsbrynoTpebieHus:

«Make out of rerolled scraps only those related types of pastry—such as flan,
barquettes, croissants—for which the puff requirement is less exacting.» [35, c. 645]

«Croissants and Danish pastries are enriched doughs where the fat is added by
layering or lamination;..» [24, c. 589]

8. cuisine [kwr'zi:n] — KyxHs

Bo ¢dpaniry3ckom si3bike clioBO «cuisine» o0iagaeT ABOMHON cemMaHTHKON. B
NIEPBOM CBOEM 3HAUYECHHUH — «KYXHsI KaK MOMEIIEHUE JJIs MPUTOTOBJICHUS MUILN —
oHo Bo3Huki0 B XII Beke m numie B XVIII Beke mpuoOpeno BTOpoe 3HAUYCHHE —
«MaHepa WU CTUJIb MPUTOTOBJIECHUS MU [29].

B aHrnmiickuii s3Ik CJIOBO «cuisine» ObLIO 3aUMCTBOBAHO TOJIBKO BO BTOPOM
3HaUCHUU;, 711 OOO3HAUEHHUS TOMEIICHUSl JUIsi TMPUTOTOBICHUS TMHUIU CTaJIo
UCIIOIB30BaThCA CI0BO «kitcheny, mpouzoiieniinee OT CTApOaHTIIMICKOTO «Cyceney.
CuuTaroT, 4YTO 3TO CIOBO YXOAUTH KOPHIMU B JIATHIHb U MMPOUCXOJUT OT JATUHCKOTO
«cocinay, KOTOpOe, B CBOIO O4Yepelb, TaKXKe SBIACTCS HCTOYHUKOM  JJIst
dpaniry3ckoro «cuisine» [29].

Tak, MOKHO CKa3aTh, YTO, HECMOTPSI Ha 3HAYUTEIbHYIO 3THUMOJIOTMYECKYIO
CBsI3b MeXay aHriuiickuM «kitchen» u dpaHiy3ckuM «cuisine», mociieiHee ObLIO
3aMMCTBOBAHO B AHTJIMUCKUU SI3bIK C HEM3MEHHBIMM T'PAMMATHUKON U (POHETHKOMU
TOJIBKO B IPYTOM 3HAYEHUHU.

[IpumepsiynorpebieHus:

«Vinaigrette 1s arguably one of the true foundations of modern

cuisine.» [22, c. 198]
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«I don’t know of another book that succeeds so well in defining and

translating for Americans the secrets of French cuisine.»[25, ¢. 17]
9. dessert [d1'z3:t] — mecepT

PaccmaTtpuBaemoe cnoBo BO3HUKIIO BO (paHIiry3ckoMm si3bike B XVII Beke u
IPOU30IILIO OT riarona «desserviry. DTOT Taroj, B CBOK ouepeb, 00pa3yercs u3
CJIO’KE€HUS MPUCTABKU «des-», 0003HavarIIeil OTMEHY 4ero-au0o UiIu Kakoro-indo
JEUCTBUSA, W TJIarojla «serviry («mojaBaTh», «OOCTYKMBaTh»). Tak, TJIaroi
«desserviry MOXHO OyKBaJIbHO IEpPEBECTH Kak «yOpaTb €O cCTola», a
CYIIECTBUTENbHOE «desserty — «0CTaTKu TOro, 4To ObLIO mojianoy [29].

MoXXHO cKa3aTh, YTO B COBPEMEHHOM YIOTpeOjeHuu cnoBa «desserty
OTYACTH COXPAHWIACH BHIIICONMMCAHHAS CEMaHTHKA, IMOCKOJBKY JIeCepT OOBIYHO
SBJISICTCSI  3aBEPINAIOMAM OJIOJIOM TIpUeMa TMHUIMU, T.€. OCTABIIUMCS OJIF0I0M
Tpane3bl. OHAKO B HACTOSIIIEEe BpeMsl 3HAUCHHE «KaKOe-THOO clajkoe OMroio» y
cmoBa «desserty MOXHO CUHTaTh, JOMHUHHUPYIOIIUM, ITIOCKOJIBKY OHO MOJKET
IPUMEHSTHCS U B CIOBOCOYETAHUSIX, B KOTOPBIX MOJYEPKUBACTCS MMEHHO BKYC
NPOJYKTOB U HUX OTHOIIeHHWE K Jnecepram (mpumep — «dessert apples»). B
AQHTIIMACKUIN  S3BIK  pAacCMAaTPUBAEMOE CIIOBO TEpenuio ¢ (POHETHUSCKUMHU
U3MEHEHHSIMU U CTaJIO0 YHUTAThCS MO TMpaBUIIaM aHTJIMMCKOTO S3bIKA, OJHAKO
IpaMMaTHYECKH OCTAJI0Ch HEM3MEHHBIM.

[TpumepsrynoTpetneHus:

«Innumerable desserts, as well as soufflés and all the spongecakes, call for
stiffly beaten egg whites.» [25, c. 758]

«Variations include the addition of two chopped hard-boiled eggs, or 100 g of
peeled dessert apple mixed with lemon juice,..» [24, c. 111-112]

10. dinner [ dm.or] — yxun

JlaHHO€ CI0BO TPHUIILUIO B AHIJIMWCKUK s3bIK B XIV BEeke M HMEIO B TE
BpeMEHa 3HAUCHHUE «IEPBBIM 3HAYUTEIBHBIN MPUEM THINHA 33 ACHBY». JTO CIOBO
poM30IUI0 OT crapodpaniy3ckoro «disher», T.e. «3aBTpak», BO3HHKIIETO B XI
BEKE U BOCXOSIIETO K JJATUHCKOMY «disieiunare», COCTOSIIIEMY M3 OTPULIATEIbHON

npucTaBKy -dis U TJIarojia «ieiunare» — «rojiofaTh, «IOCTUTHCS.
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MoOXXHO cKa3aTh, YTO CEMaHTUKa clioBa «diner» W3MEHWJIaCh, MOCKOJbKY,
XOTb ATO CJIOBO M MPOJIOJKUIO 0003HAYATh OJMH W3 TJIABHBIX MPUEMOB THUIIH JTHS,
BpeMsl ero ynorpe0iaeHus u3MeHunochk. B cpeaneBexoBoit Eporne BroTs 10 XVIII
Beka «dinner» ynotpebnsnu ¢ 9:00 no momyans; Bo @paHiuu 3TO OBLIO HECKOIBKO
no3xe — B 14:00 wim 15:00. Onnako 3arem YupeautenbHoe coopanre Bo OpaHiuu
nepeexano B [lapuk, 1 IMEHHO B CBSI3H € T€M, 4TO OHO 3acenano ¢ 16:00 mo 17:00,
«dinner» OBLT OTJIOXEH 10 Ooyiee MO3MHEr0 BpeMeHHu [29]. OTH u3MEHEHUS
MOBJIMSUIA Ha CEMAHTHUKY CJIOBA KakK BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE, TAK U B aHTJIMICKOM.

[IpumepsiynorpebneHus:

«So even allowing for dressing a bagged salad and opening a bottle of wine,
it's a pretty quick dinner when you've rushed back home from work.» [34, c. 40]

«If you’d only let me, I’d eat fried chicken for breakfast, lunch, and dinner,
and several meals in between.»[31, c. 2120]

11.entrée [ pntre1] — ocHOBHOE OJIF0/10

PaccmarpuBaemoe cnmoBo 00Ja7aeT MHOXKECTBEHHOW CEMAaHTHKOW, B TOM
qucIie U B cpepe KyJTuHaApHH.

JlaHHOE CIIOBO BO3HHKIJIO BO (paniry3ckoM sizbike B XII B. OHO mpoucxoaut
OT rJ1aroiia «entrer» («BXOJHUTHY), SBIISIETCS €r0 MPUYACTUEM MPOLIEAIIETO BPEMEHU
1 0003Ha4aeT BXOJl B Kakoe-In0o nomenienue uin Mecro. Takxke B XVIII Beke ero
CEMaHTUKA 3HAYUTEIBHO PACIIMPUIACH, U OHO CTAJIO0 HUCIIOIb30BAThCS B 3HAUCHUU
«OTKpBIBAIOIasg YacTh OMNEphl WK OajeTay, a TakkKe MPUMEHUTENbHO K 00JacTu
MY3bIKHM, KOTJla BCTYIIA€T TOT WJIM MHOM MHCTpyMeHT [29]. Takxke ucnonb3yercs B
CXOXHUX 3HAUYCHUSIX B cepax TOProBiid, MHPOPMATUKH, TIpaBa U psae apyrux [28].
Bo Bcex atux cepax ymnorpebieHue cioBa «entrée» 0003HadaeT JMO0 Hayayio
4ero-1mb0, 1100 BO3MOXKHOCTh BXO/1a Ky/1a-T100 WK BO YTO-THOO.

OnHako UMEHHO MpPH 3aMMCTBOBAHUU CJIOBA «entrée» B aHIVIMICKHI S3BIK B
cepeaune XVIII Beka oHO cTasio ynoTpeOsIThes B 00JaCTH KyJIMHAPUHU B 3HAUCHUU
05ro/1a, ¢ KOTOPOro HauyWHaeTcs mpueMm mumu. Eciu pedb uaer o ¢dopManbHOMN
Tparmese, TO JaHHOE CJIOBO OyAeT 0003HauaTh HEOOJbIIoE 000, KOTOPOE MOAAI0T
nepes nepBbiM OCHOBHBIM [23]. Tak, MOXXHO cKa3aTh, YTO U B 3TOU cdepe clIoBO
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«entrée» COXpaHWIO CBOIO M3HAYAIBHYIO CEMAaHTHKY B HOBOU cepe yrnoTpeOaeHusI.
[IpakTuuecknn BO BCEX OCTaJbHBIX BBIIICONMUCAHHBIX C(epax paccMaTpuBaeMoe
CJIOBO B aHIJIMMCKOM SI3bIKE HE yIOTPEOIIIeTCS.

[TpumepsbrynoTpedieHus:

«Serve with the kidneys in an entrée dish, garnished with heart-shaped
croutons.»[24, c. 260]

12. fillet [ 'fil.1t] (Taxke BcTpeuaeTcs kak «filety) — Qe

JlanHoe cinoBO BO3HUKIIO NpuOau3uTenbHo B KoHle XII Beka B 3HaueHUsX
CHHTHY, «JICHTa» W OBLIO YMEHBIIUTEILHO-JTACKATEIILHBIM OT ciioBa «fil» ¢ Tem xe
3HAYCHHUEM.

B anrnwmiickuii 5361k cioBo «fillety Obu10 3auMcTBOBaHO B Havasie XIV Beka B
3HAYCHUH «HEOOJIbINAs MOBs3KA Ha TOJIOBY», HO YK€ B KOHIIE TOTO K€ BEKa CTaJIO
OPUMEHATBCA M B O0JIACTH KYJIMHAPUM B 3HAUYEHHM «KYCOK/BBIpE3Ka Msca WIIU
pbIOBD» [29]. CBs3b JAHHOTO CJIOBAa B KYJHWHAPUM C €r0 MCKOHHOM CEMaHTUKOU
00yCITaBIMBAIOT TO-Pa3HOMY: TIO OJHON BEPCUU, ITO CBS3aHO C OCOOCHHOCTBHIO
OpPUTrOTOBJICHUST (uUie, KOTJa MsCO MEpeTATUBaIM HUTBHIO, MO JpYyrou, duse
OT/IaBaJId TIOKyNaTeNIIM 3aBEPHYTHIM U TOXE TIEPEBS3aHHBIM HUTHIO; TaKKE
paccMaTpuBaeMas CBsI3b OOBSCHSETCS T€M, YTO CaMH MsICO U PbI0a COCTOST U3
BOJIOKOH, T.€. U3 KHUTOYCK).

B Hacrosimee Bpemst cioBo «fillety accuMmIMpoBanoch B aHTJIUHACKOM SI3BIKE
U ynoTpeOssieTcsl HUCKIIOYMTENbHO B OOJACTH KyJMHApUU, B TO BpeMsl Kak BO
dpaniry3ckoM cdepa yrnoTpedieHUs Kyaa MIMpe U BKIIOYAeT B ce0s Takxke 001acTu
0O0TaHUKH, aHATOMUHU, TUTIOTpaduu u T.1. [28].

[TpumepsiynorpebieHus:

«Lay the trout fillets, skin side down, on the pan and season well with salt and
pepper.» [34, c. 253]

«Prime cuts, such as beef fillets, have little collagen in their make-up
(approximately 3 per cent) and do not require long cooking to tenderise the
joint.» [24, c. 235]

13. herb [h3:b] — TpaBa
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JlaHHO€ CJIOBO BO3HUKIIO B aHIVIMMCKOM si3bIke MpuOnu3utenbHo B XIV Beke. OHO
npoucxoaut oT (paniry3ckoro «herbe» («erbe» B ctapodpaHily3cKkOM) U BOCXOJIUT
K JaTUHCKOMY «herbay [29].

Ecmm Bo (paHIry3ckoM s3bIKE H JIATBIHM  BBIIMICYTIOMSHYTHIE —CIIOBA
0003Haua M cambie pa3Hbie BUABI TpaB («grass, herb, plant fed to animals» u «grass,
herb, herbage, turf, weed» cooTBeTCTBEHHO), TO TpPU 3aUMCTBOBaHUU
paccMaTpUBaEMOTO CJIOBa IPOU3OIIIO CYKEHUE CEMAHTUKH M 3aMMCTBOBAHUE JIHIIIH
OJIHOTO U3 BO3MOKHBIX 3HAUEHHIA.

[TpumepsiynorpebieHus:

«Try bashing up soft fresh herbs like basil and parsley, and mixing them with
some olive oil and lemon juice.» [34, c. 140]

«The sauce is a type of hollandaise, as the herbal, buttery pan juices are
beaten into egg yolks to make a thick and creamy liaison.»[25, c. 351]

14. hors d’ceuvre [ o: 'd3:v] — 3akycka

JlanHoe crmoBOCOYETaHWE BO3HUKIO BO (hpaHIry3ckoM s3bike B XIV Beke u
UMEJO 3HAYEHUE «HECTHOCOOHBIA JCHCTBOBATh, BBINMOIHATH CBOE Jeno» (T.e.
0003HauaI0 4eloBeKa, KOTOPhIA OBLI «BHE CBOETO Jelay); mosmuee, B XVI Beke,
CTaJI0 TPUMEHATHCS B cepe apXUTeKTypbl JUisi 0003HAYEHUS MPUCTPOUKHU WITU
BBICTyTaroIe yactu 3nanus. B oGnactu ke kynuHapum «hors d’ceuvre» crano
ynotpeomsatecss B XVII Beke s o0o3Ha4YeHUST HEOOIBIINX 3aKyCOK, KOTOPHIC
MOJIal0TCs TMepe]] OCHOBHBIM MPUEMOM UM, T.€. «BHE OCHOBHOM Tparmesbl» [26].
Tak, MOXXHO TpOCIEINUTh, YTO BO BCEX O0NACTIX, B KOTOPBIX YIOTPEOISIETCS
paccMaTpuBaeMoe CIIOBOCOYETAaHUE, OHO 0003HAYaeT YTO-IM00 OTACIBHOE OT Yero-
A100 OCHOBHOTO.

B anrnmiickmii s3b1k «hors d’ceuvre» Obimo 3ammctBoBaHo B XVIII Beke ¢
ynoTpedyieHueM B 00JacTH KyJIMHApUHU; B MPOYMX chepax OHO 3aMMCTBOBAHO HE
obu10 [29]. Ilpu 3aumcTBOBaHUU (PpaHITy3CKOE€ HA3BAHUE COXPAHUIIOCH 0€3 KaKHUX-
ambo wu3MeHeHWW B opdorpaduu, OJHAKO CTaJIO YUTAThCA IO TpaBUIaM

AHTJIUHCKOrO s3bIka. B OcJaoM KC «hors d’ceuvrey» ACCUMHUIIMPOBAJIOCH B
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AQHTJIMACKOM SI3bIKE W BOCHPHUHUMACTCS HOCHTEISIMH HE TOJBKO B OTHOIICHUHU
b paHIy3CKUX KyIbTYPhl U KyXHHU, HO B OTHOIICHUH KYJMHAPUU B I[ETIOM.

[TpumepsiynorpebieHus:

«When intended for appetizers, many hors d'oeuvre are rich in fat or are
combined with an oil or butter base to buffer the impact of alcohol on the
system.» [35, c. 77]

«When the vegetables are cold, serve as hors d’oeuvre, or combine them with
other vegetables for a composed salad.»[25, ¢. 707]

15. onion [ An.jon] — ayx

JlaHHO€ CJIOBO BO3HHMKJIO B AaHIVIMACKOM s3blke B Hadaie XII Beke u
TIPOU3O0IILIO OT CTApOPAHITY3CKOTO «0ignony, MPOU30IIeAIIee, B CBOIO 04epeib, OT
JATUHCKOTO «unioneny», KOToOpoe OyKBaJIbHO MOYKHO TMEPEBECTH KaK «CIMHCTBO» U
KOTOpPOE TaKXKe MCIOJIb30BAIOCH B Pa3TOBOPHON peuu isi 0003HAUYCHHS BUAA JTyKa
[29]. CeMaHTHYECKYIO CBSI3b 371eCh OOBSICHSIOT TEM, YTO BCE CIIOM JyKa 00pa3yloT
co0olt eIMHOE 11eJ10€, B OTJINYKE, HAIIPUMED, OT YeCHOKA.

B ciiydyae co cnoBom «onion» MOXKHO CKa3aTh, YTO B HACTOSIIEE BPEeMsi OHO
y)K€ YTpaTWUIO CKOJBKO-THOO 3HAYUTEIBHYIO CBSI3b CO CBOEH HMCKOHHOU
ceMaHTUKOU. UTO KacaeTcsi ymoTpeOJIeHUs «onion» B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, TO 3TO
CIIOBO MOXHO CYHTAaTh ACCUMWJIMPOBABIIMMCS, IIOCKOJIBKY OHO  CTallo
UCIIOJIb30BAThCSl KaK YacCTh COCTABHBIX CJIOB, KaK CBS3aHHBIX C KyJIMHApHEH, TaK U
HEeT («onion-ring» — «JIyKOBOE KOJBIIO», «onion-domey» — «Kyroa» (Harp. [HEpKBH),
«onion-skin» — «ToHKasl mojymnpo3padHas Oymara») [29]. Takxke cloBO «onion»
CTaJIO YHOTPEONIATHCS B PA3IUYHBIX YCTOWYMBBIX BBIpaKEHUSX («onion-skinned» —
«OYEHb YYBCTBUTENIbHBIA U 3MOLIMOHAIBLHO BOCIPUUMYHUBBLIN UeOBEK», «to know
one’s onions» — «OBITh SKCTIEPTOM B TOU Wim UHOU cdeper, «to peel the oniony —
«JIETAJIbHO UCCJIEIOBATh YTO-TM00, U3y4daTh CJION 3a cioem») [36].

[IpumepslynoTpeOieHus:

«Trim the spring onions and cut them diagonally into 2 cm pieces, keeping

the white and green parts separate.» [24, ¢. 195]
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«Toss to coat evenly; the onion rings should be completely submerged in the
liquid.» [33, c. 72]

«Stir in the minced shallots or green onion and sauté a moment without
browning.»[25, c. 368]

16. paste [peist] — macrta, cioOHOE TECTO

JlaHHOE CIT0BO BO3HUKJIO B aHIVIMKUCKOM si3bIKe B XIV Beke; OHO MpOMCXOAUT
0T CTapo(paHITy3CKOTO «paste», MMEIOMEro 3HAYEHUSI «TeCTO» M «BBHITICYKA» U, B
CBOIO OuYepeilb, MPOUCXOSIIETO OT JIATUHCKOTO MICHTUYHOTO MO CEMaHTHKE CIIOBa
«pasta».

CBoé€ coBpemeHHOE U 0oJiee MMPOKOE 3HaYEHUE, BBIXOAAIIEE B TOM YHCIIE U
3a MpeAebl 00JIaCTH KyJIMHAPUH, — «BEIIECTBO BA3KOM I'yCTOBAaTOM Macch» — CJIOBO
«paste» nonyumino Tonbko B XVII Beke [29]. Yale Bcero paccmMaTpuBaemMoe CJIOBO
OPUMEHSIETCS B AHMVIMMCKOM fA3BIKE MMEHHO JJisi 00O03HayeHUs MoJ00HOMN
CyOCTaHIINH, OTHAKO TaKKE MOXET UMETh 3HaYeHHE U CAOOHOTO TeCTa.

[TpumepsiynorpetieHus:

«Meanwhile finely chop the fat bacon, parsley and garlic, and form into a
paste.» [24, c. 83]

«Sweet short paste is made exactly like regular short paste except that sugar is
mixed into the flour before you begin.» [25, c. 828]

«Use liver pastes also in individual molds, glazed with port or an aspic,..»
[35, c. 86]

17. pork [po:k] — cBuHMHA

JlaHHO€ CJT0BO BO3HUKJIO B aHTJIMICKOM si3blke B XIV Beke. OHO TPOUCXOAUT
OT CTapo(paHIly3CKOro ClIoBa «porc», T.€. «CBUHbs», BO3HUKIIET0 B XI Beke u
TIPOUCXOISAIIETO OT JIATHHCKOTO «POTrcus» ¢ TeM ke 3Ha4YeHHeM [29].

[TpumepsiynorpebieHus:

«The flavors of a marinade will penetrate pork more thoroughly if the meat is
boned;..» [25, c. 507]

«Fresh pork fat, especially the kidney fat, is used as an ingredient in farces

and sausages and in pate mixtures.»[35, c. 542]
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JlaHHOE€  CIIOBO  BBICTYNA€T TMPUMEPOM  CYXKEHUS CEMAHTHKUA IpU
3aMMCTBOBAHUU U3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA B AHTJIMHCKUIA HApSITy C TAKUMU CIIOBaMH,
kak «beefh», «mutton» u «veal» [38]. Bo Bcex 3Tux ciyyasx cjIoBO BO (PpaHIly3CKOM
s3bIKe 0003HAUaeT KaK J>KMUBOTHOE, TaK W €ro MsCo, B TO BpeMs Kak TIpu
3aMMCTBOBAHUHU B AHTJIMACKUM SI3bIK COXPAHSAETCS TOJIBKO BTOPOE U3 3HAYCHUU.

18. portion [ 'po:.fon] — mopiius

JlaHHOE CJIOBO TIPOM3OILIO OT CTAPOAHTIUHUCKOTO «porcioun», KOTOPOE
BO3HUKJIO B si3bIke B Havasie XIV Beka u MMeNlo Takue 3HAYEHUSs, KaK «OTBEJICHHAs
4acTh», «IMpeAHA3HAYCHHAs WM TMPEAINUCAHHAS YacTh», <JIOJS», <« KpeOHii»,
«Cynp0ay, «yaem». DTO CIOBO MPOUCXOAUT OT CTapO(PPaHIy3CKOTO «pOrciony
(«portion» B COBpeMEHHOM (paHITY3CKOM) U YXOIUT KOPHSIMU B JIATBIHB, B KOTOPOH
CIIOBO «portionemy» O3HAYaJIO0 «YacTh» U SBJSUIOCH aKKy3aTUBHOW (popMoit
CYILIECTBUTEIILHOTO B «pro portione» («B COOTBETCTBUM C OTHOIIICHHUEM [YacTeil
JIPYT K IPYTY]»; OTCIO/Ia TAaKKe COBPEMEHHOE «proportiony») u abmatuBHOM popMoit
cioBa «partion («pasznmenenue»). CBoe XK€ COBPEMEHHOE 3HAau€HHWE — «OJHA W3
qacTeil, Ha KOTOpbIE YTO-IH00 pa3aeieHo» — CIOBO «portiony» CTano yrnoTpeOasThes
ommke k kouiy XIV Beka [29].

Tak, MOXXHO OTMETHTH, YTO UCKOHHAsI CEMAaHTHKa paccMaTpUBAeMOro CJIOBa
COXpaHWIACh JIMIIbL YaCTUYHO, IMOCKOJIBKY, IMO-TIPeKHEMY 0003Haudas dYTo-JIH00,
peIHa3HAYeHHOE JJIT KOHKPETHOTO JIMIIA, B HACTOSIIEE BPEMS CIIOBO «portion» He
UCIIOJIb3YEeTCsl i1 0003HAYEHUsl CyJbObl WM Yy4acTH. YTNOTpeOieHue ke JaHHOTO
CJIOBa B 00JIaCTH KyJIMHAPUHU SBISICTCS OJTHUM M3 CAMBIX YaCTOTHBIX, U3-32 YEr0 OHO
erie OoJbIlle OTXOAUT OT CBOEH M3HAYAIBHOW CEMAaHTUKHU.

[IpumepsiynorpebieHus:

«Scrape the fat off the pieces of goose, and cut the goose into serving
portions.» [25, ¢. 540]

«There are two methods: brown braising, used, for example, for joints and
portion-sized cuts of meat; and white braising,..» [24, c. 18]

«And it's great to be able to bag up stewed beef <...> in portioned sandwich

bags for freezing.»[34, c. 142]
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19. prune [pru:n] — yepHOCIUB, ClINBa

JlaHHO€ CJIOBO BO3HUKJIO B aHIVIMHCKOM si3bike B cepeanHe XIV Beka. OHO
MPOUCXOJUT OT MACHTUYHOTO (hPAHIY3CKOTO «pruney», BO3HUKIIETO B si3bike B XIII
BEKE U TMEPEBOJIAIIETOCS KaK «CIMBa». DTO CIOBO, B CBOIO OYe€pedb, YXOIUT
KOPHSMH B JIATBIHb M JIPEBHETPEUCCKUN S3BIK, B KOTOPBIX 00JIaJa€T CXOIHBIMU
3HauYeHUsIMHU [29].

[Ipu mepexome w3 (GpPaHITy3CKOTO S3bIKA B AHTJIMKACKUI CIIOBO «prunex»
MOJITHOCTHIO COXPAHUJIO CBOE HAIMCAHUE U OCTAJIOCh MPAKTHYECKU HEU3MEHHBIM B
MPOU3HOIIECHUHN (32 UCKIIIOYEHUEM HM3MEHEHUH B MPOU3HOIICHUH TPACCUPYIOIIETO
[r], koTOpoe OOBIYHO H3MEHSIeTCSs BO (PAHIy3CKHX 3aMMCTBOBAHHUSAX COTJIACHO
npaBUjiaM aHTIUNUCKON rpaMMaTuku). OIHAKO MPOU3OIILIA 3aMETHhIE U3MEHEHUS B
CEMaHTHKE CJIOBA, IIOCKOJbKY B aHIVIMICKOM S3BIKE CIIOBO «prune» cTajio
0003HaYaTh yKe€ HE «CIUBY» B IICJIOM, a «YEPHOCIIMBY» M WHOT/A ONpeelEHHbIC
COpTa CIWBBI, MOAXOAIINE s CymKu [36]. Tak, ceMaHTHKa pacCcMaTpUBAEMOTO
CJIOBA COKpAaTHJIACh /0 OOO3HAYECHHS TOJIBKO OTAENBHBIX M3 BO3MOXHBIX (hopm
CJIMBBI; CJIOBO € «plumy («ciuBa») B aHTJIMHCKOM sI3bIKE 00JaacT TepMaHCKUMU
KOPHSMH.

[TpumepsiynotpetieHus:

«Pour in the prune cooking juices and optional port.» [25, c. 387]

«Prunes, like other dried fruit, are best bought in bulk at a natural food
store.» [22, c. 403]

20. recipe [ 'res.1.pi] — peuent

JlaHHOE CIIOBO TIOSIBWJIOCH B aHIJMMCKOM s3bIke B 1580-¢ romel u
yHnoTpeOJIssioCh B 3HAYEHUU «BpadyeOHBIM pEIEeNnT, HamucaHHas BpadyoM ¢opmylia
JUTSL COCTaBJICHHS JieKapcTBa». CIOBO «recipe» MPOUCXOAUT OT (PPAHITY3CKOTO
«récipé», BOZHHUKIIETO BEKOM paHEee U MPOUCXOAIIETO OT JATHHCKOTO «recipe» —
UMIIEpAaTUBHOMN (DOPMBI BTOPOTO JIMIIa €AMHCTBEHHOTO YHUCJIa TJIarojia «recipere», To
€CThb «JIepXkaTb», «coiepxkarb» [29]. JlaHHOM STUMOJIOTUYECKOW CBS3BIO
AQHTJIMICKOTO ¥ JIATUHCKOTO CJIOB MOXXHO TakKe OOBSACHUTH OCOOCHHOCTH

IIPOHU3HOLMICHUA IICPBOTO.
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Uro kacaercs o0macTH KyJWHApUU, TO B HEHW CJIOBO «recipe» Havalu
ynoTpeonsaTh ropa3go mo3zke — B Hadane XVIII Beka. VYmorpebienue
paccMaTpuBaEMOro CJIOBa B JIaHHOM cdepe MOKHO OOBSICHUTH TEM, UTO, KaK U B
ciydyae C BpadeOHBIMH pelenTaMd, B HHX BaXXHa TOYHOCTh (B T.4. U
KOJIMYECTBEHHAs) BXOSAIIUX UHTPEIUCHTOB.

[IpumepsiynorpebieHus:

«In all types of cuisine there are always recipes that can be varied to cook in
very little time.» [34, c. 22]

«Some recipe books suggest you add a little oil to the water when cooking
pasta.» [24, c. 144]

«As in all recipes involving flour, measurements can only be
approximate.» [35, c. 242]

21. soup [su:p] — cyn

JlaHHO€ CJIOBO BO3HUKIJIO B AHIVIMUCKOM s3blke B cepeauHe XVII Beka u
IPOUCXOIUT OT (PaAHIYy3CKOTO «soupe», Bo3HUKIIee B s3bike B XIII Beke u
IPOUCXOIAIIEE OT MO3JAHENATUHCKOTO «SoUuppa» — «3aMOYEHHBIA B OyJIbOHE XJIeO»
— UMEIOIee TEPMAHCKOE «SOp» B KauecTBe MCTOYHUKA. CUHTAETCS, YTO 3TO CIOBO
BOCXOJUT K MPaMHJAOEBPONEHCKOMY S3bIKy, B KOTOpPOM KOpEHb *seue- HMel
3HAYE€HHUE «BIMUTHIBATh KUIKOCTH» [29].

B 1memom paccmarpuBaeMoe CIOBO MOXKHO BIIOJHE OMPEIEITh Kak
ACCUMWJIMPOBAHHOE B AHIVIMMCKOM $I3BIKE U MOJUCEMAHTUYECKOE. XOTS OCHOBHOM
chepoit ynotpeOseHUs CI0Ba «SOUp» SIBISETCS 00JIACTh KYJIMHApPUHM, OHO TaKkKe
yHoTpeOIIsieTcsl B psifie YCTOMUUBBIX BhIpaxkeHu# («from soup to nuts» — «c camoro
Hayasa J0 camMoro KoHIay, «duck soup» — «4ro-1m60 oueHb mpocroey, «to be in the
soup» — «OBITh B 3aTPyAHATEILHOM TOJIOKEHUN [36]).

MoXXHO cKa3aTh, YTO MCKOHHAs CEMAHTHKA JIaHHOTO CJIOBa COXpaHWIACh B
AQHTJIMIICKOM SI3bIK€ YACTUYHO, TaK KakK B HACTosIIee BpeMs ynoTpebiieHue xjeda
BMECTE C CyINOM, KaK MPaBUJIO, OMIIMOHAIBHO, @ HE HA00OPOT, KaK B M3HAYAIHLHOM
onpeneneHu cyna. YacTUYHOE K€ COXpaHEHHE MCXOJHOTO 3HAYE€HHsI COCTOUT B
TOM, YTO, HECMOTPS HA TO, YTO BAPUATUBHOCTH B IPUTOTOBJIICHUH CYTIOB M MX BHJIaX
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3HAYUTENBHO PaCHIMpUiIach 3a BpeMs CYIIECTBOBaHMS STOro OJrofa, M0 CHX MOpP
OJIHUM U3 TJIABHBIX KPUTEPUEB CyIa SIBISETCA HATUYHE B €r0 COCTABE MO KpalHe
Mepe 50% KuIKoCTH.

[TpumepbrynoTpebieHus:

«Ladle the soup into serving bowls and finish with a drizzle of extra virgin
olive oil.» [34, c. 127]

«Rice flour can be used for thickening cream soups.» [24, c. 161]

«The sauce should be wet and slightly soupy in consistency.»[33, ¢. 72]

22. supper [ SAp.ar] — y>KHH, BeuepHee 0J110/10

JlaHHOE CJIOBO BO3HUKIIO B aHIJIMMCKOM si3bike B cepeanHe XIII Beka. OHO
NPOUCXOANT OT CTapOPAHIy3CKOTO «SOpEr», MMEBIIETO0 3HAYCHHE «BEUCPHUU
IPUEM UMY U MIPOU3OIIEIIETO MyTeM CYOCTaHTUBAIIUKA OT MH(UHUTHBA TIaroja
CO 3HAUYECHHEM «YMOTPeOsATh BeuepHee Ontoo» [29]. Takke ObITYyeT MHEHHE O
B3aMMOCBSI3M PAcCMAaTPUBAEMOTO CJIOBAa W CJIOBa «SOUp» (IIPOUCXOJSIIETO OT
«SOp»); OOBACHSIOT 3TO TeM, uyTo B CpelnHEBEKOBbE MMEHHO CYM, OBIBIIUN B TE
BpEMEHA JOCTATOYHO JIETKUM OJI0JI0M, YMOTpeOsijIcs BO BpeMs 3aBepliaroiieit
neHb Tpanesbl. Takke ¢ XIV Beka cI0BO «supper» yrnoTpeOasercs NpUMEHUTEIBHO
k Taiinoit Beuepu Xpucrta («the Last Supper»).

B macTosmee BpemMsi H3HavaIbHas CEMAaHTHKA CJIOBA «SUppPEr» B aHTIMICKOM
SI3BIKE COXPAHWIACH JIUITh YaCTUYHO. Eciu paHbliie JaHHOE CIIOBO YIIOTPEOISIIN IS
o003HaueHus yxkuHa (TakuM oOpa3oM, TpW TJaBHBIX MpHeMa MHIIKA 32 JICHb
Ha3bIBAHUCH «breakfasty, «dinner» u «supper» COOTBETCTBEHHO), TO TEHEPh CIOBOM
«supper» 0003HaYa0T MOCIEAHIO 3HAYUTENBHYIO €1y 3a JeHb, KOTOpas CIeIyeT 3a
Y>)KHHOM, YMOTPEOJECHHBIM AHEM WM paHHUM BeuepoM [29]. Tak, MOXKHO crenaTh
BBIBOJI, YTO CEMaHTHKa CJOBa «SUpper» OcTalach HEU3MEHHOW B OTHOILECHUU
3aBEPILAOIIETO MECTa JJAHHOTO IIpHeMa MUY OTHOCUTENIbHO BCEX APYTHX, OJJHAKO
B CAMOM OTIMCHIBAEMOM CIIOBOM MOHSITHH MPOU30IIIN Ka4eCTBEHHBIC N3MEHEHUSI.

[TpumepsiynorpetieHus:

«Crépes are perfect for breakfast, brunch, lunch, a light supper, or

dessert.» [22, c. 817]
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«Our host, toward suppertime, made crisscross fires, just big enough for each

individual steak.»[35, c. 155]
23. toast [toust] — TocT

JlanHOe cj0BO 00JaJaeT HENpPOCTOW IUTIOPAIUCTUYECKOW CEMAHTUKOW B
pamMKax 00JacTH KyJIHHAPUU.

[TepBonauanbHo, B koHIIE XIV Beka, BO3HUK riaroii «toasty («momkapuBaThy,
«MOJIPYMSIHUBATh HA OTHE»), MPOUCXOASIIMN OT HACHTUYHOTO IO CEMAaHTUKE
crapodpaHniry3ckoro «toster», KOTOpOE, B CBOIO OYe€pe/lb, YXOAUT KOPHSIMHU K
JaTUHCKOMY «tostare» («HcCylaTh», «CJE€TKa MOJKAPUBATHY», «BBICYIIHBATH).
[Toznuee, B Havane XV Beka, OT IaHHOTO CIIOBO MyTeM CyOCTaHTUBAIIMU BO3HHKAET
CYIIECTBUTENIbHOE «toasty — «IMOJPYMSIHEHBIA U TOJCYIIEHHBIH Ha OTrHE KYCOK
xjaebay [29].

B 1690-e ronp! cyuiecTBUTEIbHOE «toasty MproOpeTaeT HOBYIO CEMaHTUKY —
«TPU3bIB BBIMUTH 332 YbE-TUOO 370pOBhE» (XOTSA caMa TPAJUIIMS TOBOPUTH TOCTHI
BO3HMKJIA €IIe JO ATOro). Takoe pa3BUTHUE CEMAHTUKU CJIOBA CBS3BIBAIOT C TEM, UYTO
B T€ BpEMEHA AJKOTOJIbHbIE HAIUTKU BCEr/a COMPOBOXIAINCH MPUIIPABICHHBIMU
CHEIUSIMH TOCTAMU JUTsl IPUIaHUS OOJBINUX BKYCA U MMKAHTHOCTH HATUTKY. TOCTHI
ke, KaK MPaBUIIO, MOJHUMATHU 32 3JI0POBbE KAKOW-TUOO OYEHb MPUBIIECKATEIBHON
JKEHIIMHBI, KOTOpas TakKe€ CBOUM BHJIOM J00aBiisia HEKOTOPOW MUKAHTHOCTH B
r1azax toctyroumx [38]. B XVIII Beke OT NaHHOrO CyIIECTBUTEIBHOIO ITyTEM
KOHBEpCUU 00pazyeTcs riaroil «toast» — «IUTh 3a Ybe-JINOO0 3T0POBBE.

Hecmotrpss Ha TO, 4YTO B HacTosiiee BpeMsi B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
paccMaTpuBaeMOE CIIOBO COXPAHHMIIOCH M YIOTpeOsieTcs B 000MX 3HAYCHUSX, €/1Ba
JM aHTJIOTOBOPSIIIMMU MPOBOJUTCA M OIIYIIAeTCs SBHAs Mapajielb MEXIY HUMHU.
MoxHO  cKa3aTh, 4YTO  JIaHHOE€  MOJIMCEMAHTUYECKOE  3aMMCTBOBAHUE
ACCUMUJIMPOBAIIOCH B AHTJIMMCKOM $I3bIKE, OJHAKO MPH 3TOM Ha CEMaHTHYECKOM
ypoBHE OblJIa yTpadueHa MpsiMas B3aWMMOCBS3b MEXKIY €ro CyleCTBYIOIIUMU
3HAYEHUSIMHU.

[TpumepsiynorpebieHus:

«Serve on toast <...> with a sprinkling of sea salt...» [34, c. 309]
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«Cooking equipment that uses the process of radiation to cook food includes
microwaves, salamanders, grills and toasters.» [24, c. 9]

«Cook, stirring, until the mixture smells toasty, about 3 minutes.» [22, c. 491]

24. veal [vi:]] — TensTrHA

JlaHHO€ CJIOBO NPUULIO B AHIJIMUCKHAM s3bIK B KOHLE XIV Beka u crano
UCIIOJIb30BAThCSl B 3HAYEHUU «TEISATHHA». [IPOMCXOIUT e ITO CIOBO OT aHIJIO-
dpaHIy3cKoro «vely, KoTopoe, B CBOIO 0Yepe/ib, MPOUCXOIUT OT BO3HUKIIETO B XII
BeKe cTapodpaHIly3CKOTO «veel», IMEBIero 3HaueHue «TeJIeHOK» [29].

B coBpeMeHHOM (hpaHITy3CKOM 3TO CIIOBO TPaHC(HOPMHUPOBAIOCH B «veau» U
UCIIOJIb3YETCS JUIsi 0003HAYCHUSI KaK KUBOTO TEJIEHKA, TaK U CIACIAHHBIX U3 HETO
IPOAYKTOB — TEJSITUHBI U W3JIEIIHA W3 TelAubed Koxku [28]. B aHrnmmiickoMm xe
SI3BIKE CJIOBO «veal» MCTOob3yeTcss MCKIIOUUTETBHO NIt 0003HAaYeHUs BHIIA Msca
(CJIOBO k€ «TeNeHOK» — «calf» — o0nmagaeT NpoTOrepMaHCKUMHU KOPHSIMH), U XOTS B
CEMaHTHYECKOM IUIaHE pPacCMAaTPUBAEMOE CIIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO JIUIIIb
YaCTUYHO, B ’TOM CBOE€M 3HAYEHHH OHO 3aKPEMUIIOCh B aHTJIMACKOM SI3bIKE U YK€ HE
BOCIIPMHUMAETCSI TOBOPSIIIIMMH KaK 3aMMCTBOBaHHOE.

[TpumepsbrynoTpebieHus:

«After browning the veal, remove it and cook the vegetables slowly in butter
for 10 minutes.» [25, c. 475]

«Veal bones are gelatinous and help to enrich and thicken soups and
sauces.» [24, c. 235]

25. vegetable [ 'veds.ta.bal] — oBog

JlaHHOE CIIOBO MOSABWIOCH B aHTJIMKUCKOM SI3bIKE B cepeanHe XV BeKa IyTeM
KOHBEPCHUH OT HWJIEHTUYHOTO 1o ¢dopMe MpuaaraTeabHOTO, MPOUCXOMSIIETO OT
¢paniy3ckoro «végétable». Ilocnmennee BOCXOAUT K JIaTUHCKOMY «vegetabilisy,
KOTOpPO€ TIPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTO TIJjarojla «vegetare» co 3HA4YCHUEM
«OXUBJIATH». Ha 3TO CIIOBO, B CBOIO OUYepE/b, OKA3aI0 BIUSHUC «Vegere» — «ObITh
37I0pPOBBIMY, «IPOLBETATHY [38].

Onnako BmioTh g0 XVIII Beka paccmarpuBaeMoe coBO ObLIO Ooliee
coOUpaTenbHBIM U YIOTPEOIISAIOCh TPUMEHUTEIBPHO KO BCEM BHJIAM PACTUTEIHLHOMN
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KU3HM, JUIIbL ¢ 1767 TOAa CIOBO CTall0 HMCIOJIL30BAaThCSl B COBPEMEHHOM
3HaueHuu [29].

MoxHO cKa3aTh, YTO B COBPEMEHHOM YIOTPEOJICHHH DPAcCMaTPHUBACMOTO
CIOBa B AaHTJIMACKOM $S3BIKE €r0 HWCKOHHYIO CEMaHTHKY MOXHO CYHUTaTh
COXpaHUBIIEHCS ¥  Pa3BHUBIICHCS, TIOCKOJBKY BO  (PPaHIy3CKOM  S3BIKE
npuiaraTesibHoe «veégétable» COXPaHUJIOCh, HO TUTS 0003HaYEHUS
CYIIIECTBUTEILHOTO UCIOJIb3yeTcsl cloBO «légumey. Taxke, HECMOTpS HAa TO, YTO
«vegetable» B 3HAYECHWM «OBOLD» B AHTIUHCKOM S3BIKE YHOTPEOIsETCS
NIPEUMYIIIECTBEHHO B O0JACTH KYJIMHAPWUU, B CBOEM TPEIBIAYIIEM 3HAUYCHUU OHO
COXPaHWJIOCh U yNOTpeOIseTcs B Ipyrux cdepax, Hapumep B OUOIOTHH.

[IpumepsiynorpebneHus:

«Remember this: anytime blanching a vegetable is part of a recipe, you can
always cool that vegetable, dry it carefully, and finish the rest of the recipe
later.» [31, c. 999]

«The caloric value of fruits and vegetables is frequently lower than that of
cereals, while that of all concentrated sweets is higher.» [35, c. 5]

«When the oven is up to temperature, <...> add a tablespoon of vegetable oil
to each muffin hole in the muffin pan.»[34, c. 209]

B memom MOKHO 3aKJTIOYHTH, YTO B CIIy4ae pacCMOTPEHHBIX 3aMMCTBOBaHUI
OKCTPATMHTBUCTHYCCKUE (DAKTOPHI HAXOMATCS B TPSIMOM CBS3HM C IMIAPOTOU
CEMaHTHKH S3BIKOBOM eMuHUIBL. K mpumepy, 3To CIOCOOHO BIMATH Ha KOJIHYECTBO
3HAYCHHUH, TPHOOPETAEMBIX CIWHUIICH B TPUHUMAIOIIEM S3bIKE: €CIH OJHO W3
3HAUCHUN YK€ TMPUCYTCTBYET B S3bIKE-PEIUIIUCHTE, CEMAaHTHKA 3aMMCTBOBAHHS B
HEM OKa)KeTCs peaynupoBaHa. Ha TOM ke OCHOBaHMHM 3aMMCTBOBAaHHUE MOXKET
npuoOpeTaTh B SI3bIKE YK€ HOBOE, XOTh M HAXOJSINEECS B CBSI3M C HMCKOHHBIM,
3HauYCHHUE.

Ha ocHoBe BBITIICTIPOBEICHHBIX aHAJIN30B BUIUTCS BO3MOYKHBIM BBIICIUTDH 4
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH PAaCCMOTPEHHBIX HAMHU 3aMMCTBOBAaHHIl: Tak, B psje
CJIOB MPOM3OILIO MOJTHOE COXpAaHEHHE CEMaHTHKH, B TO BpeMsl KaK B APYTHUX OHa
COXpaHWIACh JUIIh YAaCTUYHO (M B TAaKUX CIydasxX /IS BBIPAKCHHUS B S3bIKE-
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PEIUIIMEHTE BTOPOTO W3 3HAYCHHWHA CAWHMIIBI, KaK IPABUIIO, MPUMEHSETCS CJIOBO
JIPYroro TPOUCXOXKJEHUS, HAlpUMEpP C TEPMAHCKUMHU KOPHSMH); TaKXke B
HEKOTOPBIX CIyYasiX HCKOHHAsI CEMaHTHKa 3aMMCTBOBAHUI HE COXPAHUIIACh COBCEM,
a B HEKOTOPBIX CIIOBAX CEMaHTHUKA COXPAHUIIACH TTOJIHOCTHIO MM YaCTHYHO, a TAKKE
pa3BWiIach B pe3yJbTaTeé WIM IOCJE 3auMCTBOBaHHMS. Ha OCHOBe MOIy4YeHHBIX
JMaHHBIX Obla cocrtaBiieHa TaOmuna [IIpuwnoxkenne 4] u ObBUIO TOACUYUTAHO
IIPOIIEHTHOE COOTHOIICHHUE BBHITIICONMMCAHHBIX CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB.
Tak, Hanbosee NPOAYKTUBHBIM SIBHJIOCh YaCTUYHOE COXpaHEHHE ceMaHTUKH B 44%
cinyuaeB. [lo 20% ot o011ero unciia pacCMOTPEHHBIX €IMHUI] COCTABUIIN ClIy4au, B
KOTOPBIX CEMaHTHKa He Oblla coXpaHeHa, JHO0 ObUIa coXpaHeHa IMOJHOCThIO WITU
YaCTUYHO W TOJy4YWJIa pPa3BUTHE YKE B s3bIKe-peHHNHCHTE. HammeHee peakum
SBIJIOCH TIOJTHOE COXpPAaHEHWE CEMaHTHUKH TIPHU 3aMMCTBOBAaHWU, COCTaBUB 16% oT

BCCX paCCMOTPCHHLIX HAMU IIPUMCPOB 3aMMCTBOBAHUM.

2.3. CroBooOpa3oBaTe/ibHbIe 0COOCHHOCTH

1. appetizer [ @p.o.tar.zor| — 3aKycka
JlaHHO€ CIIOBO SBIJISIETCSI MPOU3BOJHBIM OT CJIOBa «appetize» («Bo30YyKIaTh
ammeTuT»), KOTOpoe, B CBOIO OYepellb, 00pa3oBajoch JUOO OT cloBa «appetite»,
3aMMCTBOBAaHHOTO W3 (paHIly3ckoro si3bika B XIV Beke, nubo myteM 0OpaTHOTO
CIIOBOOOpa3oOBaHUsI OT cJlioBa «appetizing» («ammeTUTHBINY), MPOUCXOASIIETO OT
dpaniysckoro «appétisanty [29]. B cBsi3u C BBIIIEONUCAHHBIM MOXHO CHENaTh
BBIBOJI, YTO paccMaTpMBacMoOE CJIOBO 00pa3oBajgoch nyTeM addukcaruu depes
npubaBieHue cydukca «-em K CIOBY «appetizey.
2. beverage [ 'bev.or.1d3] — HanmUTOK
JlanHoe cioBo BO3HMKIO B cepeauHe XIII Bexka W  mpoucxomauT OT
UACHTUYHOTO aHTII0-PpaHIy3cKoro cioBa. OHO, B CBOIO OYepe/b, IPOUCXOIUT OT
ctapodpaHIly3cKoro «bevrage», mpoucxopsfiiee OT riarojia «boivre» («IHUTH).
PaccmarpuBaemoe ke HaMU CJIOBO BO3HHMKJIO IMyTeM mpubOaBieHus kK «boivre»
cypdukca «-age», WCHOIB3YIOMIETOCS i CcOOMpaTenbHOTO 00O3HAYCHUS
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a0CTpakTHBIX MOHATUN [29]. B maHHOM CBSI3M MOXHO CJieJlaTh BBIBOJI, YTO CIIOBO
«beverage» BO3HUKIIO TTyTeM adduKcarum.

[IpumepynorpebaeHus:

«If you plan to serve cocktails or nonalcoholic beverages before a meal, have
glasses ready on a tray.»[35, c. 15]

3. blancmange [blo'mDd3] — 6manmanxe

JlaHHOE CJIOBO MPOHMCXOAUT OT cTapodpaniry3ckoro «blancmengier» (Oyks.
«Oenast ena»), BO3HHUKIIETO IyTEM COEJAMHEHHsS mMpujarareabHoro «blancy
(«Oenpliiy) U THaroysia «mangier» («ecthy»). B 3TON CBSI3M MOXHO CKa3aTh, 4TO
TJIaBHBIM ~ CIIOCOOOM  CIIOBOOOpa3oBaHWsS B JIAaHHOM  CIydae  BBICTYIHIO
CIIOBOCTSIKEHUE.

[TpumepsbrynoTpebieHus:

«Blancmange, in America, is often a cornstarch pudding, but the true French
type is made with almond milk and gelatin.» [35, c. 745]

«Nineteenth-century cookbooks are full of recipes for jellies, blancmanges,
custards, and creams.»[33, c. 280]

4. bouillon [ 'bu:.jp] — OynsoH

JlanHoe cn0BO BO3HMKIO B XVII Beke M IPOUCXOAUT OT HIAEHTUYHOIO
(paHIly3CKOTO CJIOBa, SBISIONMIETOCS MPHUYACTHEM NPOIICAIIETO BPEMEHU OT
riarona «bouilliry («kumneTs», «BcKUmathy) [29]; Tak, OykBambHO clioBO «bouillony»
MOKHO TIEPEBECTH KaK «BCKHIIEBIIMI». Ha OCHOBE BBIIICOMUCAHHOTO MOYKHO
CKa3aTb, YTO JIAHHOE CJIIOBO BO3HUKIIO MyT€M KOHBEPCHUH, T.C. MyTEM MEpexoja u3
OJIHOM YaCTH PEYHU B APYIYIO.

[TpumepsiynorpebieHus:

«Simmer the canned bouillon with the rest of the ingredients listed for 20 to
30 minutes.» [25, c. 116]

«You may prefer canned bouillon—which is less sweet than canned
consomme.»[35, c. 525]

5. clementine [ 'klem.on.ti:n] — kIIeMeHTHH
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JlaHHO€ CJIOBO MPUIIJIO B aHIVIMMCKUH S3bIK OT (ppaHIry3ckoro «cléméntiney,
Bo3HUKIIETO B 1902 roxy. JlaHHBIM cOpT MaHIapUHOB ObLT BBIBENICH (DPAHILy3CKUM
cenexknuonepoM Knemanom Poxape [29]; uMEHHO OT ero MMeHu ¢ npubOaBICHUEM
YMEHBIIUTEIBHO-TACKATEIHHOTO Cyd(dUKCa «-ine», U3 4ero MOKHO 3aKITIOYUTh, YTO
B ciioBe «clementine» crocoOom ciioBooOpazoBanus siBuIachk aduxcaiusi.

[IpumepsiynorpebieHus:

«Peel 2 or 3 small clementines and cut into nice thick slices.»[34, c. 116]

6. compote [ kpm.pot] — necepT u3 BapeHbIX PPyKTOB

JlaHHOE CIOBO BO3HHUKIIO B QHTJIMHCKOM SI3BIKE OT CTapO(PpPaHITy3CKOTO CIIOBa
«composte», MepeBOSIIETOCH KaK «CMECh» MU «KOMITOCT» M MPOUCXOJAIIETO OT
JATHHCKOTO «compositay. [lociennee sBIseTcs MpUuyacTUEM MPOIIEIIETO BpEMEHU
OT rjaroja «componere» («coOupaTh BMECTE», «coOpaTh IIEI0€ W3 YacTeil»),
KOTOPBI COCTOMT M3 MPUCTABKA COM-, MMEIOLIEH 3HaYeHUE «BMECTE C [4eM-
aubo]», U TIaroia «ponere» — «pasMmemare» [29]. Tak, Ha ocHOBe
BBIIIEU3I0)KEHHOTO  MOXKHO  CcJielaTh  BBIBOJ, 4YTO BEAyIIMM CIIOCOOOM
CJIOBOOOpA30BaHMs CJIOBA «compotey» sBigeTcs apdukcarius.

[TpumepsbrynoTpebieHus:

«A baked fruit compote or a mixture of cooked fruits makes a refreshing
addition to a meat course,..» [35, c. 125]

«Think of halved fruit on the grill and compotes and chutneys; none of these,
even the most complex of them, take more than a few minutes to put together.»[22,
c. 377]

7. confit [kon'fi:] — xondpu

JlanHoe cioBO, oO0OO3HAYarollee TEXHUKY YBAapUBAaHMS TMPOJIYKTa B
COOCTBEHHOM COKY TpPH HU3KHX TeMIepaTrypax, MPUIIO B AHTJIMHUCKUAN SI3BIK OT
UACHTUYHOTO (DPaHIly3CKOTO CJIOBA, SIBISIOIIETOCS MPUYACTHEM IPOLIEAIIETO
BpEeMEHM OT Tiaroyia «confire» («COXpaHsATh») U MPOUCXOMSIIETO OT JATUHCKOTO
«conficere» («roTOBUTHY», «MOATOTAaBIMBaThHY). OHO, B CBOIO OYepe/lb, COCTOUT U3
ACCUMUJIMPOBABIIICHCS MPUCTABKU com- («BMECTE ¢ [4eM-Tu00]») u GopMBbI Taarosa
«facere» («uematb») [29]. HecmoTps Ha TO, 4TO B Ciydae C JaHHBIM CIIOBOM
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IIPOU3OIIIEN MENBIN PsIT CTIOBOOOPA30BATEIBHBIX MPOIIECCOB, BEIYIIMM M3 HUX HaM
npenacrabngercs addukcanusi, MOCKOIbKY UMEHHO MPUOABICHHE MPUCTABKU COM-
UMEET CHIIBHYIO B3aUMOCBSI3b HETIOCPEACTBEHHO C OCOOCHHOCTSIMH TEXHUKH KOHPHU
¥ OTYACTHU PACKPHIBAECT CEMAHTHUKY CIIOBA.

[TpumepsiynorpetneHus:

«It’s mildly onerous to render duck fat, though preparing the confit—a word
that’s come to mean long, slow cooking in fat—is straightforward.» [22, c. 708]

«These perfect little boneless chicken wings are first cooked and preserved in
a confit to make the meat supersucculent,..» [33, c. 146]

8. conserve [kon's3:v] — KoHCEpBUPOBaHHBIE (DPYKTHI

JlaHHOE CJIOBO TPOMCXOAWT OT CTApO(PaHITY3CKOTO TJIarojla «CONservery
(«COXpaHATH»), BOCXOAAIIETO K JIATUHCKOMY «cConservare» ¢ TeM JK€ 3HA4CHHUEM.
[TocrmeqHee COCTOUT U3 aCCHMHIIUPOBABIIEHCS TPUCTABKU «COM-» («BMECTE C [4eM-
aubo]») W riarojia «servare» («HaOMIOAATh», «IOAJAEpXKUBaThy») [29]. B cuiy
BBINIEU3JI0)KEHHOTO MOXHO CKa3aTh, YTO, KaK M B pPaHEE OMHCAHHBIX CIydasx,
CJIIOBOOOPA30BaHME CJIOBA «CONSErve» MPOU30IUI0 uepe3 adUKCAIUI0 ITyTeM
nprOaBIICHUS PHUCTABKH.

[TpumepsiynotpetieHus:

«A European variety with special characteristics is the [prune] Damson, very
dark, tart and thick-skinned. It is not, like the others, suitable for table use or for
canning and drying, but it makes superb conserves.» [35, c. 141]

«For the conserve you can use whatever stone fruit happens to be in
season.» [33, c. 165]

9. fondant [ fon.dont] — momanka

JlaHHOE€ CITOBO IPOUCXOUT OT UACHTHUYHOTO M0 (hopme (paHITy3CKOTO CIIOBA,
SBIISIONIETOCS BO (DPAHI[Y3CKOM SI3bIKE TPUYACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHU OT
rnarona «fondre» («radarb»), T.e. OykBaiabHO ciI0BO «fondanty MOXXHO mepeBecTU
KaK «Talui». B aHrIMiickOM Ke sI3bIKe OHO CTajio YMOTPEOJSAThCS B KaueCTBE
CYIIECTBUTEIILHOTO, B CBS3M C YE€M MOXHO CJIelaTh BBIBOJ, YTO CIOCOOOM

CHOBOO6paSOBaHI/I$I 34CCh ABUJIACh KOHBCPCHA.
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[IpumepsiynorpebieHus:

«When cool, glaze with fondant or water icing.» [24, c. 602]

«This can be used as a substitute on small cakes similar to petits fours, which
are classically iced with fondant.»[35, c. 731]

10.fondue [fon'du:] — ¢pongr0

JlaHHOE€ CJIOBO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE TIPOMCXOIUT OT WJIACHTHYHOTO
(b paHITy3CKOTO CIIOBA, SIBISIFOMIETOCS PUYACTUEM TPOIIEANIET0 BPEMEHHU KEHCKOTO
pona ot rnaroyia «fondre» («tasTe»). Tak, OykBambHO cioBO «fondue» MOXKHO
MEPEBECTH KaK «pacTasBiias». B o0macTu KyJIWHApUW JaHHOE CJIOBO CTaJlo
yHoTPpeOIAThCS BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE B KAUECTBE CYIIECTBUTEIBHOTO M 3aT€M B
TOM >K€ KaueCTBE MePelIo B aHTJIMUCKUN S3bIK, U B 3TOM CBS3M KIIIOUEBON (popMoit
CIOBOOOpA30BaHMS pacCMAaTPUBAEMOTO CIIOBA MOYKHO CYUTATh KOHBEPCHIO.

[TpumepbrynoTpeOIeHus:

«Dip the fruits in the fondue; or pour sauce over individual fruit portions just
before serving.» [35, c. 128]

«Quickly transfer it to a heatproof heavy pan and place the container over an
alcohol lamp or in a fondue pot...» [35, c. 254]

«Americans loved their fondue parties in the '60s and '70s — every wedding
registry seemed to include a fondue pot that would often sit unused in the back of
the cupboard.»[33, c. 161]

11.fricassee [ 'frik.o.si:] — dhpukace

JlanHO€ CJIOBO TPOUCXOAUT OT (paHiy3ckoro «fricassée» — mnpuyacTus
IPOIIEANIET0 BPEMEHU KEHCKOro poja oT riaroja «fricasser» — «u3Menb4yarh U
TOTOBUTH B coyce» (B OTOM M COCTOUT CYTh MPHUTOTOBICHHUS QpHKace).
[TporcxokneHne MaHHOTO Tiarojia He YCTAHOBICEHO TOYHO, OJTHAKO BEPOSTHO, YTO
OH TIPOMCXOJWUT OT CJIOBOCIOXKCHHS TJAroioB «frire» («oKapuTh») M «casser
(«pa3buBaThy», «pa3AeiaTh Ha yacTu») [29]. B maHHO# CBA3M MMEHHO 3TOT CMOCOO
CJIOBOOOpA30BaHMS BUIUTCS HEOOXOJMMBIM BBIJCIUTh KaK BEAyIIUA B cCiydae

CJIOBa ((fI'iCElSSGC», TaKk KaKk HMMEHHO OH HamboJiee CHOCO6CTBy€T PACKPBITUIO
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CEMaHTUKH JAaHHOTO TIOHSATHS W SBISICTCS B JIAaHHOM cllydae Haubosee
IPOTyKTHBHBIM.

[IpumepsiynorpebieHus:

«A fricassee is a simmered meat, usually chicken, veal or rabbit.» [35, c. 426]

«When chicken is fricasseed, the meat is always cooked first in butter—or
butter and oil—until its flesh has swelled and stiffened, then the liquid is
added.» [25, c. 353]

12.garnish [ 'ga:.nif] — rapuup

JlaHHOE CJIOBO MPOUCXOIUT OT CTAapO(PaHI[y3CKOTO «garniss-» — OCHOBBI
IPUYACTUS HACTOSIIETO BPEMEHH OT IJIarojia «garnir», KOTOPBIM MOKHO TIEPEBECTH
KaK «CHa0XaTb», «OCHALIAThy, «HAMOMHATHY. BruioTe 10 XIV Beka gaHHOE CIIOBO
UCIIOJIB30BAIOCH TPUMEHUTEIHHO K BOCHHOU cpepe, HO 3aTEM CTAI0 yHOTPEOISITHCS
B 3HAUCHUU «yKpamaTh»; ¢ XVIII Beka ctano MpUMEHAThCSA B 3HAUCHUU «YKpalllaTh
omono Kk cromy» B chepe kynuHapuu [29]. Uto kacaercs cioBooOpa3oBaHUs
JAHHOW EeIMHUIIBI, TO JaHHOE CJIOBO BO3HHKJIO IYTEM COKpAIICHUS] HCXOJIHOTO
CJIOBA.

[TpumepsbrynoTpebieHus:

«Arrange the chops on a hot platter with whatever vegetable garnish you have
chosen.» [25, ¢. 517]

«Small glazed canapés are very showy for cocktail service and in larger sizes
make a lovely luncheon plate when garnished with a salad.»[35, c. 70]

13.nutmeg [ nat.meg] — MycKaTHBIN Opex

JlaHHO€ CJIOBO BO3HHMKJIO B AHIJIMMCKOM SI3bIKE OT CTapo(paHIy3CKOTO
CJIOBOCOYETAaHMSI «nois mugede», mpou3olIeqIIEr0 OT «nois muscadey
(«MyCKaTHBIH Opex», OYKBaJIbHO «OpeX, MaxHyuui myckycom») [36]. Kak MoxHO
OpocienTh, B cliydae C oOOpa3oBaHMEM AaHTJIMHUCKOro «nutmeg» MPOU30IILIO
CIIOBOCTSDKEHHE C COKpAIllEHHEM BTOPOTO CIIOBA MCXOJHOTO CIOBOCOUYETAHUS JI0 «-
megy». B 3Toii CBSI3M UMEHHO CIIOBOCTSHKEHHE MOYKHO CUMTATh BEAYIIUM CIIOCOOOM
CJIOBOOOpAa30BaHUs B JAHHOM ClTydae.

[TpumepsrynoTpetieHus:
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«The topping can be varied by using wholemeal flour, self-raising flour —
adding a little spice (e.g. cinnamon, nutmeg, mixed spice).» [24, c. 584]

«Be careful not to overdo it, especially with strong spices like nutmeg or
cloves.»[22, c. 894]

14.pastry [ 'per.stri] — TecTo, BbIIIEUKa

JlaHHOE CITOBO BO3HUKJIO OT CTAPOAHTIIMICKOTO «paste» (3aMMCTBOBAHHOTO B
XIV Beke w3 (paHIy3CKOTO sI3bIKa) C MpuOaBIeHUEM K Hemy cyddurca «-ryy.
Takke OTMEYarOT BO3MOXKHOCTh BIUSHHUA CTapodpaHIly3CKOro «pastoierien
(«BBITIEYKA», B COBPEMEHHOM (paHIly3cKoM «patisserien) [29]. OnHako B o0oux
ATUX BapUaHTAaX MOXKHO 3aMETHUTH MpudaBieHue cypdukca kK OCHOBE U 00pa3oBaHue
TakuM 00pa3oM HOBOro clioBa. B Takom ciy4ae B KadecTBe CHOCOOOM
CJIOBOOOpA30BaHMS B CIIy4ae CJIOBA «pastry» MOXKHO CUUTATh adUKCAITHIO.

[IpumepsiynorpebieHus:

«Press a decorative edge around the rim of the pastry with the dull edge of a
knife.» [25, c. 211]

«...I'’ve discovered that after organizing my baking pantry, making bread and
pastry has become far more pleasurable for me.» [31, c. 166]

«Spoon the heaped tablespoon of tandoori paste into a small dish and use a
pastry brush or the back of a spoon to smear the paste all over each
piece.» [34, c. 28]

15.pomegranate [ pom.1 gren.it] — rpaHat

JlaHHOE CJIOBO MPOUCXOAMT OT CTapO(PaHIy3CKOTO CIOBOCOYETAHUS «pome
grenate», BOCXOJNAIIETO K BBIPAKECHHIO M3 CPEIHEBEKOBOW JATBIHM «pomum
granatumy, OyKBaJIbHO NIEPEBOJAIIEMYCSI KaK «SI0JIOKO CO MHOXKECTBOM CEMAH» (OT
JaT. «pome» — <«I0JIOKO» M «grenatey — «coaepxammii cemeHay) [29]. Ilpum
o0pa3oBaHMM PACCMATPUBAEMOIO CJIOBA B AHIJIUHCKOM S3BIKE CJIOBOCOYETaHUE
CTaJI0 OJHUM CIWHBIM CJIIOBOM IIYTEM CJIOBOCTSDKEHHUsA. MIMEHHO ero u MOKHO
CUHMTATh IJIaBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMUA B IAHHOM CITy4ae.

[TpumepsiynotpebieHus:
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«The pomegranate is round and ranges in size from orange to grapefruit
size;..» [22, c. 403]

«Place the quail around the leaves, finish with the pomegranate seeds and
serve immediately.»[24, c. 372]

16.purée [ pjua.re1r] — mope

JlaHHOE CIIOBO MIPOUCXOAUT OT UIACHTUYHOTO (PAHITY3CKOTO CJIOBa, KOTOPOE
SBJISICTCS] TIPUYACTHEM TIPOIIE/IIIETO BPEMEHHU KEHCKOTO POJa OT TJIarojia «purer,
KOTOPBI MOKHO NEPEBECTH KaK «OYMINATH»; TaK, CAaMO pPaccMaTpUBAEMOE CIIOBO
MOKHO MEPEBECTU KAK «OUYHUIIEHHBIN», YTO MOXKET OBITh CBA3AHO C OCOOEHHOCTHIO
OPUTOTOBJIICHUST TIope. MOXXHO cKa3aTh, YTO CIOCOOOM CJIIOBOOOpa3OBaHUS
paccMaTpUBaEMOTO CJIOBa MOYKHO CUYHTATh KOHBEPCHIO, ITOCKOJIBKY B aHTIUHCKOM
SI3BIKE CJIOBO «PUrée» MCIoIb3yeTCs UCKITIOUUTENHHO KaK CYyIIeCTBUTEIBHOE.

[TpumepsiynorpebieHus:

«...add chickpea-cooking liquid or water as needed to produce a smooth
purée.» [22, c. 94]

«Puréed fruits are most delicate if cooked covered over gentle
heat.» [35, c. 127]

17.rotisserie [rov t1s.or.1] — BEpTe, MANUIBIYHALIA

JlaHHOE CJIOBO MPOMCXOJIUT OT (PPAHILy3CKOTO «rotisserie», KOTOPOe MOMKHO
MIEPEBECTH KaK «JIaBKa TOPTOBIA KAPEHBIM MSCOM» (B ITOM K€ 3HAYCHHH OHO
BIIEPBBIE U MEPENUIO B AHTIIUUCKUN A3bIK B XIX BEke; B pacCMaTpUBA€MOM HAMU
3HAQYEHUHU CJIOBO CTallo ynoTpebnsaThes yxke B XX Beke) [29]. CrnoBo «rdtisserien
BO3HUKJIO ITyTEM COEIUWHEHHWS OCHOBBI MPUYACTHS HACTOSIIETO BPEMEHM TJaroja
«rotiry («okapuTh») U cyddukca -erie, UCMOIBL3YEMOTo JJIsi 0003HAUYECHHS KaKOTO-
160 MecTa Wi 3aBelieHus (Ipyrue nmpuMepsl — «charcuterie», «patisserie» u T.1.).
B 3T10i1 cBSI3M MOXHO CclieNaTh BBIBOJI, YTO INIABHBIM CIIOCOOOM CJIOBOOOpA30BaHMS B
JAHHOM cllydae BbIcTynaeT apduxcanusi.

[TpumepsiynorpetieHus:

«If a traditional tandoor is not available, then an oven, grill rotisserie or

barbecue can be used...» [24, c. 28]
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«If you have a rotisserie, use the moderate heat and roast with the door

closed.» [25, c. 332]
18.roux [ru:] — [coyc] py

JlaHHOE CJIOBO NPUIUIO B AHTJIMHACKUNA A3BIK OT (DPAHI[y3CKOTO «Iroux» —
«KOPUYHEBBINY, «pbDKUN». CBSI3aHO 3TO ¢ OCOOEHHOCTHIO MPUTOTOBJIECHUSI COyca —
UMEHHO JTH IIBE€TAa MOXKET NMPUHUMATH COYC NPH COCIUHEHWHW MYKH M Macia, W3
KOTOPBIX OH M M3TOTaBiIuBaeTcs. M3 (paHIry3cKoro si3pika MpUIIaraTeIbHOE «roux»»
NEPEIIO U CTAIO YNOTPEOIATHCA KaK CYHUIECTBUTEIBHOE, U B CBSI3H C 3TUM MOYKHO
ciaenaTh  BBIBOJ, UYTO CHOCOO  CIIOBOOOpa3oBaHHMA B paccMaTpUBaeMOM
3aMMCTBOBAaHUHU — KOHBEPCHSI.

[IpumepsiynoTpebneHus:

«When the roux has been cooked to the desired color and is still soft, measure
it by tablespoons onto a baking sheet and freeze.» [35, c. 338]

«The basis for a gumbo is either okra or file and a really thick brown
roux.» [33, c. 107]

«Meanwhile prepare a blond roux with the butter and flour and make into a
velouté with the cooking liquor.»[24, c. 255]

19.sauté [ ‘sov.ter] — core

JlaHHOE€ CJIOBO BO3HHMKJIO B aHIVIMMCKOM SI3BIKE OT HJICHTHYHOTO
(G paHIly3CKOTO CIIOBO, KOTOPOE€ B MCXOJHOM S3BIKE SIBISICTCS TMPUYACTHEM
IPOLIEAIIET0 BPEMEHU OT TJlarojia «sauter», T.e. «Ipbirath». Tak, OyKBaJIbHO CIOBO
«sauté» MOXXHO TIEPEBECTH KaK «IOINPHITHYBIIMI» WU «IOJCKOYUBIIUN», UTO
MOKHO CBSI3aThb C OCOOCHHOCTBIO TPUTOTOBIEHUS COTE — MEPUOAHUUYECCKUM
BCTPSXMBAaHUEM CKOBOPOJBI TPH TOTOBKE, OT 4YEro MpOAYKTHl Ha Hel
CIOJNPBITUBAIOTY. B  aHIMIMHWCKUK S3BIK JTAaHHOE CJIOBO MEPENUIO M CTAJIO
yHOTPEOIAThCS B KaUECTBE CYLIECTBUTEIBHOTO, & IOTOMY B JIAHHOM CITy4ae MOKHO
TOBOPHUTH O KOHBEPCHH KaK CIIOCOOE CIOBOOOpa30BaHMUs JAHHOTO 3aMMCTBOBAHUSI.

[TpumepsiynoTpetineHus:

«Cucumbers are rarely cooked, though a quick sauté in butter or oil can be a

nice change.» [22, c. 293]
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«Combine with sautéed mushrooms, and warm the mixture briefly in butter
with shallots or green onions.»[25, c. 227]

20.souffl¢ [ ‘su:.fler] — cydmae

JlaHHOE CIIOBO MPUIILIO B aHTVIMACKHUNA SA3BIK OT HIEHTUYHOTO (PAHIIy3CKOTO
CJIOBA, SIBJISIIOIIETOCS MPUYACTHUEM MPOIIEIIIETO BpeMeHU OT riiarona «soufflery —
«IIyTh», «pa3myBaThCs». B 9TOM CBSA3M MOXHO CAeNaTh BBIBOJA, YTO CIOCOOOM
CJIIOBOOOPA30BaHMSI B JAHHOM IIPUMEPE BHICTYNAET KOHBEPCHSI.

[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«A soufflé, quickly described, is a sauce containing a flavoring or purée into
which stiffly beaten egg whites are incorporated.» [25, c. 227]

«Soufflés can always be made lighter if an extra egg white is added for every
2 whole eggs.»[35, c. 229]

21.sous-vide [ su: 'vi:d] — cy-Bun

JlaHHBI TEpPMUH TIpUIIET B aHTJIMUCKUNA S3BIK U3  (PPaHIy3CKOTO U
IPOUCXOAUT OT CIIOBOCOYETAHMUS «sous vide», T.e. «IOA BaKyyMOM», «IOJ
nycrtoToi». Takoe Ha3BaHWE CBS3aHO C CAaMOW TEXHUKOW MPUTOTOBJICHHS ITHIIH,
IPY KOTOPOU MPOAYKT MOMEIIAETCS B IMJIACTUKOBBIN MAKET ¢ OTKAYaHHBIM BO3yXOM
U MEJUICHHO TOTOBUTCS TMPU HEBBICOKUX TemIiiepaTypax. [lpu 3amMcTBOBaHUU B
AQHITIMACKAM  A3BIK JTAHHOE CJIOBOCOYETAHUE CTajl0 CJIOKHBIM CIIOBOM 4Yepes
COCMMHECHHE NBYX CJOB aeducoMm. Tak, MOXHO clenaTh BBIBOJ, YTO CIIOCOOOM
CJIOBOOOPA30BaHMS B JAHHOM CIIydae CTajo CIOBOCTSDKCHUE.

[IpumepsiynorpebieHus:

«As I mentioned earlier, sous-vide cooking is deficient in one key aspect: it
doesn’t brown your meat.» [31, c. 948]

«There are many way to achieve a more controlled cooking medium — sous
vide, for example, which is perhaps the most efficient way of slow
cooking.» [24, c. 24]

22.spice [spals] — cerusi, IpSHOCTh

JlaHHOE CIIOBO TMPOMCXOIUT OT aHTIIO-(PpaHI[y3CKOTO «Spece», KOTOpoe, B

CBOIO Ouepe/lb, MPOUCXOAUT OT CTapodpPaHIy3CKOIO «espice» C TeM Ke
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3HaueHueM [29]. B nmaHHOM ciydae crnocoOOM CIOBOOOpPAa30BaHUSL BBICTYIIHIO
COKpAIIIEHHE CIIOBA.

[Tpumepst ynoTpebneHus:

«Along with the onion or other aromatic, add a pinch of any spice (such as
ground cumin, coriander, or saffron) or spice blend like chili powder or curry
powder <...>» [22, c. 22]

«A great combination—the tart flavor of pineapple with the spicy taste of
ginger.»[35, c. 793]

23.stew [stju:] — TymuTh

JlaHHO€ CJIOBO MPOUCXOAUT OT CTapO(paHIly3cKOro «estuver» («BapuThC,
(TYIIUTBY, IPUHUMATh TOPSYYI0 BaHHY»). TOYHOE MPOUCXOXKICHUE ITOCIICIHETO
HEU3BECTHO, OJTHAKO TPEJIOIAraloT, 9YTO OHO BOCXOJHUT K JIATUHCKOMY «estufarey
(«ucnapATbes»), 00pa30BaHHOMY IIYTEM COCIUHEHUS MPUCTABKH €X- («H3», «BHEY)
u «tufus» («map») [29]. HecMoTpst Ha TO, 4TO B clly4ae pacCMaTpUBAEMOIO CJIOBa
MBI MOXK€M HaOI0IaTh 0OoJiee OJHOrO crocoda cIIoBOOOpa3oBaHMs, Haubojee
NPOAYKTUBHBIM U3 HUX MOXXHO CUMTATh COKPAIEHUE CIOBA, MOCKOJIBKY UIMEHHO OH
UMEJI MECTO TpH TEepexojie CJI0OBa W3 S3bIKA-MCTOYHWKA B TPUHUMAIONUNA U
croco0cTBOBa (OPMHUPOBAHUIO 3aUMCTBOBAHHS.

[IpumepsiynoTpebieHus:

«Lower heat and stew gently for 20 to 30 minutes until leeks are very
tender.» [25, ¢. 220]

«Stewed green peppers combine well with other vegetables—for example,
tomatoes, celery or onions.»[35, c. 315]

24.vinaigrette [ vin.i'gret] — 3ampaBka M3 YKCyca, IPOBAHCKOTO Macjia u

MPSHOCTEN

JlaHHOE CJIOBO BO3HUKJIO B AaHIJIMMCKOM SI3BIKE OT HWACHTUYHOTO
(bpaHIly3CKOro cjioBa, KOTOpoe ObLIO 00pa3oBaHO 4Yepe3 MpubaBieHUE K CIOBY
«vinaigre» («yKCcyc») yMEHBIIUTEIbHO-JacCKaTeIbHOTO cypdukca «-etten. Takum
crocoboM, BEAYIIMM CIIOCOO0M CIIOBOOOPA30BaHMS B JaHHOM CIIydae BBICTYIAET
adpukcarusi.
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[IpumepsiynorpebieHus:

«...most vinaigrettes start with good extra virgin olive oil and whatever
vinegar you happen to like.» [22, c. 199]

«Work well with any flavorful dressing, either creamy or vinaigrette-
based.» [31, c. 1896]

25.watermelon [ 'wo:.to mel.on] — ap0Oy3

JlaHHOE CIIOBO BO3HHUKJIO B AHIJIMACKOM SI3bIKE IyTEM CJIOBOCIOXECHHS OT
cioB «water» u «melony» (T.e. «Boma» + «ubiHs»). [locienHee MPOUCXOAUT OT
crtapodpaniryzckoro «melon», Bo3nukmero B XIII Beke u Bocxoasmiero K
rpedeckoMy  «melopepon», sBISIOIIErocs — coOOMpaTeNbHBIM  CIOBOM IS
0003HaueHus psga 0ax4yeBbIX KyJIbTyp, B TOM YKCIE AbIHU U apOy3a [29].

MoHO cka3aTh, 4TO B (POPMHUPOBAHUU PACCMOTPEHHBIX 3aUMCTBOBAHHIA
KJIFOUEBYIO POJIb ChITpajd MMEHHO JIMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI, YTO OTPA3HIIOCH B
dopManbHOM acmekTe 3auMcTBOBaHWU. Tem He MeHee, B psne cioydyaeB — B
YaCTHOCTH B IMpHUMepax KOHBEPCUM U CIOBOCIOXKEHUS — HUMEIU MECTO U
OKCTPAIMHTBUCTHUECKUE  (AKTOphl,  ONpElNeNIUBIIME  HAyallo  IMpolecca
CJII0BOOOPA30BaHUS KaK TAKOBOTO.

[TpumepsiynorpetieHus:

«A watermelon, if truly ripe, will respond by giving up a thin green shaving if
scraped with a fingernail.» [35, c. 138]

«A quintessential summer dish; beautifully ripe tomatoes and sweet, juicy
watermelon are musts for this salad.»[22, c. 214]

Tak, Ha OCHOBE BBHIIIETPOBEICHHBIX aHAM30B MOYKHO BBIICIUTH 4 KITFOUEBBIX
Croco0OB  CJIOBOOOpA3OBaHMs 3aMMCTBOBAHMI: CIIOBOCIOXEHUE, addukcaims,
KOHBEPCHsI, COKpAIICHHE CJIOB U CIOBOCTsKeHHE. Ha 0CHOBE MOIyUYEHHBIX JTaHHBIX
Obuta coctaBieHa Tabnuna [[Ipunoxenue 5] W ObUIO MOJACYMTAHO MPOLEHTHOE
COOTHOIIIEHHE CIOCOOOB CJIOBOOOpPA30BaHUS PACCMOTPEHHBIX eAuHMI. Tak,
HauOoJee POYKTUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpa30BaHUS OKa3aluCh addukcanus u
KOHBEpCHUsi — OHU BcTpeyarorcs B 32% ciyuyaeB kaxaas. CIOBOCIOKEHHUE HUMEIO
MecTo B 20% paccMOTPEHHBIX €IMHHUII, a COKpalieHue cioB — B 12%. B kadecTse
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HaMMEHee [MPOAYKTUBHOrO crocoba  ciloBoOOpa3oBaHUsi ObUIO  BBISIBJICHO

cioBocTspKeHue ¢ 4% oT 00111ero ynuciaa pacCCMOTPEHHBIX CIIOB.

BeiBoaLI 1o 2 riiase

B npaktuueckoil riaBe JAHHOTO MCCJIEAOBaHUS HaMU ObLla pPacCcMOTpEeHa
BBIOOpKA M3 75 3aMMCTBOBAHUN M3 OOJIACTU KYJIMHAPHUH, MO 25 U3 KOTOPBIX OBLIN
paccMOTPEHbI Ha npeaMer STUMOJIOTHYECKUX, CEMaHTHYECKHX 51
CJIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIX OcoOeHHocTel. K kakmomy moppaszaeny TiaBbl ObLia
cocTaBlieHa 000OIaroIias MoJydyeHHbIe JaHHbIE TaOJHIa; BCE OHU pa3MEIIeHbI B
[IpunoxeHuu K TaHHOMY HCCIIEIOBAHMUIO.

B cmydae kakaoro KOHKPETHOTO 3alMMCTBOBAHHMS B €ro aHajau3e ObUIN
OTPaXKEHBI KaK JIMHTBUCTHYECKHUE (DAKTOPHI €ro oOpa3oBaHus, — J00ABICHUE HOBBIX
MopdeM, opdorpadhuueckue W (PoHETHUECKHE HM3MEHEHHS — TakK U
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHE, T.€. BIUSHUE TEX WJIM MHBIX BHEITHUX OOCTOSATENIHCTB Ha
3aMMCTBOBAaHUE, €0 CTAHOBJICHUE U OBITOBAaHUE B MPUHUMAIOILIEM SI3bIKE.

Ecnu roBOpuTh 00 OSTHUMOJIOTMYECKHX OCOOCHHOCTSIX PacCMOTPEHHBIX
€UHUIl, TO MOXHO CKa3aTb, 4YTO B OOJIBIIUHCTBE CBOEM pPACCMOTPEHHBIC
3aMMCTBOBAHUS HETMPSMBIE, TOCKOJIBKY OJTHMOJOTUYECKH YXOIAT KOPHSAMH B
JPEBHUE S3bIKHU. VICKITFOUEHNE COCTaBUIIM PSil PACCMOTPEHHBIX €IMHUII, BOSHUKIIINX
HEMOCPEJACTBEHHO  BO  (PpaHIly3CKOM  SI3bIKE OT HMEH  COOCTBEHHBIX,
NPUHAICKABIINX JIFOJSAM, CHITPABIIMX 3HAYUTEIBHYIO POJIb B HCTOPUHM TOTO WIIU
WHOTO MPOAYKTA, WIIM reorpauyecKruM TOUKaM, OTKYJa MPOUCXOIUT MPOIYKT WU
6moo. Beero e HaMu ObUTH BBISIBJICHBI CIEAYIOIINE KITIOYEBBIE S TUMOJIOTHIYCCKUE
XapaKTePUCTUKN PACCMOTPEHHBIX 3aMMCTBOBAHMM: OCOOCHHOCTH MPUTOTOBJICHUE
OpoayKTa WM OJI0Ja, OTPa3uUBIIMECS B UTOT€ B €ro Ha3BaHWM; IOCBSIICHUE
Ha3BaHUs KaKOMY-JIMOO JIMITy WUIM PETHOHY; T€ WM WHBIC CBOMCTBA MPOAYKTa WUIIU
0J1r0/1a, MOBJIMSIBIIIME HA BOBHUKHOBEHHE U (DOPMUPOBAHUE €r0 HAa3BaHMS, U JPYyTUe

IpUYUHBL. BBITO BBISBICHO, YTO HamMOOJIEE YacTO BCTPEYAIOMHUMCS (HaKTOpOM
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BJIMSIHHSI Ha DTUMOJIOTHIO CJIOBA SIBHJIMCH HETOCPEICTBEHHBIC CBOMCTBA MPOIYKTa
win Onro/ia, B TO BpeMsl KaKk HaWMMEHEe PEJIKO BIMAHHE ObUIO OKa3aHO MMEHaMU
COOCTBEHHBIMHU U JPYTUMU (HaKTOpamu.

Yro KacaeTcs CEMaHTHYECKUX 0COOCHHOCTEH PacCMOTPEHHBIX
3aMMCTBOBAHUM, TO MOKHO CKa3aTh, YTO Ha OCHOBE aHAJIW3a JAHHBIX EAUHUI] HAM
yIaJIOCh BBIBECTH BEIYIIHE OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHUS UX UCXOTHON CEMAHTUKH MPU
uX nepexoze u3 (ppaHIy3CKOro si3bIKa B aHIJIMHCKHN. B psne paccMOTpeHHBIX CIIOB
IPOU30IILIO TOJTHOE COXPAaHEHHE MX HWCXOJHOTO 3HAYEHHUS, B psje JPyrux
OPUMEPOB MPOW3OIIIO YAaCTHYHOE COXPAHCHHWE WCXOJHOM CEeMaHTHKH, T.e.
3aMMCTBOBAHUS TOJIBKO OJTHOTO W3 3HAYCHUS €AMHUIIBI, B TO BpeMs Kak JIpyrue ee
3HAYCHHUS BOIUIOMIAIIMCH B TMPUHUMAIONIEM S3BIKE B CIWHUIAX HHOTO
IIPOUCXOXKJCHUS, HANpUMEp C TEPMAHCKUMH KOpHSAMHU. Takke HaMu OBLIH
BBISIBJICHBI ~ Cly4yan aOCOJIOTHOM  yTpaThl HM3HAYaJIbHOW CEMAaHTUKH  IpHU
3aMMCTBOBAaHUU. B MPOTHUBOMOIOXHOCTh ATOMY, OBUTM TaK)Ke BBISBICHBI CIydau
YaCTUYHOTO WJIM TIOJTHOTO COXPAaHEHHWS UW3HAYaJbHOM CEMaHTUKH CIOB U
napajijieIbHOTO 3TOMY MOPOXKJIEHUS MX HOBBIX 3HAUEHHM YK€ B paMKaX KYJIbTYpbl
sI3BIKA-penunreHTa. Ha ocCHOBE MOMyYCHHBIX JAHHBIX M KOJMYECTBEHHOTO aHAIN3a
CJIOB, OTHOCSIIIMXCSI K TOW WJIM MHOW KaTEropuu, HaMu ObUIO YCTaHOBJIEHO, UYTO
HanboJyiee YacThIM SIBJICHHEM TPU 3aMMCTBOBAHUU JIEKCUKH B OOJIACTH KYJIHMHAPUU
3 (PpaHIly3CKOTO s3bIKa B AHTJMHCKUN CTajl0 YacTHYHOE COXPAHEHHE HX
NEePBOHAYAIBLHON CEMAHTHUKH, B TO BPeMs Kak HauOoJiee PeIKMMU CTAJId CIIy4yau ee
MIOJTHOTO COXPaHEHHUS.

B caydae co crmoBooOpa3oBaTelbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU 3aMMCTBOBAaHHI
MOKHO 3aKJIIOYUTh, YTO B HEKOTOPBIX M3 PACCMOTPEHHBIX MPUMEPOB MPOU3OILIO
3aMCTBOBAaHHWE HE TOJBKO CJIOB, HO M CIOBOOOPA30BATEIbHBIX 3JIEMEHTOB
(mpuctaBok, Ccyh@PUKCOB), KOTOpbIE, XOTh W TEPEIUIM B S3BIK B COCTaBe
OTIpEICTICHHBIX CJIOB, CMOTJIH 3aTeM 000COOHUTHCS B S3BIKE-pelumueHTe. Beero xe
HaMU  OBUIO  BBISIBIIGHBI TaKWe BEAYIIME CIHOCOOBI  CIOBOOOpa3OBaHUS,
BCTPETUBIIMECS B PACCMOTPEHHBIX 3aMMCTBOBAaHUAX, KaK CIIOBOCIIOXEHUE,
ad¢ukcanus, KOHBEPCHs, COKpalleHHe U cJoBocTshkeHue. Omnupasch Ha
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OTOOpaHHBIA MNPaKTUYECKUH Marepuan, yAaJloch 3aKIIYUTh, YTO Haubosee
IPOJYKTUBHBIMU ~ CIIOCOOAMM  CIIOBOOOpa3oBaHus sABWINCH addukcanmus U
KOHBEpPCHUS, B TO BpEMS KakK CIOBOCTSIKEHHE HMEJI0 MECTO B HaMMEHBIIEM
KOJIMYECTBE MPUMEPOB.

Taxoke Bce pacCMOTpPEHHBIE B JaHHOM IJIaBE 3aMMCTBOBAHUS OBLITN pa3/elICHbI
HaMU Ha JiBa KJIIOYEBBIX THUIA: cjioBa ¢ opdorpaduyecKuMu U CEMAHTHYECKUMU
u3MmeHeHnusimu [I[Ipunoxenue 6]. Bbu1o BBISBICHO, YTO B HAHOOJBIIEM KOJIMYECTBE
ciayyaeB — 39% — umenu MecTo cemaHtuueckue usmenenus. B 37% cioB ObLin
OoOHapy»KeHbl KaK CeMaHTHYECKue, Tak U opdorpaduueckue U3MEHEHHUs; B TO Ke
BpEMsI UCKIIOUUTEIBHO opdorpaduyeckue mpeoOpa3oBaHus ObUIA BBHISBICHBI B
HAaWUMEHBIIIEM KOJHUYECTBE NPUMEPOB — B 29%. DTO MO3BONSET OTMETUTH, YTO
dbopManbHbIE W3MEHEHHS B 3aWMCTBOBAHHBIX €IUHUIIAX PEIKO MPOUCXOMST

000Cc00JIEHHO U, KaK MPaBUiI0, TPOUCXOAST HAPSALY C IPYTUMU MTPOLIECCAMH.

75



3akiroueHue

Hcxons w3 mMPOBEASHHOTO HAMHU HWCCICIOBAHUS, JaHHAS BBITYCKHAs
KBaIM(PUKALMOHHAsE paboTa MOMYMHSAETCS OCHOBHOM €€ 1€ — BBIABICHHUIO U
aHaNMM3y 3aKOHOMEPHOCTEHW TOSBJICHHS M (YHKIIMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHUN W3
(b paHIy3CKOTO S3BIKA-UCTOYHUKA B AHTJIMMCKOM SI3BIKE-PEIUIIMEHTE B 00JacTH
KyJIMHApUH, YTO BBIPAKAETCI B WX OTUMOJIOTHYECKUX, CEMAaHTHYECKHX U
CJIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX OCOOCHHOCTSX.

[lonmyyeHHsile HaMU B XOJ€ JaHHOTO HCCIEAOBAHHUS peE3yIbTaThl AAlOT
BO3MOKHOCTb 3aKJIFOUUTH CIEAYIOIIEE:

B Hacrosiiee Bpemsi ucciefoBaTeNd JO0 CUX MOP HE MPHUILIA K €IUHOMY
MHEHUIO B OMNpEJEICHUM 3aUMCTBOBaHHUS 3a MCKIIOYEHUEM E€IUHOTIACHOTO
MOHWMAHUSl TIOCJIEIHET0 KakK Tepexoia JIGKCHYECKUX JJIEMEHTOB W3  S3bIKa-
UCTOYHUKA B S3BIK-pEHUNUEHT. M3 psiga pacCMOTPEHHBIX HaMU OMpeeIeHUN
HauboJyiee TMOJHO OTPAKAIIIUMU JACPUHUIINIO TOHITUS «3aUMCTBOBAHHUS HaM
npencrapisatoTcsa onpenenenus M.H. barunckoit m O.C. AXMaHOBO#, MO KOTOPHIM
MOKHO OIPEACIUTh 3aMMCTBOBAaHUE KaK COIMAIBHO OOYCIIOBICHHBIN MPOIECC
nepexojia JEKCUYECKUX €MHUI] U3 OJHOTO SI3bIKa B JIPYroM, peaiM3yIOlUics Ha
psne YpOBHEH SI3BIKOBOM CTPYKTYPHI ((DOHOIOTHYECKOM, MOPQOIOTHUESCKOM,
CUHTAaKCHYECKOM, JIEKCUYECKOM, CEMAaHTUYECKOM), U KOHEUHBbIN pe3yibTaT JaHHOTO
npoiiecca.

N3 mHOXecTBa BO3MOXKHBIX NPUYMH 3aMMCTBOBAHHUS E€IWHHUIl U3 OJIHOTO
SI3bIKA B JIPYTOMl MOYKHO BBIJCIHTHh HAIMYWE WM OTCYTCTBHE B S3BIKC-PEIIUIIMCHTE
MOHATHUH JIJ1s1 0003HAYEHUSI TOTO WMJIM MHOTO 00BbeKTa WiM sBieHus. Hapsamy ¢ atum
3aMMCTBOBAHUS UCTIOJB3YIOTCS ISl 0003HAUYECHHMSI TOHSATUM, OTHOCSIIMXCA K CYyTry0o
WHO3EMHBIM KYJbTypPaMH U TOSBISIONINXCS B MPUHUMAIOIIEM SI3bIKE KaK pe3ybTaT
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MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKaIMu. YTo kacaercss GyHKIUN 3aMMCTBOBAHUN, TO OHU
HaxoJATCSI BO B3aMMOCBSI3M C BBILICONMCAHHBIMUA NPUYUHAMHU, U MOYKHO CKa3aThb,
YTO MOCPEACTBOM 3aUMCTBOBAHUM MPOUCXOIUT BOCIIOIHEHNE HEOOXOAUMOCTH B T€X
WJIY WHBIX CIIOBAX, OTCYTCTBYIOIIMUX B S3bIKE-PEIUITUECHTE.

B npunnunax — ¢opmupoBaHus — Ki1accUpUKANMK ~ 3aMMCTBOBaHUM
UCCIIEIOBATENM OCHOBBIBAIOTCS HA CaMbIX PAa3HbIX KPUTEPHUSX, K BEAYLIUM U3
KOTOPBIX OTHOCSTCA HMCTOPHUYECKAas JIOXa MW HCTOYHUK 3aMMCTBOBAaHUS,
3aMMCTBOBAHHBIA AacCIleKT CJIOBA M TO, aCCUMWJIMPOBAIAcCh JIM 3aMMCTBOBAHHAs
€IMHUIA B IPUHUMAIOIIEM A3bIKE U B KAKOU CTEIICHHU.

3arMCTBOBAHUS B aHIJIMMCKOM SI3BIKE COCTABJISIOT HAMOOJBIIYIO YacTh BCETO
JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa 5I3bIKa, U Ha MPOTSHKEHUU UCTOpUU BenumkoOpuTaHuu OHU
MOSIBJISUIMCh B AHIJIMMCKOM SI3bIKE TMOJ BIIMSIHUEM pPa3JIMYHbIX BOWH, a TaKkKe
KYJIbTYPHBIX U TOPrOBBIX OTHOLIEHHUU C IPYTMMU HMHOSI3BIYHBIMU CTpaHaMu. Eciu
TOBOPUTH CYTY00 0 (hpaHIy3CKUX 3aUMCTBOBAHUSIX, TO OHU CTAJIM aKTUBHO BXOJUTh
B S3bIK B CPEIHEAHIJIMUCKUM IIEPUOJ, B YACTHOCTU MOCJIE YCTAHOBIICHUSA
(G paHIly3CKOro rocrhoJIcTBa Ha OpUTAHCKMX 3eMJsiX B pesynbTare HopmaHckoro
3aBoeBaHMs. [IpuMeuarenbHO, YTO 3aMMCTBOBAHMS IIUIK B OOJACTU HE TOJBKO
JIEKCUKH, HO U MOpdEeM, UTO B JaJIbHEHUIIIEM aKTUBHO MOCIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO
CJIOBOOOPA30BAHMS AHTJIUHCKOTO A3BIKA.

Cdepamu ¢ HanOOBIICH MPOTYKTUBHOCTHIO B (POPMUPOBAHUU (PPAHITY3CKUX
3aMMCTBOBAHUN CTajy HayKa, KyJbTypa, UCKYCCTBO, PEJUIHUs, T'OCYIApCTBEHHOE
yIOPABJICHUE U BOCHHOE JIEJI0, YTO HMMEJIO KJIACCOBYIO OOYCIIOBIEHHOCTh, TaK Kak
UMEHHO 3TU C(Eepbl COCTABISIIN 3HAYUTENbHYIO YaCTh KU3HU HOPMAHHCKOM 3HATH,
rOCIIOACTBOBABIIIEH Ha bpUTaHCKUX OCTpOBax.

Jlanee wamu Oblna caenaHa BBIOOpKA (PpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHUU B
AHTJIMACKOM si3bIKe, (YHKUMOHUPYIOIIMX B 00JacTu KyluHapuu. Bcero Obu1o
paccMOTpeHO 75 TpuUMEpOB 3alMMCTBOBAHHBIX €IUHUIl, OTOOpPaHHBIX u3 7
AHTJIOA3BIYHBIX KYJIMHAPHBIX KHUT. Jlanee Mbl poaHaIU3UpOBAIIM 1O 25 U3 HUX Ha
OpeIMEeT UX JSTUMOJIOTHYECKUX, CEMAaHTUYECKUX M  CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX

0COOEHHOCTEN COOTBETCTBEHHO.
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PaccMoTpeHne 3THUMOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH 3aMMCTBOBAHHBIX E€IUHUIL
1OKa3ajJ0 HaM, YTO IOCJEJAHHE B OOJBIIMHCTBE CBOEM SIBISIOTCA B AHIJIMHCKOM
A3BIKC-PELIUIIMEHTE  HENPSAMBIMHU, IIOCKOJIBKY, XOTb M 3aUMCTBYIOTCA U3
(¢paHIly3CKOrO, BOCXOJIT K JAPEBHUM SI3bIKAM — TPEUECKOMY ¢ JIaThIHH.
BrisiBneHHBIMU HaMu B X0Ji¢ paOOThl (pakTOpamu, 3HAYUTEIHHO MOBJIUSBIIMMHU Ha
STUMOJIOTHIO PpPAaCCMAaTPUBAEMbIX €IUHUL, CTadd OCOOCHHOCTH MPUTOTOBICHUS
OpOayKTa WM OJr0Ja, MPOUCXOKJIEHUE Ha3BaHUS OT TOrO WJIM MHOTO HMEHHU
COOCTBEHHOTr'0, CBOMCTBa NpOAyKTa WM Omona, u Japyrue Qaxropsl. Hambonee
IPOJYKTUBHBIM M3 BBIIICONUCAHHBIX (DAKTOPOB B (POPMHUPOBAHWU 3aUMCTBOBAHUUN
SBWJIMCh CBOMCTBA MpPOJYyKTa WU OJI0fa, B TO BpeMs KaK HaUMEHbIIEE BIHSIHUE
OBLJIO OKA3aHO MPOUCXOKIACHUEM OT UMEH COOCTBEHHBIX U APYTUMHU MPUUYMHAMH.

AHanM3 CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH OTOOpaHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX
€UHUILl II03BOJIMJI HAaM KAaTeTOpU3UPOBATh MX C TOYKU 3PEHUSA KOJIUYECTBA HX
3HAYEHUN, COXPAHUBILIUXCS NPH Mepexojie U3 (PpaHIy3cKOro si3blka B aHTJIHMHCKUM.
beutn  BBIABIEHBI INIPUMEPHI IIOJHOIO COXPAHEHHsS HCXOJAHOW CEMAaHTHKH,
YaCTUYHOI'O COXPAHEHHsS HCXOAHOM CEMAHTUKHU C IIEPEXOAOM B IIPUHUMAIOLIUN
A3BIK JIMIIb OJHOTO W3 3HAYEHUM, MOJHOM YTPAThl NEPBOHAYAIBHOM CEMaHTUKHU H
YaCTUYHOT'O WJIM ITOJIHOTO COXPAHEHMS UCXOJHOW CEMaHTUKHU C BOZHHMKHOBEHHUEM B
OPUHUMAIOLIEM SI3bIKE YXK€ HOBBIX 3HaueHUW. B 1enom ObUIO BBISBIEHO, YTO
KOJIMYECTBEHHO  MPEBAIUPYIONIMMM  OKa3aJuCh  HNPUMEPHl €  YaCTUYHO
COXpPaHMBUICHCA CEMAHTUKOMU, B TO BpEMs KaK IIOJJHOE €€ COXPAHEHUE BCTPETUIIOCH
B HAUMEHBIIEM KOJINYECTBE CIIy4aesB.

Ecnu roBoputTh 0 ci10BOOOpa3oBaTeNbHBIX OCOOEHHOCTAX PacCCMOTPEHHBIX
HaMH 3aMMCTBOBAaHMM, TO MOXHO 3aK/IIOYUTh, YTO B PIAC PACCMOTPEHHBIX
IIPUMEPOB  HUMEJI0O MECTO 3aMMCTBOBAaHME Kak CJIOB B II€JIOM, TaKk H
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX AIEMEHTOB B COCTABE 3THUX CJIOB B YaCTHOCTU. Becero Hamu
OBLIM BBISIBJIEHBI TaKUE CIIOCOOBI CIOBOOOPA30BaHUS PACCMOTPEHHBIX €JIMHUL, KaK
CIIOBOCIIOKEHUE, adduKkcalus, KOHBEPCUS, COKpALIEHHME U CIIOBOCTSKEHUE.
Haubonee yacto BcTpedarOmUMHUCA U, CIEI0BATENbHO, IPOAYKTUBHBIMU OKa3aJIUCh

addukcarus 1 KOHBEPCHUs, B TO BpeMsI KaK CaMbIM PEIAKHUM CTaJIO CJIOBOCTSDKCHHE.
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Ipuiaoxenue 1

IIpumepsl CHHOHMMOB, YIIOTpPeOJIsieMbIX B KOHTEKCTaX Pa3HbIX YPOBHeEH

Words of English origin | Synonyms borrowed French source words
from French
child infant enfant
hearty cordial cordial
house mansion maison
friendship amity amitié
start commence commencer
room chamber chambre
smell odour odeur
forgive pardon pardonner
leave abandon abandonner
ruins debris débris
farewell adieu adieu
teenager adolescent adolescent
improvement amelioration amélioration
aware au courant au courant
stop cease cesser
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hairdresser coiffeur coiffeur
edible comestible comestible
pollute contaminate contaminer
hate detest détester
boredom ennui ennui

Ipuinoxenue 2

I[Ipumeps! ynorpedieHust 3aUMCTBOBAHHBIX €IMHUIL

a la mode [a la: moud]
[TpumepsiynorpebneHus:

«Bceuf & la mode is traditionally garnished with braised carrots and onions,
and is usually accompanied by buttered noodles, parsley potatoes, or steamed rice.»
(Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Braised Beef-Pot Roast, p.
418)

«Call it a la mode if you garnish your pie with ice cream — a real inspiration
when your apples are tart.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and

Expanded Edition» — Apple Pie, p. 664)

appetite [ a&p.o.tait]
[Tpumep ynotpebaeHus:

«You will find that changes in décor and accessories stimulate the appetite as
much as changes in seasoning.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and
Expanded Edition» — Entertaining, Table Décor, p. 15)

«She seemed to teach cooking, but she was really celebrating the human, with
all its flaws and appetites.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cookingy» —
The Influence of «Mastering» Over the Last Forty Years, Molly O’Neill, p. 19)
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«To form a crown with a single rack of ribs (about 10 ribs, enough to feed 6
to 8 normal-appetited people),..» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better
Home Cooking Through Science» — Crown Roast of Pork, p. 1615)

appetizer [ a&p.o.tar.zor]
[IpumepsiynorpebneHus:

«Although Melba toast and crackers make good foundations for hot
appetizers, the following are more elegant.» (Julia Child «Mastering the Art of
French Cooking» — Canapés, Bread Cases, and Tartlet Shells, p. 280)

«But increasingly, in the Spanish style of tapas, cooked meats, poultry, fish,

and vegetables are served in appetizer-size portions before a main course, with or

without a fork.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes
for Great Food» — Appetizers, p. 79-80)

«If, during preprandial drinking, the appetizer intake is too extensive, any true
enjoyment of the meal itself is destroyed.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking,

Revised and Expanded Edition» — Hors d’Oeuvre, p. 77)

aspic [ @s.pik]
[Ipumeps! ynorpebieHus:

«Aspic, in French, usually refers not to the jelly, but to the whole decorated
dish of various elements coated with or molded in jelly.» (Julia Child «Mastering
the Art of French Cookingy — Aspics, Definitions: Gelée, Jelly, Aspic, p. 717)

«Never reduce aspic made with added gelatin with the idea of thickening it.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About
Aspics, p. 113)

basil [ 'baez.ol]

[Tpumeps! ynorpeOieHus:
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«Pick the leaves off a few sprigs of fresh basil and scatter them over the
salad.» (Jamie Oliver Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook
in 24 Hours» — Evolution Tomato Salad, p. 113)

«You may add a dash of curry powder and some herbs—thyme, basil, etc.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Rombauer
Rice Dish, p. 209)

«Pesto is a green basil sauce used in some pasta dishes, salads and fish
dishes.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th
Edition — Pesto, p. 61)

bechamel [ 'ber.fo.mel]
[Ipumeps! ynorpedieHus:

«In modern French cooking, a béchamel is a quickly made milk-based
foundation requiring only the addition of butter, cream, herbs, or other flavorings to
turn it into a proper sauce.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» —
White Sauces, p. 102)

«Béchamel and Espagnole may be thickened during very slow simmering by
the evaporation of liquid to achieve more richness and subtlety.» (Irma Rombauer
«The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Thickeners for
Sauces, Reduction, p. 339)

«This is used for white (béchamel) sauce and soups.» (John Campbell, David
Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition — Sauces, White Roux,
p. 50)

beverage [ 'bev.or.1d3]
[Tpumepst ynotTpebiaeHus:

«Serve the hot beverage in a deep narrow chocolate cup so as to retain the
heat.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» —
About Chocolate and Cocoa Beverages, p. 41)
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«It’s also a tasty addition to beverages, like iced tea.» (Mark Bittman «How to
Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Macerating and
Seasoning Fruit, p. 379)

«And if you really love boiled vegetables, consider saving the cooking water
and using it for soups or beverages.» (Mark Bittman «How to Cook Everything:
2,000 Simple Recipes for Great Food» — The Basics of Cooking Vegetables,
Keeping the Nutrients in Vegetables, p. 235)

blanch [blant[]
[TpumepsiynorpebneHus:

«Blanch the potato slices in salted boiling water for 1 minute so the slices will
roll without snapping.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent
Comfort Food» — Potato-Wrapped Oysters Rockefeller, p. 149)

«Drop young pale-green leaves into boiling water and blanch till color
darkens—about 4 to 5 minutes.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised

and Expanded Edition» — Fresh Grape Leaves, p. 152)

blancmange [blo ' mD3]
[IpumepsiynorpebieHus:

«I was struck by how similar the recipe for panna cotta <...> is to early
American recipes for blancmange, a milk dessert that is thickened with gelatin so it
sets.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» —

Milk Chocolate Panna Cotta, p. 280)

bouillon [ 'bu:.jp]
[Ipumeps! ynorpeOieHus:

«My mother’s corn chowder recipe involved a can of creamed corn, an equal

amount of half-and-half, and a teaspoon of chicken bouillon.» (James Kenji Lépez-
Alt «The Food Lab: Better Home Cooking Through Science» — Corn Chowder,
p. 479)
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«Bouillon cubes are less successful, but they should certainly be used in an

emergency.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Stocks and
Aspics, Substitutes for Homemade Stock, p. 165)

cabbage [ kaeb.1d3]
[Ipumeps! ynorpedieHus:

«Follow the recipe for braised sauerkraut or braised red cabbage, and cook for
3% hours.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Duck Braised in
Red Cabbage, p. 382)

«ts flavor is mildly cabbagey and fresh, and the stalks take on a marvelous,
almost creamy texture once cooked.» (Mark Bittman «How to Cook Everything:
2,000 Simple Recipes for Great Food» — Bok Choy and Other Asian Greens, p. 264)

«Tatsoi, also called spinach mustard, has a mild, cabbage-like pungency
faintly reminiscent of bok choy.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better
Home Cooking Through Science» — Picking Salad Greens, Mild Greens, p. 1896)

canapé [ ‘keenapei]
[TpumepsiynorpetieHus:

«Place a cold drained egg on each canapé, spoon the sauce over, sprinkle with
cheese and butter.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Poached
Eggs on Canapés with Cheese Fondue Sauce, p. 181)

«Generally, dips are served in bowls and spreads are smeared on crackers or
bread (when topped with a little garnish, they make canapés)...» (Mark Bittman
«How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Dips and
Spreads, p. 89)

carrot [ ‘keer.ot]

[Tpumeps! ynorpeOieHus:
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«Carrots, onions, celery, and leeks are the usual soup vegetables.» (Julia
Child «Mastering the Art of French Cooking» — Ingredients for Making Stocks,
Vegetables, p. 165)

«So-called baby carrots are actually cut and peeled regular carrots;..» (Mark
Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» —
Carrots, p. 276)

«While the beef is cooking make the carrot purée and the lyonnaise onions
and keep warm.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical
Cookery» 11th Edition — Slow-Cooked Sirloin, Lyonnaise Onions, Carrot Purée, To

Finish, p. 271)

Chardonnay [’ fa:.da.ner]
[TpumepbrynoTpeOIeHus:

«But non-foxy varietals are also now grown in these New York and Ohio
vineyards, and white wines of the Riesling and Chardonnay types have met with
increasing favor.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded
Edition» — About Wines, p. 56)

«A most satisfactory choice is white Macon, made from the Pinot Blanc or
the Chardonnay grape.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» —
Wines, p. 72)

citron [ 'sitr(o)n]
[Tpumeps! ynorpeOieHus:

«Just the opposite applies to citron — a true citrus derivative which doesn't
taste like one, at least in the processed form we find it packaged at market.» (Irma
Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Oranges,
p. 136)

clementine [ 'klem.on.ti:n]

[TpumepbrynoTpedieHus:
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«Peel your clementines and halve them crossways.» (Jamie Oliver «Ministry
of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» — Fresh Fruit Platter, p. 320)

«Clementines, Satsumas, and tangerines are all varieties of Mandarins; they
are sweet-tart in flavor and are perfect for eating out of hand, but spectacular juiced
too.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great
Food» — Oranges and Tangerines, p. 397)

clove [klouv]
[IpumepsiynorpebieHus:

«Grate over the nutmeg and add the ground cloves.» (B3Ha4. «TrBO37MKa»)
(Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» — Roast
Dinner Sauces, Applesauce, p. 210)

«Mash the garlic cloves in the casserole with a spoon, then remove the garlic
peel.» (B3nauenun «3younkdecHoka») (Julia Child «Mastering the Art of French
Cooking» — Chicken Sautéed with Herbs and Garlic, Egg Yolk and Butter Sauce,
p. 352)

«Or rub a rather dry crust of bread on all sides with a split clove of garlic; this
is called a chapon.» (B3Hau. «romoBkadyecHoka») (Irma Rombauer «The Joy of

Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Tossed Salads, p. 95)

cocktail [ 'kok.teil]
[Ipumeps! ynorpedieHus:

«I grew up surrounded by shrimp cocktails in my parents' pub, so the taste of
this dish reminds me of my childhood!» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone
Can Learn to Cook in 24 Hours» — Shrimp and Avocado with an Old-School Marie
Rose Sauce, p. 31)

«Serve these canapés <..> as cocktail appetizers.» (Julia Child «Mastering

the Art of French Cooking» — Spinach and Cheese Canapés, p. 623)
«Serve the juice in cocktail glasses, chilled.» (John Campbell, David Foskett,

Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition — Tomato Juice, p. 107)
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compote [ 'kom.pot]
[Tpumepst ynotpebaeHus:

«A handsomely arranged fruit compote, passed during the meat course, can be
used as an alternate to a salad.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and
Expanded Edition» — Formal Entertainment, p. 19)

«Prepare the fruit compote by boiling the apricot purée and infusing with
vanilla pod.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery»
11th Edition — Vanilla Panna Cotta Served on a Fruit Compote, p. 554)

confit [kon fi:]
[TpumepbrynoTpedieHus:

«To serve, place the onion confit on a plate, surround with the tomato purée
and place the fillets of bass on top of the confit.» (John Campbell, David Foskett,
Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition — Grilled Bass with Red Onion
Confit, p. 203)

«By using the technique of confit to cook the turkey legs, the brown meat
turns out moist and succulent.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs
Reinvent Comfort Food» — Confit of Turkey. Roasted Breast of Turkey with Clam
and Sausage Stuffing. and Olive Gravy, p. 233)

conserve [kon's3:v]
[TpumepsiynorpetieHus:

«Let us also recommend, as compatible accompaniments, <...> a dish of
gooseberry or quince conserve.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised
and Expanded Edition» — About Wildfowl, p. 436)

«Properly labelled portions are <...> efficiently conserved if fewer guests than
expected arrive.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical

Cookery» 11th Edition — Operational Benefits of Sous Vide in Restaurants, p. 20)
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coriander [ kor.i @n.dor]
[TpumepsiynorpetieHus:

«Coriander seeds can be cooked whole into dishes (and are quite pleasant to

eat) or ground first.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple
Recipes for Great Food» — Everyday Spices, p. 61)

«Serve on suitable individual plates garnished with orange segments and
coriander leaves.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical

Cookery» 11th Edition — Rice Noodles Salad with Duck and Orange, p. 151)

croissant [ kwas.D]
[Ipumeps! ynorpedieHus:

«Preheat the oven to 400° for a ring, to 375° for filled rolls or croissants.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» —
Scandinavian Coffee Cake or Pastry, p. 621)

«The doughs for classic French laminated pastries like puff pastry and
croissants are folded until they form hundreds of layers.» (Lucy Lean «Made in
America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» — Buttermilk Biscuits, Folding,
p. 361)

cuisine [kwi zi:n]
[TpumepbrynoTpeOIeHuS:

«In all types of cuisine there are always recipes that can be varied to cook in
very little time.» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24
Hours» — Twenty-Minute Meals, p. 22)

«It is in such homely functional dishes, varied according to the season and by
the individual cook, that the true cuisine of a country dwells.» (Irma Rombauer
«The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Meat Pastries and
Meat Pie Toppings, p. 449)

«These are the three great pillars that support ground-meat cuisine and lift it
to magnificent heights.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home
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Cooking Through Science» — Balls, Loaves, Links, Burgers, and the Science of

Ground Meat, p. 1189)

currant [ 'kar.ont]
[Tpumepst ynorpeOieHus:

«This is sauce poivrade with %2 cup red currant jelly and '2 cup whipping
cream beaten into it just before serving.» (Julia Child «Mastering the Art of French
Cooking» — Sauce Ragott, Variations, Sauce Venaison, p. 119)

«Linzer cookies, or sables, have the same components as a Linzertorte — a tart
with a rich buttery crust that includes almonds, lemon zest, and cinnamon, and a

filling of black currant jam.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs

Reinvent Comfort Food» — Linzer S'mores with Hazelnut Ganache and Homemade

Marshmallows, p. 292)

dessert [d1'z3:t]
[TpumepbiyoTpeOIeHu:

«Pour about 5 cup of Vin Santo or sweet dessert wine into a wineglass.»

(Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» —
Cheat’s Sponge Cake with Summer Berries and Cream, To Prepare Your Cake,
p. 340)

«This so-called new cheese is bland in flavor and suitable for cheese spread
recipes, and for some dessert cheeses.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking,

Revised and Expanded Edition» — Making Semihard and Hard Cheeses, p. 539)

«For this reason, you should oversalt savory soups slightly; with sweet dessert
soups, add a little more sugar than you think necessary.» (Mark Bittman «How to
Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Cold Soups, p. 153)

dinner ['dm.or] — y>xun

[Ipumeps! ynorpebieHus:
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«A bit of tomato skin was once as much out of place at a dinner table as a
bowie knife.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded
Edition» — About Cold Stuffed Tomatoes, p. 105)

«From la vieille cuisine francaise comes an unusual way to serve braised beef
for a dinner party.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Minced
Braised Beef Served in a Beef Shell, p. 422)

entrée [ pntrei]
[IpumepsiynorpebneHus:

«Quiche Lorraine<...> is only one of a series of generally simple-to-make and
appetizing entrées.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Open-
Faced Tarts, p. 212)

«We are still inclined to prefer it in its traditional location — between entrée
and dessert — mainly because a green salad makes a clean break between meat and
sweet.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» —
Salads, p. 92)

«Roasted apples or pears are easy additions that can turn a simple salad into a
full-on lunch entrée.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home
Cooking Through Science» — I Have Something to Admit: I’'m Addicted to Salad, p.
1891)

fillet [ fil.1t]
[Tpumeps! ynorpeOieHus:

«In selecting your fish, ask your fishmonger to choose whichever is fresher,
and have him fillet it for you, removing all skin and bones.» (Lucy Lean «Made in
America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» — Fish and Chips, Long Island
Style, To Make the Fish, p. 217)

«The sole’s ease of skinning and filleting, and its closegrained yet delicate
flesh make it ideal for poaching.» (Julia Child «Mastering the Art of French
Cooking» — Fish Filets in White Wine Sauce, The Fish Filets, p. 290)
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«Small fish may be butterfly-filleted. In this technique, head and tail are

removed, after which the flesh is cut cleanly away on both sides of the backbone
and the dorsal fin; the ventral or belly fin is removed by slot-cutting around it.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Preparing
Fish for Cooking, Small Fish, p. 395)

fondant [ fon.dont]
[Tpumepst ynoTpebaeHus:

«Warm the fondant to blood heat and correct the consistency with sugar syrup
if necessary.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery»
11th Edition — Puff Pastry Slice, p. 626)

fondue [fon du:]
[IpumepsiynorpebieHus:

«In any case, be sure the vegetables are completely dry, or the fondue will not
stick to them.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for
Great Food» — Cheese Fondue, p. 112)

«If the fondue is too thick, add a little more wine and cook for another 3
minutes or so.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for
Great Food» — Cheese Fondue, p. 112)

fricassee [ 'frik.o.si:]
[TpumepsiynorpebneHus:

«This is a really tasty cross between a French fricassee and a Russian
stroganoff.» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24
Hours» — Chicken and Leek Stroganoff, p. 33)

«The fullflavored stewing hen <...> must be fricasseed or stewed, as its flesh
is too firm to be cooked in any other way.» (Julia Child «Mastering the Art of
French Cooking» — Poultry, Chicken, Chicken Types, p. 323)
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garnish [ 'ga:.nif]
[Tpumeps! ynorpeOieHus:

«They are frequently used as an undergarnish for molded salads, aspic, or

arrangements of salad vegetables and fruits.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking,
Revised and Expanded Edition» — Salads, About Cultivated Salad Greens, Loose-
Leaf Lettuce, p. 92-93)

«For tacos, a couple of tablespoons of filling does the trick and leaves room
for garnishes.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for
Great Food» — The Basics of Tacos and Burritos, Filling Tortillas, p. 173)

grape [gre1p]
[TpumepbrynoTpebieHus:

«The color of wine is due not to the color of the grape but to the length of
time the skins remain with the juice.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking,
Revised and Expanded Edition» — About Wines, p. 54)

«Heat the grape seed oil in a deep-fat fryer or large heavy pot over medium

heat to 350°F.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort

Food» — Arugula Risotto and Arancini, p. 179)

herb [h3:b]
[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«Two or three sauces may be served, such as a cream sauce with mustard and
tomato, an herbal mayonnaise, and a big bowl of the cooking stock.» (Julia Child
«Mastering the Art of French Cooking» — Boiled Beef with Pork, Chicken, Sausage,
and Vegetables, p. 415)

«Pack them firmly in the shell, so generously covered that only the lovely
green herbed butter is visible at the opening.» (Irma Rombauer «The Joy of

Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Snails, Snail Butter, p. 392)

hors d’ceuvre [ 0: 'd3:v]
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[IpumepsiynoTpebieHus:

«That meat makes a perfect hors d’oeuvre for a fancy gathering.» (James

Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home Cooking Through Science» — Oxtail
Jus for Prime Rib, p. 1565)

«Cream sauces are used for vegetables, eggs, fish, poultry, hot hors
d’oeuvres, and for dishes which are to be gratinéed.» (Julia Child «Mastering the
Art of French Cooking» — Cream Enrichment—Cream Sauce, p. 106)

«A very hot, light soup between hors d'oeuvre and dinner is often a help in

clearing the palate for the more delicate and subtle flavors of the meal.» (Irma
Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Hors
d'Oeuvre, p. 77)

jelly ['dzel.i]
[Ipumeps! ynorpebieHus:

«Keep in mind that if too stiff, soup jellies are not very attractive.» (Irma
Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Jellied
Clear Soups, p. 173)

«A vibrant orange fruit with either a juicy, jellylike interior or a crisp,
applelike quality, depending on the variety.» (Mark Bittman «How to Cook
Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Persimmons, p. 401)

lettuce [ 'let.1s]
[Tpumeps! ynorpeOieHus:

«...the biggest category of lettuces and the one whose greens tend to be the
most bitter.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for
Great Food» — The Basics of Salad Greens, Lettuces, p. 191)

«It 1s usual to tear rather than cut greens, except iceberg lettuce, which, if you

desire smaller pieces, can be sliced or shredded.» (Irma Rombauer «The Joy of

Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Tossed Salads, p. 94)

97



margarine [ ma:.d3o rin]
[TpumepsiynorpebieHus:

«Almost all margarines are enriched also with added vitamins and color, to
try to make them comparable to butter.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking,
Revised and Expanded Edition» — About Margarines, p. 541)

«Alternatively, use polyunsaturated vegetable margarine or make a roux with
vegetable oil, using equal quantities of oil to flour.» (John Campbell, David Foskett,
Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition — Sauces, Roux, White Roux,
p. 50)

«I never use solid shortening or margarine<...> since butter and even lard are
better-tasting and even healthier alternatives.» (Mark Bittman «How to Cook
Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — The Basics of Oil and Vinegar,
Oils, Fats, and Health, p. 194)

marinade [ meer.1 neid]
[Tpumepst ynoTpebaeHus:

«Pour the truffle marinade into them, and rapidly boil down this liquid until it
has reduced to about 2 cups and its flavor is rich and concentrated.» (Julia Child
«Mastering the Art of French Cooking» — Braised Filet of Beef Stuffed with Foie
Gras and Truffles, Wine Marinade from the Truffles, p. 413)

«We don’t have access to those ingredients in our kitchens, but we do have

what it takes to make the spicy allspice-scented marinade.» (James Kenji Lopez-Alt

«The Food Lab: Better Home Cooking Through Science» — Jamaican-Jerk-Rubbed
Roast Chicken, p. 1460)

mayonnaise [, mer.o neiz]

[IpumepsiynorpebieHus:

«Beat in the olive oil by droplets to make a mayonnaise-like cream.» (Julia
Child «Mastering the Art of French Cooking» — Herbal Mustard Coating for Roast
Lamb, p. 451)
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«To make your sauce, put your mayonnaise into a bowl with the ketchup, a
small splash of Worcestershire sauce, and the booze.» (Jamie Oliver «Ministry of
Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» —Shrimp and Avocado with an Old -
School Marie Rose Sauce, p. 31)

mirepoix [ mio pwa:]
[TpumepsbrynoTpebieHus:

«The pressed juices are combined with the flambéed livers, the sauce
enhanced with a mirepoix and then reduced and strained.» (Irma Rombauer «The
Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Salmi of Wildfowl,
p. 436)

«Sweat the mirepoix (the diced vegetables and minced garlic) until soft.»
(Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» — To
Make the Yellow Pepper Sauce, p. 203)

mustard [ 'mas.tod]
[Ipumeps! ynorpeOieHus:

«How fast should the oil be beaten in when you are making the garlic-and-
mustard coating for a roast leg of lamb?» (Julia Child «Mastering the Art of French
Cooking» — Introduction to the Anniversary Edition, p. 14)

«In a small pan heat the ghee or oil, and fry the mustard seeds until they pop.»

(John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition —
Palak Pachchadi (Raita), p. 403)

«Add a teaspoon of English mustard and a good pinch of salt and pepper.»

(Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» — The
Chopped Salad Family, Everyday Green Chopped Salad, p. 120)

nutmeg [ nat.meg]

[Ipumeps! ynorpebieHus:
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«Divide between your serving bowls and grate over some nutmeg, if you
like.» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» —
Cauliflower Cheese Soup, To Serve Your Soup, p. 136)

«One grated whole nutmeg equals 2 to 3 teaspoons ground nutmeg.» (Irma

Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Nutmeg and
Mace, p. 576)

omelet ['a:.ma.lot]
[Ipumeps! ynorpebienus:

«The classic French omelet turns the egg into an elegant centerpiece.» (Mark
Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — The
Basics of Omelets, p. 802)

«Luckily, though, it doesn’t actually require fast cooking, and <...> you can

actually make a tender French-style omelet in much the same manner, with slow

cooking and constant stirring.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better

Home Cooking Through Science» — Omelets, p. 283)

onion [ 'An.jon]
[Ipumeps! ynorpedieHus:

«Peel, halve, and roughly chop your onion.» (Jamie Oliver «Ministry of Food:
Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» — Vegetable Jalfrezi, To Prepare Your
Curry, p. 77)

«Red onions are rarely used for cooking, as their pigment can turn an
unappetizing blue with prolonged cooking, throwing off the color of your finished
dish.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home Cooking Through
Science» — All About Onions, p. 525)

oyster [ 'o1.stor]

[Ipumeps! ynorpedieHus:
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«Stock or oyster liquor may be substituted for milk.» (Irma Rombauer «The

Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Bread Dressing with
Mushrooms, Oysters, Nuts, Giblets, etc., p. 370)

«Pacific or rock oysters tend to have a frillier shell and are smaller, with
milder meat.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery»
11th Edition — Oysters, p. 217)

«Serve with a suitable sauce and/or garnish (e.g. pan-fried turkey escalope

cooked with oyster mushrooms and finished with white wine and cream).» (John

Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition —
Turkey Escalopes, p. 339)

paste [peist]
[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«Ground sesame paste is the base for one of the fastest, easiest, richest sauces
on the planet.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for
Great Food» — Tahini Sauce, p. 35)

«Add the tomato paste and heavy cream and simmer for 20 to 30 minutes
over low heat.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort

Food» — Maine Lobster and Black Truffle Potpie, p. 211)

pastry [ per.stri]

[Ipumeps! ynorpedienus:

«Using a fluted pastry tube, ruffle a border of potatoes around the edge of the
plank.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» —
Planked Steak, p. 457)

«Use a sharp knife or pastry wheel to cut the dough into roughly 1/4-inch-

thick strips.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for
Great Food» — Breadsticks, p. 875)
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«...the sauce <..> may be squeezed out of a pastry bag to make fancy
decorations.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Gelatin
Mayonnaise — for Decorating Cold Dishes, p. 146)

peel [pi:l]
[IpumepsiynorpebieHus:

«While the chicken's cooking, peel and finely slice your ginger and slice your
chile.» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» —
Asian Chicken Noodle Broth, p. 37)

«If you are not used to slicing potatoes by hand or peeling, seeding, and
juicing tomatoes you will be slow and a little clumsy at first.» (Julia Child
«Mastering the Art of French Cooking» — Introduction to the Anniversary
Edition, p. 14)

pomegranate [ pom.1, gren.it]
[TpumepbrynoTpebieHus:

«When fresh fruit isn’t available, pomegranate molasses or unsweetened juice

is perfect for bringing the flavor to cooking.» (Mark Bittman «How to Cook
Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Pomegranates, p. 403)

«Embroider the bird's back with a pattern of halved grapes or pomegranate

seeds, using a portion of the garnish on countersunk toothpicks for bird's eyes.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Bird of
Paradise Salad, p. 109)

pork [pa:k]
[TpumepbrynoTpeOIeHus:

«These glazed pork chops have a big, comforting flavor with a great
combination of meat and sweet stickiness.» (Jamie Oliver «Ministry of Food:

Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» — Pan-Fried Glazed Pork Chops, p. 230)
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«Pork tenderloin is lower in fat than almost any other cut of meat, though not

the most flavorful, so I like to cook it with assertive spices.» (Mark Bittman «How
to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Grilled or Broiled
Pork Tenderloin with Mustard Curry, p. 752)

portion [ pa:.fan]
[Ipumeps! ynorpedieHus:

«To serve, put a small portion of fish along with a bit of the onion and
jalapefio in a warm tortilla.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000
Simple Recipes for Great Food» — Fish Tacos, Four Ways, p. 163)

«Remove from the oven and let stand at room temperature for at least 10
minutes before attempting to portion and serve.» (Lucy Lean «Made in America:

Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» — Melanzane alia Parmigiana, p. 190)

prune [pru:n]
[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«With the next, hot foods are in order, such as meatballs, ham with apples,
goose with prunes, tongue and baked beans.» (Irma Rombauer «The Joy of
Cooking, Revised and Expanded Edition» — About Smorgasbord, p. 79)

«Fill each prune with a teaspoon of the stuffing.» (Julia Child «Mastering the
Art of French Cooking» — Prune and Foie Gras Stuffing, p. 385)

purée [ pjua.rei]
[Tpumepst ynotpebaeHus:

«The vegetable mill purées soups, sauces, vegetables, fruits, raw fish, or
mousse mixtures.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Kitchen
Equipment, The Vegetable Mill (or Food Mill) and Garlic Press, p. 43)

«Because of its wide base and relatively low spinning rate, a food processor
does more chopping than pureeing.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better
Home Cooking Through Science» — A Food Processor, p. 463)
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recipe [ res.1.pi]
[Tpumepst ynotpebaeHus:

«Have a go at this recipe — it will give you potatoes that are perfectly crispy
on the outside and fluffy in the middle.» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone
Can Learn to Cook in 24 Hours» — Roasted Potatoes, Parsnips, and Carrots, p. 202)

«Cook the omelettes according to one of the master recipes, but leave them

slightly underdone.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Tomato-
filled Omelettes Gratinéed With Cream and Cheese, p. 201)

«The subrecipes here are super versatile and should become staples in your
kitchen.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food»
— Pulled-Pork Sandwich with Parsley Sauce, Pink Pickled Onions, and Creamy
Cucumbers, Chef Schwartz's Tips, p. 73)

Roquefort [ roukfort]
[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«The famous blues include Stilton, Gorgonzola, Bleu, Dorset Vinney and
Roquefort.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition»
— About Dessert Cheeses, p. 756)

«Use a sharp blue cheese like Gorgonzola, Roquefort, Fourme d’Ambert, or
Stilton.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home Cooking Through
Science» — Three-Ingredient Blue Cheese Dressing, p. 2082)

rotisserie [rov 't1s.or.1]
[TpumepbrynoTpebieHus:

«However, a proper roast is a million times better than a rotisserie chicken
from the grocery store,..» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to

Cook in 24 Hours» — Family Roast Dinners, p. 191)
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«Use a spit or rotisserie to roast the duck, only 20 to 22 minutes in all.» (Irma
Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Duckling
Rouennaise, p. 433)

roux [ru:]
[IpumepsiynorpebieHus:

«This creamy soup relies on the thickening and emulsifying power of a
roux—cooked flour and butter—to give it a creamy consistency without the need for
heavy cream,..» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home Cooking
Through Science» — Creamy Broccoli-Parmesan Soup, p. 487)

«Pass the cooking liquor into a clean pan and add to the roux base, stirring
continuously to prevent lumps.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani

«Practical Cookery» 11th Edition — Langoustine and Mussel Soup, p. 221)

sausage [ 'sps.1d3]
[Tpumeps! yrnoTpeOacHus:

«You can also use little pork sausages or store-bought sausage meat.» (Julia

Child «Mastering the Art of French Cooking» — Turnovers, Pastry Turnovers with
Roquefort Cheese, p. 287)

«Form the strips into small sausagelike rolls and hold closed with a pick.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Pepper
Hors D'Oeuvre, p. 85)

sauté [ 'sov.tei]
[Ipumeps! ynorpeOieHus:

«Stir in 'z tablespoon of the chopped thyme and 2 tablespoon of the chopped
savory and continue to sauté.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs

Reinvent Comfort Food» — Beef Stew with Herbs and Spices, p. 113)
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«Among dry-heat pan processes, sautéing uses the smallest amount of fat.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About
Dry Heats, p. 146)

soufflé [ ‘su:.fler]
[Ipumeps! ynorpedneHus:

«Coat the butter in the soufflé case with caster sugar as needed, tap out
surplus.» (John Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th
Edition — Vanilla Souffl¢, p. 563)

«Transfer the toast to a sheet pan, caramel side down, and bake in the oven
until it puffs up like a soufflé, is warm in the center, and golden brown on top,..»
(Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» — Pain
Perdu-Créme Brialée French Toast, p. 33)

soup [su:p]

[TpumepbrynioTpeOIeHus:

«Beat the egg yolks in the soup tureen for a minute until they are thick and
sticky.» (Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Garlic Soup, p. 91)

«Basic outdoor cooking tools are a sharp hunting knife and stainless steel
soup spoon.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded
Edition» — Backpacking Menu Suggestions, p. 35)

«It’s delicious paired with apples or in mulled cider or cold fruit soups.»
(Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» —
Everyday Spices, Cinnamon, Uses, p. 61)

sous-vide [ su: 'vi:d]
[Ipumeps! ynorpedieHus:
«With sous-vide cookery, much lower temperatures (say around 140°F) are

applied for much longer periods of time — sometimes up to 72 hours.» (James Kenji
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Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home Cooking Through Science» — Beer
Coolers, Plastic Bags, and the Science of Sous-Vide, p. 943)

«Sous vide cooking brings multiple benefits to restaurants in the form of
increased service efficiency and lowered food costs.» (John Campbell, David

Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition — Sous Vide, Conclusion,

p.21)

spice [spais]
[IpumepsiynorpebieHus:

«Place half the vegetables, herbs, and spices in the bottom of the bowl.» (Julia
Child «Mastering the Art of French Cooking» — Beef Braised in Red Wine, Red
Wine Marinade, p. 420)

«Sprinkle the chicken with the five-spice powder and a good pinch of salt and
pepper and stir.» (Jamie Oliver «Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24
Hours» — Asian Chicken Noodle Broth, p. 36)

stew [stju:]
[TpumepsiynorpetineHus:

«While the lobsters are steaming, stew the mushrooms slowly in the covered
saucepan with the butter, lemon juice, and salt for 10 minutes.» (Julia Child
«Mastering the Art of French Cooking» — Lobster Thermidor-Gratinéed in its Shell,
p. 307)

«The really important thing to remember when you are stewing fruit is that
it's best to decide for yourself how much sugar to add <..>» (Jamie Oliver
«Ministry of Food: Anyone Can Learn to Cook in 24 Hours» — Stewed Fruit, p. 319)

«Place the chicken in a stewing pan and bring to the boiling point.» (Irma
Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Chicken or
Turkey Stew or Fricassee, p. 426)

supper [ 'sap.or]
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[Ipumeps! ynorpedienus:
«Once an egg is taken out of the breakfast category and put to use as a hot

entrée, a luncheon, or a supper dish, it offers a great variety of presentations...»

(Julia Child «Mastering the Art of French Cooking» — Eggs, p. 177)

«...the Thursday before Easter-the day when Christians commemorate the
Last Supper.» (Lucy Lean «Made in America: Our Best Chefs Reinvent Comfort
Food» — Gumbo Z'Herbes, p. 107)

thyme [taim]
[TpumepsiynorpetneHus:

«Thymes may be used sparingly with poultry, mutton, veal, pork and
rabbit;..» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» —
The Thymes, p. 588)

«Strip the leaves from the remaining thyme sprigs and sprinkle them over the

apples along with a bit of salt.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000
Simple Recipes for Great Food» — Cabbage-and-Something Soup, Three Ways,
p. 133)

toast [toust]
[IpumepbrynoTpedienHus:

«Toast the almonds in a 350-degree oven as previously described.» (Julia
Child «Mastering the Art of French Cooking» — Caramelized Almonds, p. 762)

«For double-toasted sandwiches, toast under broiler one side only of each

slice;..» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» —
Preparing and Keeping Sandwiches, p. 67)

«Toasting nuts improves their flavor by adding a layer of complexity and
their texture by making them crunchier.» (James Kenji Lopez-Alt «The Food Lab:
Better Home Cooking Through Science» — How to Toast Nuts, p. 1934)

truffle [ 'traf.al]

108




[Ipumeps! ynorpedienus:

«Bits of white truffle may be used raw over risotto or fondue, puréed for

canapés, processed in foie gras or cooked 2 to 3 minutes in butter.» (Irma Rombauer
«The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — Truffle Garnishes, p. 310)

«If the truffles become too soft to handle, stick them in the fridge or freezer
for a few minutes.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000 Simple
Recipes for Great Food» — 4 More Uses for Chocolate Ganache, p. 920)

«...after the dish is browned decorate each fillet with a slice of truffle.» (John
Campbell, David Foskett, Victor Ceserani «Practical Cookery» 11th Edition —
Fillets of Fish Mornay, Variations, p. 200)

veal [vi:l]
[TpumepbrynoTpeOIeHuS:

«If game stock is not available, veal stock is the most sympathetic substitute.»
(Irma Rombauer «The Joy of Cooking, Revised and Expanded Edition» — About
Wildfowl, p. 436)

«...it’s the gelatin that lends ground veal its ability to retain moisture.» (James
Kenji Lopez-Alt «The Food Lab: Better Home Cooking Through Science» — All-
American Meat Loaf, p. 1293)

«Also try center-cut lamb or veal chops or shoulder steaks or pork chops no
more than about an inch thick.» (Mark Bittman «How to Cook Everything: 2,000
Simple Recipes for Great Food» — Grilled, Pan-Grilled, or Broiled Steak, Many
Ways, p. 717)

vegetable [ 'ved3.to.bal]
[TpumepbrynoTpeOIeHus:

«Shallots and onions turn sweet and complex, while green vegetables like
broccoli or asparagus get nicely charred and tender.» (James Kenji Lopez-Alt «The

Food Lab: Better Home Cooking Through Science» — Potato Hash, p. 313)
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«Remove the orange part of the skin in strips with a vegetable peeler.» (Julia

Child «Mastering the Art of French Cooking» — Roast Duck with Orange Sauce,
Blanching the Orange Peel, p. 377)

vermouth [vo'mu:0]
[IpumepsiynorpebieHus:

«As the right white wine is not as reasonable to acquire in America, we have
found that a good, dry, white vermouth is an excellent substitute, and much better
than the wrong kind of white wine.» (Julia Child «Mastering the Art of French
Cooking» — Wines, White Wine, p. 72)

«Add the vermouth and season with a pinch of salt.» (Lucy Lean «Made in
America: Our Best Chefs Reinvent Comfort Food» — Day-Boat Pacific Halibut. with

Onions Cooked with Dry Vermouth. Tomatoes. and Basil, p. 200)

vinaigrette [ vin.1 gret]
[TpumepynoTpeOineHus:

«Hot or cold broccoli with a sauce such as hollandaise or vinaigrette may be
served, like asparagus, as a separate vegetable course.» (Julia Child «Mastering the
Art of French Cooking» — Broccoli, Serving Suggestions, p. 603)

«Try serving leftover vegetables vinaigretted in a salad, remembering <..>
that cold food is as nutritious as hot.» (Irma Rombauer «The Joy of Cooking,

Revised and Expanded Edition» — About Reheated and Canned Vegetables, p. 281)

watermelon [ ' wo:.to mel.on]
[TpumepbrynoTpedieHus:

«Divide the watermelon soup among 4 bowls, add the watermelon cubes and
zest, and garnish with the chopped mint leaves.» (Mark Bittman «How to Cook
Everything: 2,000 Simple Recipes for Great Food» — Watermelon and Mint Soup,
p. 967)
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